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T. Stanojevič, D. Markovič:

TITO -  ŽIVLJENJE IN DELO 
(1892- 1980)
Knjiga osvetljuje življenje in delo Josipa Broza Tita, vizionarja 
boljšega in bolj humanega sveta, delavskega borca, revolu
cionarja, marksista, državnika, ki je vodil izgradnjo sociali
zma v Jugoslaviji in usmerjal gibanje neuvrščenih v svetu. 
Knjiga ima tri dele in 22 poglavij, ki v kronološkem zaporedju' 
prikazujejo Titovo življenjsko pot. Vsako poglavje vsebuje še 
poseben dodatek, ki predstavlja neposredno pričevanje av
torjev knjige o Titovem delu, o srečanjih z njim in spominih 
nanj. V knjigi so tudi vsi pomembni mejniki iz Titove zunanje
politične dejavnosti, posebno poglavje govori o strategiji 
neodvisnosti in neuvrščenosti, na koncu pa je še dodatek iz 
bibliografije del o Josipu Brozu Titu. Knjiga je plod večlet
nega raziskovalnega dela in preučevanja zgodovinske vloge 
in osebnosti Tita. Grafično vzorno urejena publikacija ima 
668 strani z okoli 400 črno-belimi in 70 barvnimi fotografi
jami.
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Popevka Vesele jeseni 79, Slovenska popevka Ljubljana 80, 
ansambel Slak: Popotnik I, ansambel Slak: Popotnik II, ansambel 
Štirje kovači: Luči Slovenj Gradca, ansambel Avsenik: Glasba 
■najlepši spomin I, ansambel Avsenik: Glasba najlepši spomin II, 
Andrej Šifrer: Vse manj je dobrih gostiln;
pravljice na kasetah: Tek za čevlji, Martin Krpan, Kozlovska sodba 
v Višnji gori, Župančič -  recital, pesmi na verze Otona Župančiča, 
Prešernova podoba
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Obirski ženski oktet, ansambel Avsenik: Biseri Slovenije, ansambel 
Slak: Na vseh straneh sveta, ansambel Vita Muženiča: Srečno, 
ansambel Avsenik: Glasba najlepši spomin, ansambel Mihe 
Dovžana: Pesem in citre, ansambel Slovenija: Naša dolina, Andrej 
Šifrer: Moj Žulj, ansambel Mihelič: Vesela polka, ansambel Veseli 
planšarji: Cokle imamo nove, ansambel Slak: Popotnik, Slovenski 
oktet: S pesmijo okoli sveta, napevi iz Rezije: Nediški poubi, 
Dolina Rezije, ansambel Slak: Postojnska jama, folklorna skupina 
France Marolt: Slovenski ljudski plesi in pesmi, ansambel Kmetec: 
Moja ljubljena dežela, ansambel Slak: Od sanjave Mure,

KNJIGE
Zakladi Slovenije -  angleška, Slovensko ljudsko izročilo, Tito -  
ilustriran življenjepis, Franc Kurinčič: Na tej in na oni strani 
oceana, Jerneja Petrič: Svetovi Louisa Adamiča, Jože Bajec: 
Slovensko izseljensko časopisje -  bibliografija, Slovenske ljudske 
pripovedi, Louis Adamič: Orel in korenine, Narodne vezenine na 
Slovenskem, Slovenska ljudska noša, razne slikanice za otroke.

Naročila pošljite na naslov:
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Učbenik slovenščine

ZAKAJ NE PO SLOVENSKO 
SLOVENE BY DIRECT METHOD
ponovno v prodaji!

Cena: 2400 din (Sch: 912,20, U$: 57,42, DM: 129,80, Skr: 
319,65)

Knjigo TITO -  ŽIVLJENJE IN DELO naročite na naslov: 
Državna založba Slovenije, Inozemski oddelek, Titova 25, 
61000 Ljubljana

Knjigo vam bomo poslali po prejemu plačila, ki ga prosimo 
nakažite na naš devizni račun: 50100-620-107-257-300-103- 
26883/6

Številni slovenski rojaki po svetu in številni tujci, ki so se želeli 
naučiti slovenski jezik, so že pred leti spoznali pravo vrednost tega 
modernega učbenika, ki gaje izdala Slovenska izseljenska matica. 
Učbenik sestavlja knjiga z razlago v angleškem jeziku in šestih malih 
gramofonskih plošč v ličnem skupnem ovitku.

Učbenik slovenščine za tujce »ZAKAJ NE PO SLOVENSKO« -  Slo- 
vene by direct Method je primeren tako za tiste, ki že imajo osnovno , 
znanje slovenščine, pa bi si ga želeli le obnoviti in razširiti, kakor za 
tiste, ki ne znajo ničesar, in bi se radi naučili slovensko za vsakdanjo 
rabo. Avtor učbenika je znani slovenski jezikoslovec, univerzitetni 
profesor dr. Jože Toporišč, ki se je v zadnjem času uveljavil zlasti s 
slovnicami slovenskega jezika za osnovne in srednje šole in tudi z 
znanstveno slovensko slovnico. Cena: 20. -  USA $ Poštnino zaraču
navamo posebej. Komplete učbenika »ZAKAJ NE PO SLOVENSKO« 
lahko naročite na našem naslovu:

Slovenska izseljenska matica 
61000 Ljubljana 
Cankarjeva 1/11 
Slovenija-Jugoslavija
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urednik

L etošnje po letje  je  bilo v Sloveniji 
izredno živahno: politiki in 
gospodarstveniki so se trudili, kako bi 
prem agali gospodarske težave, ki nas 
pestijo , km etje  so pospravljali 
pridelke s polj in sredi avgusta že 
objavili, da je  bila, vsaj k ar zadeva 
pšenico, letina dobra, tako  da nam 
pšenice ne bo treba uvažati, turistični 
delavci pa  so se (vsaj v večini 
prim erov) trudili, kako bi kar najbolj 
ustregli številnim  dom ačim  in tujim  
gostom , ki so prišli na oddih v našo 
državo. G lede turizm a smo tudi letos 
slišali vrsto kritičnih pripom b, še 
najbolj kritičen je  bil najbrž kar 
dom ači tisk, ki je  opozarjal na številne 
pom anjkljivosti. V ečina 
pom anjkljivosti v turizm u je tudi 
odsev trenutn ih  gospodarskih težav 
naše države; zaradi tega je  bila 
ponekod slaba preskrba, pozno so 
začeli uvažati tuji tisk, prem alo 
učinkovita pa je  bila tudi turistična 
propaganda naše države v tujini. Tujih 
turistov je  bilo, kot kaže, letos za 
m alenkost m anj kot lani, približno 
tolikšen kot lani pa je  bil tudi devizni 
dohodek od turizma.
Če v sklopu turizm a upoštevam o tudi 
obiske izseljencev — in m nogi trdim o, 
da so prav izseljenci naši najboljši 
gostje -  potem  smo lahko zadovoljni. 
Točnih podatkov  o njihovem  obisku 
sicer nim am o, vendar po nekaterih  
znam enjih sodim o, da jih je  bilo letos 
več ko t lani. Iz te  številke naše revije 
boste lahko razbrali tudi vrsto poročil 
o letošnjih velikih izseljenskih 
srečanjih, kam or lahko prištejem o 
tudi tu rneje  izseljenskih kulturnih 
skupin po Sloveniji. O  edinstveni 
pobudi, organizaciji prve po letne šole 
slovenskega jezika za potom ce 
slovenskih izseljencev, pa bom o 
poročali podrobneje  v prihodnji 
številki naše revije. Tudi ta  naša akcija 
je  izredno uspela in upam o, da bo 
odslej postala redna. Prav ti mladi 
ljud je  so izrazili tudi m nenje večine 
naših rojakov, ki obiskujejo 
dom ovino: »V Slovenijo ne prihajam o 
kot turisti tem več ko t Slovenci!«

Jože Prešeren

vaša pisma

Zahvala Jadranovih 
pevcev

V im e n u  n a š e g a  p e v s k e g a  z b o r a  J a 
d r a n  i z  M e lb o u r n a  s e  v a m  to p lo  z a h 
v a l j u j e m o  z a  s p r e j e m  in  p o s t r e ž b o ,  k i  
s t e  n a m  j o  n u d i l i  v  č a su  n a š e  tu r n e je  
p o  S lo v e n i j i .  I z r e d n a  z a h v a la  S lo v e n 
s k i  i z s e l j e n s k i  m a t ic i ,  k i  n a s  j e  p o v a b i 
la  in  o r g a n iz ir a la  c e lo t n o  tu r n e jo .  
O m o g o č i l i  s t e  n a m , d a  s m o  v id e l i  k r a 
j e  n a š e  l e p e  d o m o v in e ,  k a te r ih  -  č e 
p r a v  s m o  r o j e n i  v  S lo v e n i j i  -  nism o 
o b is k a l i  n i k o l i  p r e j .  Z a  n a s  j e  b i lo  to  
o d k r i t j e  n a š e  d o m o v in e .  S r e č a n je  z  
r o ja k i ,  p e v c i ,  p e v k a m i ,  s o r o d n ik i  in  
p r i ja t e l j i  n a m  d a je  š e  l e p š e  in  d a l j š e  
d n i  ž i v l j e n ja .  Z  v e s e h m  in  z a d o v o l j 
n im  s r c e m  s m o  s e  v r n i l i  v  n a š o  A v s t r a 
l i jo ,  k e r  s e  n a m  j e  i z p o ln i la  v e l ik a  
ž e l ja ,  d a  s m o  z a p e l i  v  d o m a č e m  k r a ju .  
K o  s e m  p r i s p e l  n a  le ta l i š č e  v  M e l b o u r 
n u ,  m e  j e  č a k a la  d r u ž in a .  Ž e n e  p e v c e v  
in  p r i j a t e l j i  s o  m e  s p r a š e v a li ,  k a k o  
s m o  s e  im e l i .  D o b r o  j e  b ilo , d o b r o  
s m o  s e  im e l i ,  s e m  j i m  r e k e l .  V s i  s o  b il i  
v e s e l i  z  n a m i,  k o  s m o  j i m  p o v e d a l i ,  
k a k o  l e p o  s m o  b il i  p o v s o d  s p r e je t i  in  
k a k o  s o  u s p e l i  n a š i  n a s to p i .

Š e  e n k r a t  le p a  h v a la  vsem, ki so na 
k a k r š e n k o l i  n a č in  p o m a g a l i  in  p r i s p e 
v a li  k  u s p e h u  n a š e  tu r n e je .  L j u d j e ,  k i  
d e l u j e j o  z a  to , d a  s e  S lo v e n c i  z  v s e h  
k r a j e v  s v e ta  s r e č a jo  v  d o m a č e m  k r a ju ,  
in  z a p o j o  d o m a č o  p e s e m ,  s o  p o h v a le  
v r e d n i .

Ivan Valenčič, tajnik Slovenskega 
socialnega kluba Jadran, Melbourne, 
Avstralija

Lepi spomini iz 
Slovenije in Kanade

V K a n a d i  im a m  s in a , k i  ta m  ž i v i  ž e  
1 4  le t .  T o  j e  d e ž e la ,  k i  j e  p r e c e j  p o 
d o b n a  S lo v e n i j i .  I m e la  s e m  p r i lo ž n o s t ,  
d a  s e m  g a  o b is k a la  in  p r i  n j e m  p r e ž i 
v e la  s e d e m  m e s e c e v .  O b is k a la  s e m  t u 
d i  š t e v i l n e  n a š e  r o ja k e ,  k i  s o  s i ta m  
u r e d i l i  s v o j e  d o m o v e  in  p o v s o d  s e m  
b ila  le p o  s p r e je ta .  N a jb o l j  p a  s e m  b ila  
n a v d u š e n a ,  k o  s m o  s e  p e l ja l i  s k o z i  R o 
c k y  M o u n ta in s  p r o t i  E d m o n t o n u .  Č a s

j e  k a r  p r e h i t r o  m in i l  in  o d  ta m  s e m  se 
n a p o t i la  v  S lo v e n i jo ,  k j e r  s e m  b ila  p o l
n o  l e t o  d n i . V s i  s m o  im e l i  s o l z e  v očeh , 
k o  s m o  s e  s r e č a li  s  s o r o d n ik i .  B i l o  je  
k o n e c  o k to b r a  in  k m a lu  s e  j e  p r ib l i ž a 
la  z im a ,  k i  p a  j e  k a r  h i t r o  m in i la .  V e č 
k r a t  s e m  b ila  p o v a b l j e n a  v  k o l in e ,  sa n 
k a la  sem se, k a r  m e  j e  s p o m in ja lo  na 
m la d a  le ta .  S p o m la d i  s e m  v e l i k o  h o d i
la  n a  i z l e t e  n a  R o d ic o ,  n a  T r a to ,  za 
t e m  n a  G o l ic o  in  S to l ,  v e l i k o k r a t  pa 
s e m  b ila  tu d i  v  V r a t ih  p o d  T r ig la v o m .  
Z  d a l jn o g le d o m  s e m  v e č k r a t  u je la  tud i 
A l j a ž e v  s to lp  n a  v r h u . Ž e l j a  p o  tem , 
d a  b i  s e  p o v z p e l a  n a  v r h  T r ig la v a , se 
m i  j e  iz p o ln i la ,  k o  s e m  v  r e v i j i  T e le k s  
p r e b r a la ,  d a  p o n o v n o  o r g a n iz ir a jo  tra
d ic io n a ln i  p o h o d  » S to  ž e n s k  n a  T r i
g la v « .  P r ija v ila  s e m  s e  n a  r a z p is  in  bila 
s e m  s p r e je ta .

I z l e t  s a m  j e  b il d o ž i v e t j e ,  k i  g a  ne  
b o m  p o z a b i la  n ik o l i .  V s e  j e  b i lo  n a d 
v s e  č u d o v i to ,  z l a s t i  p a  š e  d r u ž b a  d r u 
g ih  ž e n s k  in  i z k u š e n ih  v o d n ik o v .  B ila  
s e m  e d in a  a v s tr a ls k a  S lo v e n k a ,  z a t o  so 
m i  p o s v e č a l i  š e  p o s e b n o  p o z o r n o s t  ta
k o  v  č a s o p is ih  k a k o r  tu d i  v  n e p o s r e 
d n e m  r a d i j s k e m  p r e n o s u  z  v r h a  T r i
g la v a . D o b i la  s e m  tu d i  d ip lo m o ,  ki 
d a n e s  v is i  v  m o j i  d n e v n i  s o b i .

R e v i j i  T e l e k s  s e  z a h v a l ju j e m  za  
v z o r n o  o r g a n iz a c i jo  p o h o d a .  V s e  je  
b i lo  t a k o  le p o ,  d a  s e  n e  d a  p o p is a ti .  
Ž e l i m  j i m ,  d a  tu d i  v  b o d o č e  ta k o  d o 
b r o  o r g a n iz ir a jo  te  p o h o d e .
Zora Uljanic, Cross Road, Avstralija

Z o r a  U lja n ic  m e d  n a r c is a m i  n a  
G o l ic i

Popravek podpisa k 
sliki

P r e je la  s e m  6 . š t e v i l k o  R o d n e  g r u d e  
in  s e m  b ila  z e l o  p r e s e n e č e n a ,  k o  s t e  k  
s l ik i  o b  p i s m u ,  s  k a t e r im  s e m  v a m  m e d  
d r u g im  p o r o č a la  o  s m r t i  r o ja k a  A l b e r 
ta  S k e r b i n e k a ,  za p is a li ,  d a  j e  n a  s lik i  
m o j  s in . V  r e s n ic i  j e  b il n a  s l ik i  n a  le v i  
s t r a n i  p o k o j n i  S k e r b i n e k .  P r o s im , da  
to  p o p r a v i te .
Zora Uljanic, Avstralija

Op. Urednika: Z a  napako se vam 
opravičujem o in upam o, da smo jo 
tudi s to  objavo popravili.



Kaj lahko mi storimo 
za M atico. . .

V 5 . š t e v i l k i  R o d n e  g r u d e  j e  n a š  
r o ja k  i z  K a n a d e  s p r o ž i l  v p r a š a n je  
» K a j l a h k o  tu d i  m i  s t o r im o  z a  M a t i 
co ? « . Z a  ta  d o p is  č e s t i ta m  r o ja k u  
G u s tlu  F u js u  in  s k o r a j  m e  j e  s r a m , d a  
ta  v e l i k o d u š n a  id e ja  n i  m e n i  ž e  p r e j  
p a d la  v  g la v o .

R e s n ic a  j e ,  d a  m i  S lo v e n c i  z  vese
ljem b e r e m o  R o d n o  g r u d o ,  p o n o s n i  
sm o  n a n jo ,  k e r  j e  R o d n a  g r u d a  tr d n i  
m o s t, k i  v e ž e  d o m o v in o  in  n a s  v  tu j in i .  
P ri te m  p a  p o z a b l ja m o ,  d a  te h  u b o g ih  
1 6  D M  š e  z d a l e č  n e  m o r e  k r i t i  v s e h  
s tr o š k o v , k i  s o  p o v e z a n i  s  t i s k a n je m  in  
r a z p o š i l ja n je m  r e v i je .  D a  n e  o m e n im  
še  p o s e b n ih  ž e l ja  b r a lc e v ,  k i  j i h  j e  
o m e n i l  tu d i  r o j a k  F u js .  P r id r u ž u je m  s e  
ro ja k u , k i  p r a v i:  » D a jm o ,  p o k a ž i m o  
s v e t u . . . «  S a m  b o m  p o s k u š a l  p o m a g a 
ti, k o l i k o r  j e  v  m o j i  m o č i .

Ž e  d v e  l e t i  s e m  u p o k o je n ,  ž e  v e č  l e t  
član  T i to v e g a  s k la d a  za š o la n je  o t r o k  
d e la v c e v , p o d p ir a m  š e  n e k a j  d r u g ih  
o rg a n iza c ij , z a t o  n e  m o r e m  v e d n o  p o 
m a g a ti  z  v e l i k o  v s o to ,  n e k a j  p a  b o  le  
p o m a g a lo . Č e  b o d o  tu d i  d r u g i  n a š i  
r o ja k i  p o m a g a l i  v s a j  p o lo v i c o  to l i k o  
k o t  ja z ,  p o t e m  b o m o  ž e  n e k a j  n a r e d i l i  
za  n a š o  R o d n o  g r u d o .

D a n e s  p o š i l j a m  z a  t i s k o v n i  s k la d  3 0  
D M , p r e d  n e k a j  č a sa  p a  s e m  v a m  ž e  
n a k a z a l  1 0 0 0  d in ,  z d a j  p a  s e  m i  j e  
p o r o d i la  š e  id e ja :  K o t  u p o k o je n e c  i z 
d e lu je m  g u m i ja s te  š t a m p i l j k e  p o  z e lo  
z m e r n ih  c e n a h . T o  s o  š ta m p i l j k e ,  k i  s o  
v g r a je n e  v  k e m ič n i  s v in č n ik .  N a  m o j i  
m iz i  ž e  n e k a j  t e d n o v  s t o j i  » š p a r o v -  
č e k «  in  v s a k d o ,  k i  m u  n a r e d im  š t a m 
p i l jk o ,  m o r a  v r e č i  v š p a r o v č e k  n e k a j  
d ro b iža . N a  ta  n a č in  s e  j e  ž e  n a b r a lo  
n e k a j  d e n a r ja ,  k i  v a m  g a  p r i n e s e m  o b  
o b is k u  d o m o v in e .

P o d o b n o  b i l a h k o  s to r i l i  tu d i  d r u g i  
S lo v e n c i  p o  s v e tu ,  z la s t i  s e v e d a  tis t i , k i  
im a te  s v o j e  o b r a te ,  n p r .  g o s t i ln e ,  k i o 
s k e  id r . P o s n e m a j te  m e ,  to  b o  l e p o  
d a r ilo  z a  R o d n o  g r u d o ,  k i  m o r a  p r e 
m a g o v a ti  v e l i k e  f in a n č n e  te ž a v e .  T a k o  
b o m o  d o k a z a l i ,  d a  r e s  m is l im o  n a  n a š o  
d o m o v in o .  R o j a k  F u js ,  u b o g a li  te  b o 
m o , k e r  s m o  z a v e d n i  S lo v e n c i .
Ludvig Secko, Frankfurt/M, ZR 
Nemčija

Beseda kot bister 
potoček

P r ila g a m  č e k  z a  n a r o č n in o  R o d n e  
g r u d e , z a  k a te r o  s e  v a m  le p o  z a h v a l ju 
je m .  O b e n e m  b i r a d a  r e k la  š e  to , d a  
mi j e  r e v i ja  i z r e d n o  v š e č , k e r  im a  z e l o  
p e s t r o  iz b r a n e  č la n k e  z  v s e h  p o d r o č i j .  
V s a k  m esec j o  t e ž k o  p r i č a k u je m ,  s a j  
s lo v e n s k a  b e s e d a  n a m  i z s e l j e n c e m  v  
tu j i  d e ž e l i  p o m e n i  to l i k o  k o t  b is te r  
p o t o č e k  ž e j n e m u  p o p o tn i k u .  K o  j e

p r e b e r e m ,  s e  p o č u t im  o s v e ž e n o  in  n a  
n o v o  p r ip r a v l j e n o ,  d a  s e  s p o p r im e m  s  
tu j im  s v e to m .
Marina Finlay, Paramus, N. J. ZDA

Vipavska dolina
Z e l o  s m o  v e s e l i ,  k a d a r  p r e j m e m o  

R o d n o  g r u d o ,  č e p r a v  p r ih a ja  k  n a m  
p r e c e j  n e r e d n o .  N e  v e m , č ig a v a  k r iv d a  
j e  to .

V s e m  s k u p a j  p a  v s e e n o  i s k r e n a  h v a 
la z a  v a š  tr u d , k i  g a  im a te .  L e p o  b i 
b ilo , č e  b i k d a j  o b is k a l i  tu d i  V ip a v s k o  
d o l in o  in  k a j  v e č  n a p is a li  o  n je j ,  s a j  s o  
ta m  le p e  z a n im iv o s t i .
Ivan Puc, Seba Beach, Alberta, 
Kanada

Napredno Cerkno
I m e la  s e m  n a m e n ,  d a  n e  b o m  v e č  

n a r o č n ik ,  k e r  s e m  b ila  la n i p r ik r a jš a 
n a , n is e m  n a m r e č  d o b ila  d v e h  š te v i l k .  
K o  p a  d o b im  r e v i jo ,  j o  z  v e s e l je m  
p r e b e r e m  o d  k o n c a  d o  k r a ja .  N a t o  p a  
d a m  r e v i jo  š e  s o s e d u ,  k i  j o  tu d i  z  
v e s e l j e m  p r e b ir a .  R e v i j a  j e  z e l o  z a n i 
m iv a ,  s a m o  m a lo  p r e v e č  k u l t u r e  j e  i z  
d r u g ih  d e ž e l .  R a d i  b i  b ra li, k a k o  S lo 
v e n c i  ž i v i j o  v  d r u g ih  d e ž a la h ,  k a k š e n  
ž i v l j e n j s k i  s ta n d a r d  i m a jo  in  p o d o b n o .  
R a d a  p a  b i, d a  b i  o b  p r i l i k i  s to p i l i  tu d i  
v  C e r k n o ,  k i  j e  z e l o  n a p r e d n o .  Z la s t i  
p o  d r u g i  s v e t o v n i  v o jn i  s e  j e  z e l o  r a 
z v i lo .
Louise Močnik, Cleveland, O., ZDA

Zanimivo branje
R o d n a  g r u d a  p r in a š a  r e s  z a n im iv o  
b r a n je .  T u d i  M a k o l e  s o  le p o  o p is a n e .

K a r  t r ik r a t  s e m  č la n e k  p r e b r a la .  G r a d  
Š ta t e n b e r g  ( K a m e n k e )  j e  s o s e d  v a s i  
P e č k e .  L e  g o z d  j e  v m e s .  I z  t e  v a s i j e  
b ila  d o m a  n a š a  m a m a  in  j e  v e č k r a t  
d e la la  n a  k m e č k i h  in  g r a j s k ih  p o l j ih .  
K m e t j e  s o  d a li  m a l ic o  in  3 0  k r a j c a r je v  
n a  d a n , g r a š č a k i  p a  n ič  m a l ic e  in  4 0  
k r a j c a r je v  n a  d a n . V e č in a  l j u d i  o d  
ta m , k i  s o  š l i  v  A m e r i k o ,  s o  s e  n a s e l i l i  
v  M i lw a u k e e .  K a r  p r e c e j  i z  t e  o k o l i c e  
n a s  j e  b i lo  v č a s ih , a d a n e s  j i h  j e  ž e  
d o s t i  o d š lo  v  v e č n o s t .  J a z  s e m  z a  s v o 
j i h  7 6  l e t  š e  p r i l i č n o  z d r a v a .
Uršula Rupe, Milwaukee, Wise.
ZDA

Stvari, Id nam bledijo 
v tujini

I s k r e n e  in  p r i s r č n e  p o z d r a v e  v a m  
v s e m  p o š i l j a m o  i z  A v s t r a l i j e .  P r a v  l e 
p a  h v a la  z a  r e d n o  d o s ta v o  R o d n e  g r u 
d e ,  k i  n a s  v e d n o  r a z v e s e l i ,  p o m la d i  in  
o ž iv i  n a š e  s p o m in e  n a  l e p o  d o m o v in o ,  
n j e n e  z n a č i ln o s t i  in  n a v a d e .  R e v i j a  j e  
b o g a to  o p r e m l j e n a ,  z la s t i  o d k a r  n a  
s r e d n j ih  s t r a n e h  o b ja v l ja t e  r u b r ik o  
S lo v e n i ja  v  m o j e m  o b je k t i v u ,  č u d o v i t e  
s l ik e  p o k r a j in e ,  n a č in  ž i v l j e n ja ,  v s e  
s tv a r i,  k i  n a m  v  tu j in i  p o č a s i  b le d i jo .  
Družina Šileč, Torwood, Qld., 
Avstralija

Dobro Polje
R o d n a  g r u d a  n a m  j e  z e l o  v še č , e n a 

k o  tu d i  K o le d a r ,  k e r  v s e b u je ta  v e l i k o  
z a n im iv e g a  b ra n ja  in  le p ih  s l i k  i z  r a z 
n ih  k r a j e v .  R a d  b i  tu d i  v id e l ,  č e  b i  
e n k r a t  m a lo  o p is a li  D o b r o  P o lje ,  va s  
P o d p e č , o d  k o d e r  s e m  d o m a .
John Šporar, Scarborough, Ont., 
Kanada

K o n e c  j u l i j a  s e  j e  v  p r o s to r ih  S lo v e n s k e  i z s e l j e n s k e  m a t ic e  o g la s i l  n a r o č n ik  
L u d v i k  S e c k o  i z  Z R  N e m č i je ,  k i  j e  ta jn ik u  S I M  M a r k u  P o g a č n ik u  iz r o č i l  
p r v e g a  » p r a š ič k a «  s  s k u p n i m  z n e s k o m  p r e k  1 0 0  n e m š k ih  m a r k  z a  t i s k o v n i  
s k l a d  n a š e  r e v i j e



Nagrade vstaje
O b dnevu vstaje slovenskega naro 

da, 22. juliju , so v L jubljani podelili 
tradicionalne nagrade vstaje za ku ltu r
ne, um etniške in znanstvene stvaritve, 
s katerim i avtorji p renašajo  dediščino 
narodnoosvobodilnega bo ja  v današ
nji čas. Letošnji nagrajenci so bili aka
dem ski k ipar Božo Pengov, znanstveni 
svetnik dr. D ušan B iber, avtor A lbert 
Klun, revolucionar Ivan M aček-M ati- 
ja, pisatelj V lado Kozak, revija Borec 
in uredniški odbor zbornika N o tran j
ski listi II.

Najvišje gradbišče v 
Jugoslaviji

N a K redarici, 2515 m etrov visoko, 
so letos začeli uresničevati dolgoletno 
željo številnih planincev -  začeli so 
zidati velik prizidek Triglavskega do
ma, najvišje planinske posto janke v 
Jugoslaviji. V  prizidku bo nova resta
vracija in ležišča. T o  je  največja inve
sticija slovenskih planincev v zadnjih 
letih, ki pa  je  bila nujno  potrebna, saj 
vrh Triglava obiskuje iz le ta  v leto 
večje število dom ačih in tu jih  planin
cev.

Plodna zemlja na 
močvirjih

V P om urju  bodo do le ta  1985 izsu
šili več ko t pe t tisoč hektarov  zam oč
virjene zem lje in s tem  občutno pove
čali gm otno osnovo tam kajšnjega 
km etijstva. Ž e  letos bo izsušenih 
okrog 1420 hektarov na obm očju so
boške in lendavske občine.

Zanimanje za 
slovenščino raste

N a filozofski fakulteti U niverze 
E dvarda K ardelja  v L jubljani je  bil v 
dneh od  5. do 17. ju lija  tradicionalni 
18. sem inar slovenskega jezika, litera
tu re  in kulture. Spored letošnjega se
m inarja, ki se ga je  udeležilo veliko 
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slavistov z vsega sveta, je  zajem al o k 
virno tem o H um or, satira, groteska v 
slovenski literaturi, jeziku in kulturi.

Sredi ju lija  pa se je  v K ranju  začela 
prva po letna šola slovenščine za o tro 
ke slovenskih izseljencev. Šole se je 
udeležilo prek  trideset m ladih sred
nješolcev iz Z D A , A vstralije, A rgen
tine in nekaterih  zahodnoevropskih 
držav. D aljši reportažni zapis o tej šoli 
bom o objavili v naslednji številki naše 
revije.

Prisrčno primorsko 
srečanje

Podružnica Slovenske izseljenske 
m atice v Novi G orici je  tudi letos, 17. 
julija, priredila tradicionalno srečanje 
s prim orskim i izseljenci, ki je  bilo na 
vrtu  hotela Sabotin v Solkanu. U dele
žilo se ga je  precejšnje število prim or
skih rojakov, ki so bili v tistih dneh na 
obiskih v dom ačem  kraju. R o jake  je 
pozdravil ta jn ik  podružnice K ristijan 
Bavdaž, ki je  m ed drugim i predstavil 
tudi predsednika skupščine občine 
Nova G orica Z orka  D ebeljaka, p red 
sednika občinske konference SZD L 
L ojzeta L aha in predsednika Sloven
ske izseljenske m atice S taneta Kol
m ana.

Stane K olm an je  v svojem  p o 
zdravnem  govoru m ed drugim  pouda
ril izjem no prizadevnost prim orskih 
izseljencev pri ohran jan ju  narodnost
nih tradicij, slovenskega jezika in kul
ture na tujem . O b tej priliki je  om enil 
tudi, da se dva prim orska izseljenca- 
povratnika ukvarjata tudi s p isatelje
vanjem  -  A nna Praček K rasna in 
Franc Kurinčič, podelil pa  je  tudi priz
nan je  podpredsednici podružnice M a
tice v Novi G orici Ž ori Pelikan za 
n jeno dolgoletno požrtvovalno delo z 
izseljenci.

V  kulturnem  delu sporeda je  nasto
pila p ihalna godba iz B rd  in mešani 
pevski zbor iz Renč, kot posebnost 
večera pa je  bil nastop 11-letne plesal
ke T am are R ogelja iz Sydney a, ki je  
skupaj z bratcem a zaplesala nekaj slo
venskih plesov.

Mariborski škof med 
rojaki v ZD A

V ju liju  se je  z enotedenskega obi
ska m ed ro jaki v Združenih  državah 
A m erike vrnil m ariborski škof 
dr. F ranc K ram berger. Sodeloval je 
pri posvetitvi novega clevelandskega 
pom ožnega škofa E dvarda Pevca, za 
tem  pa je  obiskal še slovenski središči 
v C levelandu in Chicagu, k je r je  vodil 
slovesnosti »Slomškove nedelje«.

O b koncu kratkega obiska se je 
dr. Franc K ram berger ustavil tudi v 
New Y orku, k je r je  m ed drugim  obi
skal jugoslovanskega generalnega 
konzula in se z njim  zadržal v razgovo
ru  dobro  uro, obiskal pa je  tudi palačo 
Z druženih  narodov.

Novi verski objekti v 
Sloveniji

V  Sloveniji smo po drugi svetovni 
vojni, še zlasti v zadnjih  letih, priče 
intenzivne graditve novih cerkva, nji
hovega obnavljanja, zidave mnogih 
učilnic za verski pouk  te r  postavljanja 
novih in posodabljanja starih župnij
skih poslopij.

M ed največje nove gradnje cerkve
nih objektov brez dvom a sodi moder
na cerkev z ustreznim  župnijskim  do
m om  v Novi Gorici, m ladem  in hitro 
se razvijajočem  slovenskem  m estu ob 
italijanski meji. S tem  bodo dobili go- 
riški Slovenci m oderen kultni objekt, 
ki bo zadoščal za verske po trebe  mesta 
in tudi širše okolice.

Po načrtih  ing. B erganta so v ljub
ljanskem  predm estju  M oste v letoš
njem  letu  dogradili in posvetili novo 
cerkev, ki je  po svoji izvedbi zelo zani
miva, saj spom inja na staro  etruščan- 
sko um etnost, sicer pa je  zidana brez 
nepotrebnega razkošja. Naj omenimo 
tudi p red  leti zgrajeno izredno m oder
no cerkev v G rosupljem  na D olenj
skem te r prav tako  lepo cerkev v M a
riboru, v industrijskem  predelu  Tezno.

A rh itek t D anilo  Fiirst je  pripravil 
načrte za nov bogoslužni p rostor v ru
darskem  kraju  Kisovcu v Zasavju, ki 
so ga že pričeli graditi. V  Kidričevem, 
znanem  kraju po proizvodnji glinice in 
alum inija, pa so pred  začetkom  grad
nje nove cerkve.

To je  naštetih  le nekaj najpom em b
nejših cerkva, m edtem  ko so zunanjo 
podobo in no tran jost m nogih cerkva 
na  Slovenskem povsem  obnovili ali jih 
še obnavljajo. V  m nogih cerkvah po
tekajo  restavratorska in konzervator- 
ska dela pod strokovnim  nadzorstvom 
zavoda za spom eniško varstvo. Naj pri 
tem  om enim o ob 750-letnici obstoja 
m ariborske škofije obnovljeno in po
lepšano m ariborsko stolnico, k jer so 
pred  meseci ob Bachovi glasbi pred-



stavili vernikom  velike nove orgle, 
uvožene iz Z R  Nem čije. H krati naj 
omenimo, da je  veliko cerkev dobilo 
moderno tehnično oprem o, npr. ozvo
čenje, električno zvonenje idr.

Naj dodam o, da im ajo nove obnov
ljene cerkvene zgradbe tudi druge ver
ske skupnosti, ki delu jejo  v SR Slove
niji. V slovenskem  glavnem  m estu so 
pridobili nov cerkveni ob jek t krščan
ski adventisti, v L jubljani pa im ajo od 
lanskega leta dalje svoje verske p ro 
store tudi islamski verniki, evangeliča
ni pa obnavljajo  svoje cerkve v P o
murju, k jer je  največ njihovih pripa
dnikov.

Ob koncu lahko ugotovim o, da je  
bilo po drugi svetovni vojni v Sloveniji 
sezidanih več cerkva vseh veroizpove
di kot pa v vsem obdobju  m ed prvo in 
drugo svetovno vojno, kar ponovno 
dokazuje dobre odnose verskih skup
nosti z državo, obenem  pa je  to  tudi 
odsev vse višje življenjske ravni naših 
ljudi.
C. Šter

Štipendije v Belgiji
Sporazum o kulturnem  sodelovanju 

med Jugoslavijo in Belgijo predvideva 
med drugim tudi razvijanje sodelova

n ja  na področju znanosti. Z nanstveni
kom  iz obeh držav je  letno na voljo po 
šest mesecev recipročnih štipendij, pri 
katerih  krije država gostiteljica stro
ške bivanja, predlagatelj pa krije le 
stroške prevoza. Prednost pri korišče
n ju  štipendij im ajo tiste jugoslovanske 
znanstveno-raziskovalne organizacije, 
ki so že v neposrednem  stiku z belgij
skimi ustanovam i ustvarile določene 
rezultate.

Naši glasbeniki v svetu
N a pogoste vesti o uspešnih nasto

pih Iva Pogoreliča v tujini so se ljubi
telji resne glasbe že navadili. V endar 
istočasno na svetovnih odrih nastopa
jo  še mnogi drugi jugoslovanski glas
beniki, o katerih  uspehih pa so vesti 
bolj skope. N edavna koncertna tu rne
ja  flavtistke Irene Grafenauer iz L jub
ljane na Japonskem  je, na prim er, iz
jem nega pom ena za predstavitev ju 
goslovanske muzike v tujini. Konec 
m aja in v začetku jun ija  je  G rafe- 
nauerjeva imela v Tokiu osem koncer
tov od tega pet solističnih, po enega s 
Simfoničnim orkestrom  japonske fil
harm onije in z Vivaldi orkestrom  iz 
Tokia te r enega posebej za japonsko 
televizijo. Kritik znanega japonskega

lista »Mainiči« je  m lado flavtistko 
im enoval »sijajna glasbenica, ki je  
p red  n jo  bodočnost in si jo  je  treba 
zapom niti«. Igranje Irene  G rafenauer 
je  poslušalo več kot 5000 ljubiteljev 
glasbe, pri tem  pa  seveda niso upošte
vani televizijski gledalci.

Predstavitev 
slovenskega 
gospodarstva na Malti

V juliju  so na M alti zaprli kom er
cialni sejem , katerega si je  ogledalo
130.000 obiskovalcev. Jugoslovanski 
razstavni p rostor si je  ogledala tudi 
predsednica m alteške vlade A gatha 
B arbara, ki se je  pogovarjala s p red 
stavniki Iskra D elte, Em ona in R a
denske, predvsem  o m ožnostih m alte- 
ško-jugoslovanske proizvodnje raču
nalnikov D elta in izvozu prehram be
nih izdelkov Em one te r R adenske, ki 
je  že v času sejm a podpisala pogodbo 
za izvoz prvih dveh kontejnerjev  m i
neralne vode. M ožnosti proizvodnje 
računalnikov na M alti so naletele na 
velik odm ev v lokalnem  tisku in RTV.

Odkrili ležišče niklja 
blizu Kavadarcev

Blizu vasi S tudene vode pri Kava- 
darcih v M akedoniji so odkrili ležišča 
nikljeve rude. Po cenitvah strokovnja
kov gre za zaloge okoli 20 m ilijonov 
ton. R udo bo koristil novozgrajeni 
obrat FEN I, ki bo, ko bo pričel delo
vati s polno zm ogljivostjo, pridobil iz 
lastne surovine okoli 15.000 ton  niklja 
na leto.

N adalju jejo  raziskovanje tal okoli 
Toplog D ola, k jer so odkrili sledove 
nikljeve rude.

Igrače »nosijo« denar
Izolska M ehanotehnika se uvršča 

med pom em bnejše slovenske izvozni
ke. Lani so na konvertibilno tržišče 
izvozili za nekaj več kot 10 milijonov 
dolarjev svojih izdelkov, letos pa naj 
bi se ta izvoz povečal na 12 milijonov 
dolarjev.

V M ehanotehniki, ki sodi med naj
pom em bnejše proizvajalce igrač v sve
tu, se ne boje, da jim izvozni posel tudi 
letos ne bi cvetel. Poslovni obiski na 
sejmih v N iirnbergu, Parizu, New 
Y orku in tudi drugod po svetu -  M e
hanotehnika izvaža v več kot 60 držav 
-  kažejo, da bodo tudi letos uspešno 
prodajali igrače. Vrsta pogodb je skle
njenih in ni dvoma, da bodo telefoni, 
fliperji, šivalni stroji, vlakci, vodeni 
avtomobilčki in podobne igrače, s ka
terimi se najbolj uveljavljajo na tu 
jem , tudi letos prišle v roke preneka- 
terega mladega A m eričana, K anadča
na, Nemca ali Italijana.

V  a v g u s tu  j e  o b is k a la  S lo v e n i jo  d e v e t č la n s k a  d e le g a c ija  » F o lk  A r t  C o u n c il«  
(S v e ta  za  l j u d s k o  u m e tn o s t )  i z  k a n a d s k e  p r o v in c e  O n ta r io ,  k i  p o v e z u j e  o k r o g  
6 0  a m a te r s k ih  e tn i č n ih  d r u š t e v  v  t e j  p r o v in c i .  V  p o g o v o r ih ,  k i  s o  p o t e k a l i  v  
p r o s to r ih  S lo v e n s k e  i z s e l j e n s k e  m a t ic e ,  v o d i l  j i h  j e  p r e d s e d n ik  S ta n e  K o lm a n ,  
j e  k a n a d s k a  d e le g a c ija  s e z n a n i la  s l o v e n s k e  d e ja v n ik e ,  k i  s e  u k v a r ja jo  z  
n e g o v a n je m  s t i k o v  z  n a š im i  r o j a k i  p o  s v e tu ,  z  d e ja v n o s t j o  te  o r g a n iz a c ije  in  s  
k a n a d s k o  p o l i t i k o  » m u l t i k u l tu r i z m a « .  K a n a d s k i  g o s t j e  s o  s e  p o s e b e j  z a n im a l i  
tu d i z a  d e lo  n a š e  M a t ic e ,  p r i  č im e r  s o  u g o to v i l i ,  d a  im a ta  o b e  o r g a n iz a c ij i  
v e l ik o  s t ič n ih  to č k ,  s e z n a n i l i  p a  s o  s e  t u d i  z  r e š e v a n je m  n a r o d n o s tn ih  
v p r a š a n j v  S R  S lo v e n i j i .  P r a v  z a r a d i  te g a  s o  s e  s r e č a li  t u d i  s  p r e d s ta v n ik i  
i ta l i ja n s k e  s k u p n o s t i  v  K o p r u ,  m im o g r e d e  p a  s o  s i  o g le d a l i  t u d i  P o s to jn s k o  
ja m o .  ( f o to :  J o ž e  P r e š e r e n )



Jugoslavija
svet

Razorožitev EL
Č e z  le to ,  n a j k a s n e j e  d v e ,  b o d o  

s k u p n i  s t r o š k i  z a  o b o r o ž e v a n je  d o s e g l i  
z a s tr a š u jo č  z n e s e k  d v e h  m i l i ja r d  d o 
la r je v  d n e v n o .  K o l i k š n a  v s o ta  j e  to , s i 
l a h k o  s a m o  d e ln o  p r e d s ta v l ja m o ,  s a j  
p r e s e g a  m o ž n o s t i  d o je m a n ja :  z a  v e l i 
k o  v e č in o  l j u d i  j e  ž e  m i l i jo n  d o la r je v  
n e z n a n s k a  v s o ta ,  o  k a te r i  s a n ja m o  v  
s l o g u . . .  č e  b i im e l  to l i k o  d e n a r ja ,  b i 
l a h k o  ž i v e l  b r e z  s k r b i  d o  k o n c a  ž i v l j e 
n ja .

D v e  m i l i ja r d i  d o la r je v  p a  p o m e n i  
d v a  t i s o č k r a t  to l i k o  -  in  t o  v s a k  d a n !

S  t e m  d e n a r j e m  b i l a h k o  b is tv e n o  
s p r e m e n i l i  ž i v l j e n j e  n a  t e m  p la n e tu ,  
s a j  b i  v  n e k a j  le t ih  i z k o r e n in i l i  v e č in o  
b o le z n i ,  o d p r a v i l i  n e p i s m e n o s t  in  la 
k o t o ,  v  e n e m  stavku: d r a m a t ič n o  
i z b o l j š a l i  ž i v l j e n j e .

I n  v e n d a r  s e  o b o r o ž e v a ln a  te k m a  
n a d a l ju je ,  v  o r o ž a r n a h  j e  v s e  v e č  v s e  
b o l j  s m r to n o s n e g a  o r o ž ja .  I n  d a  b i b ila  
n e s r e č a  š e  v e č ja ,  d e l  te g a  o r o ž ja  tu d i  v  
r e s n ic i  u p o r a b l ja jo  z a  u b i ja n je  in  r a z 
d e ja n je .

N a  s v e t u  n i  č lo v e k a ,  k i  n e  b i v e d e l ,  
d a  j e  to  norost. P rav  tako ni d r ž a v n i 
k a ,  k i  n e  b i  te g a  v e d e l .  T o d a  vse a n a li
z e ,  v s i  p r e t r e s l j i v i  m ir o v n i  g o v o r i ,  v s i  
p o z i v i  k  p r e n e h a n j u  o b o r o ž e v a n ja  s o  
z a m a n !

I s ta  u s o d a  j e  d o le t e la  tu d i  d r u g o  
p o s e b n o  z a s e d a n je  g e n e r a ln e  s k u p š č i 
n e  Z d r u ž e n i h  n a r o d o v ,  k i  s e  j e  s r e d i  
l e to š n j e g a  p o le t j a  k o n č a lo  z  ž a lo s tn o  
u g o to v i t v i jo ,  d a  n ih č e  n e  m o r e  s to r i t i  
n ič e s a r , d a  b i v s a j  u s ta v i l i  s p ir a lo  o b o 
r o ž e v a n ja ,  č e  j e  ž e  n e  m o r e m o  z m a n j 
ša ti.

R e s  j e ,  d a  ž e  p r e d  z a č e t k o m  d r u g e 
g a  p o s e b n e g a  z a s e d a n ja  s v e t o v n e g a  
p a r la m e n ta ,  p o s v e č e n e g a  r a z o r o ž i tv i ,  
n i  b i lo  k a j  p r id a  u p a n ja  n a  k o n č n i  
uspeh. A  vendar so n e k a te r i  m is l i l i ,  d a  
b o d o  o b  k o n c u  d o s e g l i  v s a j  n a jm a n jš o  
m o ž n o  m e r o  so g la s ja . Z a m a n .  P o lo m  
d r u g e g a  z a s e d a n ja  j e  b il  t a k o  p o p o ln ,  
d a  n i  n i t i  e n e  s a m e  to č k e ,  n a  k a t e r o  b i  
l a h k o  o p r l i  u p a n ja  z a  p r i h o d n o s t .  D e 
le g a t i  s e  n a  p r i m e r  n is o  m o g l i  z e d i n i t i  
n i t i  o  t e m ,  k a k o  b i n a d a l je v a l i  d e lo  o b  
k a k i  d r u g i , k a s n e j š i  p r i lo ž n o s t i .

O b o r o ž e v a n j e  vse b o l j  z a j e m a  v e s  
s v e t  in  k a r  j e  š e  p o s e b e j  z a s k r b l ju jo č e ,

tu d i  d e ž e l e  v  r a z v o ju ,  k i  s o  s e d a j  v  
s v e t o v n i  t r g o v in i  z  o r o ž j e m  ž e  n a jp o 
m e m b n e j š i  k u p e c  k la s ič n e g a  a li k o n 
v e n c io n a ln e g a  o r o ž ja .

V e l i k  d e l  t e h  n a k u p o v  j e  n e p o s r e 
d n a  p o s le d ic a  m e r j e n j a  v e le s il ,  k i  n e 
n e h n o  p o s k u š a ta  š ir it i  s v o ja  v p l iv n a  
p o d r o č ja  in  v  to  t e k m o v a n j e  v  n a jr a 
z l i č n e j š ih  o b l i k a h  v p le ta ta  tu d i  d r ž a v e  
ta k o  im e n o v a n e g a  tr e t j e g a  s v e ta ,  m e d  
k a te r im i  j e  v e l i k a  v e č in a  n e u v r š č e n ih .  
Č e  o d m is l im o  n e k a te r e  p r im e r e ,  k o  
g r e  b o d is i  z a  o s v a ja ln e  t e ž n j e  a li p a  
z g o l j  z a  d e m o n s t r i r a n je  m o č i  in  r a z 
v o ja ,  k u p u j e j o  n e u v r š č e n i  o r o ž j e  
p r e d v s e m  z a to ,  k e r  s e  v  t e j  v e l i k i  t e k 
m i  m e d  Z a h o d o m  in  V z h o d o m  č u t i jo  
o g r o ž e n e .  O r o ž j e ,  z a  k a te r e g a  m o r a jo  
d a ja t i  ž e  ta k o  p ič la  s r e d s tv a ,  s  k a te r im i  
b i l a h k o  p r e c e j  p o s p e š i l i  s v o j  g o s p o 
d a r s k i  in  d r u ž b e n i  r a z v o j ,  j e  p o  n j ih o v i  
o c e n i  n u jn o  p o t r e b n o  z a  o b r a m b o  
s v o b o d e  in  n e o d v is n o s t i .

G o t o v o  j e  v  t e m  p o n e k j e  tu d i  p r e c e j  
p r e t i r a v a n ja ,  a  d e j s t v o  o s ta n e ,  d a  se 
o b o r o ž e v a ln a  t e k m a  z a č e n ja  p r a v  p r i  
v e l i k ih ,  k i  l a h k o  n a jb o l j  v p l i v a jo  n a  
s v e t o v n i  m i r  in  tu d i  n o s i jo  n a jv e č jo  
o d g o v o r n o s t  z a n j .  Č e  b i s e  v e le s i l i  o d 
p o v e d a l i  t e k m o v a n j u  z a  p r e s t i ž ,  č e  b i  
s e  z a r e s  p o d a l i  n a  p o t  m ir u  in  s p o r a z u 
m e v a n ja ,  b i s e  to  k a j  h i t r o  in  d o v o l j  
u č in k o v i to  p r e n e s lo  tu d i  v  d r ž a v e  v  
r a z v o ju ,  k i  b i  la ž je  z a d ih a le  in  n e  b i 
č u t i le  t o l i k š n e  p o t r e b e  p o  o r o ž ju .

A  k a k o r  z d a j  s tv a r i  s t o j i jo ,  j e  z a  k a j  
ta k e g a  š e  v e d n o  m a lo  m o ž n o s t i .  T a k o  
s ta n je  s tv a r i  k a j p a k  v s i l j u je  v p r a š a n je :  
k a j  p a  j e  p o t e m  s p lo h  m o g o č e  s to r i t i ,  
o z i r o m a  -  a li im a jo  p r i z a d e v a n ja  n e 
u v r š č e n ih  ( in  s p o m n im o  se , d a  j e  b i lo  
p r v o  p o s e b n o  z a s e d a n je  g e n e r a ln e  
s k u p š č in e  Z d r u ž e n i h  n a r o d o v  s k l ic a n o  
p r a v  n a  n j i h o v o  p o b u d o )  s p lo h  k a k  
p o m e n  in  te ž o ?  Z a n e s l j i v o  g a  im a jo ,  
s a j  j e  to  e d in o ,  k a r  l a h k o  s to r i jo :  z  
n e n e h n im  p o l i t i č n im  in  m o r a ln im  p r i 
t i s k o m  v p l iv a t i  n a  v e le s il i ,  d a  p r i s ta n e 
ta  n a  r e s n e  r a z g o v o r e  o  r a z o r o ž i tv i .

T o  r e s d a  n i  v e l i k o  in  za z d a j  tu d i  n i  
b i lo  u s p e š n o ,  a  k a j  d r u g e g a , k o t  v z t r a 
ja t i ,  j i m  n e  p r e o s ta n e .

Janez Čuček

Gospodarske
novice

Petina transevropske 
avtoceste v Jugoslaviji

O d 10.400 km transevropske avto
ceste S ever-Jug  je  doslej zgrajenih 
1083 km, 620 km pa je  bodo kmalu 
odprli za prom et. To so m ed drugim 
sporočili m ed tridnevnim  zasedanjem 
delovne skupine za transverzalo Se
v er-Ju g  v rom unskem  m estu Temiš- 
var. M ed predstavniki iz 10 držav, ki 
sodelujejo pri gradnji om enjene magi
strale, so bili tudi Jugoslovani. Sreča
n ja  so se udeležili tudi predstavniki 
evropske gospodarske kom isije OZN 
in program a Z N  za razvoj, ki nudijo 
tehnično in drugo pom oč pri izdelavi 
p ro jek ta  transevropske magistrale. 
Izvedenci iz 10 evropskih držav so se 
dogovorili za nove ukrepe, s katerimi 
naj bi pospešili gradnjo avtoceste, ki 
so jo  začeli p red  petim i leti.

Transevropska m agistrala se zače
n ja  v poljskem  pristanišču Gdansk, 
potem  pa vodi prek  Lodza in Katovvic 
v B rno in Bratislavo na Češkoslova
škem. Pri Bratislavi se en krak  odcepi 
p rek  D unaja  in G radca proti Italiji, 
drugi pa proti Budim pešti, k jer se spet 
en krak  odcepi proti Z agrebu in Reki, 
drugi pa proti Segedinu. Pri Segedinu 
se en krak  odcepi proti Subotici, No
vem Sadu in Beogradu, drugi pa proti 
A radu, B ukarešti in Konstanci ob 
Č rnem  m orju. O d Beograda naj bi en 
krak speljali proti Sarajevu do Karde
ljevega, drugega pa proti Nišu, ker bi 
se spet razcepil proti Skopju in A te
nam  te r proti Sofiji in A nkari.

Kljub težavam -  
uspešno

V prvih sedm ih mesecih tega leta je 
slovenska industrija dosegla razm ero
ma ugodne rezultate, saj se je  fizični 
obseg proizvodnje povečal za dva od
stotka. T a  raven proizvodnje je  bila 
dosežena z velikimi napori, saj resno 
prim anjkuje reprodukcijskega mate
riala in energije iz uvoznih in domačih 
virov, so povedali na nedavni tiskovni 
konferenci na republiškem  izvršnem 
svetu.



Najnovejša zam rznitev cen v SR 
Sloveniji ni bila sprejeta  z navduše
njem. Jasno je , da je  doseg takšnih 
ukrepov lahko le zelo om ejen in da je  
treba v nekaj mesecih pripraviti p ro 
gram izhoda iz sedanjih razm er, s po
močjo katerega naj bi resnično prišle 
do veljave sam oupravne pravice pri 
oblikovanju cen.

SR Slovenija je  dosegla ugodne re 
zultate pri povečanju km etijske proiz
vodnje. Doslej smo v Sloveniji odku
pili 38.000 ton  pšenice iz letošnje že
tve, računajo pa, da bi bilo mogoče v 
prihodnjem  letu odkup povečati na
46.000 ton, kar bo skoraj štirikrat več 
kot v letu 1981. Tudi proizvodnjo 
sladkorne pese naj bi v prihodnjem  
letu občutno povečali.

V prvi polovici leta je  po začasnih 
podatkih SR Slovenija povečala svoj 
izvoz na konvertibilno področje za 
dvanajst odstotkov, uvoz pa je  bil 
manjši za odstotek. Končni saldo je  
pozitiven, saj je  slovensko gospodar
stvo ustvarilo za štiri m ilijone dolarjev 
deviznega presežka. V  istem času lani 
pa je  Slovenija im ela za 74 milijonov 
dolarjev večji devizni odliv kot priliv.

Zmanjševanje uvoza
Povečanje izvoza, brzdanje uvoza in 

znatno zm anjšanje trgovinskega pri
m anjkljaja v prvi polovici leta lahko 
samo pogojno označimo za pozitivna 
gibanja v poslovanju s svetom. Če pol
letne podatke prim erjam o z načrtom , 
ni veliko razlogov za zadovoljstvo, je  
na nedavni konferenci za novinarje v 
gospodarski zbornici Jugoslavije izja
vil sekretar koordinacijskega odbora 
za ekonom ske odnose s tu jino  D rago- 
slav Mišič.

Z  izvozom 4,8 m ilijarde dolarjev so 
se pošiljke v tujino v prvem  polletju  
povečale za 319 m ilijonov dolarjev, 
vendar pa je  bil s tem  letni načrt izvo
za za kakih 13 m ilijard dolarjev u re 
sničen sam o 37,6-odstotno. Sočasno 
smo na tu jih  tržiščih kupili blaga za 
več kot 6,6 m ilijarde dolarjev ozirom a 
za 9 0 4  m ilijone manj kot v tem  času 
lani. Po zaslugi takšnih tokov se je 
trgovinski p rim anjkljaj od dveh mili
jard in 96 m ilijonov dolarjev v prvem 
polletju preteklega leta zm anjšal na 
milijardo in 74 m ilijonov dolarjev ob 
koncu prvega polletja  letos.

V prvem  polletju  se je  pokritost 
uvoza z izvozom povečala od 61 na 74 
odstotkov (z razvitimi državam i 40 
odstotkov, socialističnimi 121 in drža
vami v razvoju 94 odstotkov).

V endar je  že očitno, da se zm anjše
vanje uvoza že vrača kot bum erang, 
saj industrija nim a dovolj surovin in 
reprodukcijskega m ateriala za izvozno 
proizvodnjo. V erjetno  lahko s tem  po 
jasnimo določen padec izvoza v juliju,

vendar je  treba  pričakovati, da bodo 
zadnji ukrepi ZIS na tem  področju 
vendarle spodbudili bolj dinam ičen
izvoz.

Sekretar koordinacijskega odbora 
gospodarske zbornice Jugoslavije za 
sodelovanje z državam i v razvoju Zla- 
tibor Sudar je  novinarjem  poročal o 
blagovni menjavi s tem i deli sveta, 
zanjo pa veljajo iste značilnosti kot za 
skupno m enjavo — izvoz se je  v pri
m erjavi z lani povečal, vendar pa je 
manjši od predvidenega. V necelih 
sedmih mesecih smo v države v raz
voju izvozili blaga za več kot 1,1 mili
ja rde  dolarjev ozirom a za 22 odsto t
kov več kot leto prej. Naš izvoz se je  
najbolj povečal v te države, v skupni 
m enjavi s svetom  pa je  izvoz v te 
dežele presegel 20 odstotkov.

O d začetka januarja  do 26. ju lija  je  
naša država v državah v razvoju kupila 
za okoli 1,2 m ilijarde dolarjev blaga, s 
čim er se je  blagovna m enjava s temi 
državami skoraj uravnotežila. K ljub 
tem rezultatom  pa m enijo, da bi lahko 
bilo gospodarsko sodelovanje z drža
vami v razvoju precej bolj uspešno.

Milijon ton domače 
nafte

N a slavonskih naftnih poljih so v 
prvih mesecih letos načrpali 655.000 
ton surove nafte, kar je  za 5.000 ton 
več kot so načrtovali. O cenju jejo  da 
bo na naftnih poljih Slavonije v obči
nah D onji M iholjac, Beničanac, Štet- 
kovice, Bokšič, O bod, Kučanac in 
Vladislavac do konca leta načrpali
1,140.000 ton  surove nafte.

Devize za trikotažno 
tovarno

K akih 40 niških zdomcev se bo ko
nec tega in v pričetku prihodnjega leta 
poslovilo od zahodnoevropskih delo
dajalcev in se vrnilo v Niš, k jer se 
bodo zaposlili v trikotažni tovarni 
O m ladinka. T a  bo odprla nova delov
na m esta s pom očjo samih povratni
kov, ki so se dogovorili, da bodo s 
kolektivom  združili tudi zaslužene de
vize. Teh sredstev je  skoraj za 25 mili
jonov deviznih dinarjev. Z  njimi bo 
O m ladinka kupila najsodobnejše stro
je , razširila proizvodni program  in ta 
ko dosegla, da se bo v njenih obratih  
zaposlilo več deset delavcev, ki so zdaj 
začasno zaposleni v tujini.

Povečan izvoz
Ž elezarna na Jesenicah je  v prvem  

polletju  letošnjega leta izvozila na 
konvertibilno področje za pet odsto t
kov več, kot je  bila načrtovano. Z a  
letos so v tem  kolektivu načrtovali

izvoz v vrednosti 29,2 m ilijona dolar
jev na konvertibilno in 16,8 m ilijona 
na klirinško tržišče.

V prvih šestih m esecih so v železarni 
uresničili skupni izvoz v vrednosti 15,5 
m ilijona dolarjev, prodali so 37.000 
ton  proizvodov. O d tega so na konver
tibilno področje izvozili za 11 m ilijo
nov dolarjev blaga, drugo na klirinško. 
G lede na isto obdobje lanskega le ta  je  
tako jeseniška železarna podvojila 
izvoz. To je  pom em ben uspeh, zlasti 
če upoštevam o krizno obdobje v je 
klarski industriji v svetu.

K ot so povedali v železarni, jim  je 
za uvoz reprodukcijskega m ateriala s 
konvertibilnega tržišča ostalo okrog 
12 m ilijona dolarjev. K ljub tem u je  
zaradi težav z devizami uvoz repro 
dukcijskega m ateriala občutno m anjši 
od načrtovanega. Z aradi pom anjkanja 
polizdelkov in kasnitev v dobavi se je  
to  poznalo v proizvodnji. D o  konca 
le ta  bo im ela železarna na Jesenicah, 
kakor ocenjujejo , okrog 25 odstotkov 
deviznega priliva, znatno manj kot v 
prvem  polletju. To pom eni, da bo 
im ela železarna v naslednjih šestih 
mesecih precej težav s preskrbo proiz
vodnje iz uvoza, povečan izvoz pa bo 
še dalje prim arna naloga, ki je  bila v 
prvem  polletju  tudi uspešno izpol
njena.

Stara znanka svetovnih 
trgov

D ekorativna prodaja svoje tkanine 
na svetovne trge že kakih 30 let. V 
tem  času si je  pridobila ugled in nave
zala poslovne stike s prek 60 kupci iz 
23 držav. Z aradi težav, ki pestijo naše 
gospodarstvo, so letošnji izvozni plan 
v D ekorativni še posebej visoko zasta
vili. N a konvertibilno tržišče naj bi 
izvozili milijon tekočih m etrov tkanin, 
kar je  v prim erjavi z lanskim za 166 
indeksnih točk več. Plan so si tako 
smelo postavili šele potem , ko je  n ji
hova kolekcija, prikazana ob koncu 
lanskega leta, naletela pri kupcih na 
zelo ugoden odmev. V prvih petih  m e
secih so izvozili 245.000 tekočih m e
trov tkanin predvsem  na zahtevne 
skandinavske trge, v Z R  Nem čijo in 
Francijo. V D ekorativni m enijo, da 
kljub ugodnim izvoznim rezultatom  ne 
bi smeli zanem arjati dom ačega trga. 
Tu ima nam reč D ekorativna pom em b
no mesto. O d 365 delovnih organiza
cij, kolikor se jih v Jugoslaviji ukvarja 
s proizvodnjo pohištva, jih  ima 180 
tudi program  proizvodnje oblazinje
nega pohištva. D ekorativna pa  naredi 
zanje 40%  potrebnega dekorativnega 
blaga. O b tem  se seveda vsiljuje vpra
šanje, ali je  smiselno povečevati izvoz 
pohištvenih tkanin, če jih  potem  pri
m anjkuje dom ačim  proizvajalcem  in 
izvoznikom pohištva.



Ob mednarodnem letu starih

Starost je tudi sreča

O d s t o t e k  s ta r ih  l j u d i  t u d i  v  S lo v e n i j i  i z  le ta  v  l e t o  r a s te . N a  s l ik i :  p r e d  n o v im  d o m o m  z a  o s ta r e le  o b č a n e  za  
B e ž ig r a d o m  v  L j u b l j a n i  ( f o t o  D r a g a n  A r r ig le r )

O dnos do starih ljudi je  gotovo eno 
od meril kulture vsakega naroda. E no  
od m eril tega odnosa pa  so ustanove, 
k je r skrbijo za ostarele ljudi, za upo 
kojence, za o nem og le . . .

Število ostarelih ljudi v Sloveniji h i
tro  narašča; leta  1961 jih je  bilo za 7,8

odsto tka, lansko leto pa se je  ta  odsto
tek  povzpel že na 9,5, se pravi, da je  
tolikšen odsto tek  Slovencev, ki so sta
rejši od 65 let. M nogi izm ed njih, 
kljub starosti, nemoči in bolezni, živijo 
popolnom a sami ali tudi pri svojcih v 
dokaj neurejen ih  razm erah. M nogo 
ostarelih ljudi pa nim a svojih o trok  in

svojcev, ki bi skrbeli zanje. Pogosto 
tudi starši, otroci in tudi sorodniki ne 
m orejo  živeti skupaj — zaradi stano
vanjske stiske, m edsebojnega nerazu
m evanja, oddaljenosti m esta bivališča 
in zaposlitve m lad ih . . .  N ekateri osta
reli ljudje pa ne želijo živeti v življenj
ski skupnosti s svojci, ker so radi v



pozni starosti čimbolj sam ostojni in 
neodvisni.

Sodobna gerontologija, veda o sta
rostnih pojavih in starih ljudeh, zago
varja čim daljše sam ostojno življenje 
ostarelih ljudi. Z a to  tudi ugotavlja, da 
je 95 odstotkov ljudi starih nad 65 let 
ob organizirani pom oči in skrbi svoj
cev ozirom a -  družbe sposobnih sa
mostojno živeti. T a težnja sodobne so
cialne gerontologije se je  uveljavila 
tudi pri nas.

Vrste pom oči, uslug, velikih in 
drobnih pozornosti, ki jih po trebu jejo  
ostareli ljudje, so številne in različne. 
Za nekatere od teh so potrebne dobro 
organizirane službe -  domovi s polno 
oskrbo in zdravstveno službo. Z a  d ru 
go vrsto pom oči pa je  po trebna dobro 
organizirana služba, družba, ki s svo
jim socialnim čutom , posluhom  do 
bližnjega in solidarnostjo do sočlove
ka daje ostarelem u človeku vrsto 
manjših in večjih uslug, predvsem  pa z 
organiziranj em kulturno-rekreacij skih 
dejavnosti.

Tako se je  društvo upokojencev 
Slovenije glede na skrom ne denarne 
možnosti že v prvih letih po drugi sve
tovni vojni lotilo predvsem  organizira
nja prim ernih prostorov za dnevno b i
vanje, takoim enovanih klubov. Le-ti 
so nam reč nadvse pom em bni za ljudi, 
ki se upokojijo. T a p rehodna doba, ko 
človek izstopa iz aktivne službe, vsa
kogar bolj ali manj prizadene. Z ato  je  
organizacija klubov najbolj prim erna 
oblika za odstranjevanje občutka 
osamljenosti. V takšnem  klubu najde 
vsakdo družbo, v kateri se lahko po 
mili volji razgovori -  in stari ljudje se 
tudi im ajo o m arsičem  za pogovoriti.

Prva taka  klubska shajališča z gosti
šči so že leta 1960 im ele nekatere  
podružnice društva upokojencev, tako

Številke
Starostnih upokojencev je v Sloveniji 67.641 

ali 55,20 odstotkov. Družinskih upokojencev je 
30.715 ali 25,07 odstotka. Invalidskih upoko
jencev je 24.183 ali 19,73 odstotka.

K temu številu moramo prišteti še 3.038 sta
rostno upokojenih kmetov, tako da je bilo števi
lo organiziranih upokojencev v minulem letu 
125,577.

V Sloveniji ima 82 upokojenskih društev svo
je društvene prostore z okrepčevalnicami. Samo 
društveni prostor ima 77 društev, drugje pa 
»gostuje« 44 društev in sicer v skupnih prosto
rih krajevnih skupnosti, pri gasilcih, v knjižni
cah ali drugje.

Število pevskih zborov je iz leta v leto večje. 
Danes deluje pri upokojenskih društvih 35 mo
ških zborov, 13 mešanih zborov, 5 ženskih zbo
rov, vseh je torej 57. V Mariboru imajo orke
ster, tamburaški zbori pa so v Postojni, Zagoji- 
čih, Trbovljah, Vitomercih in Ljutomeru.

Samo lani so imeli upokojenski pevski zbori 
332 samostojnih koncertov, nastopili pa so tudi 
na področnih koncertih in na republiškem sre
čanju v Celju.

— na prim er — v K ranju  in tudi na 
Slovenskem Javorniku. Iz njih so se 
potem  sčasoma začeli razvijati domovi 
s celotno oskrbo.

Sedem tisoč postelj
Po vsej Sloveniji so začeli rasti iz tal 

dom ovi za ostarele občane, kot reče
m o na Slovenskem starajočim  se lju
dem. N ajvečkrat so ti domovi v večjih 
mestih, v Ljubljani, v M ariboru, M ur
ski Soboti, M etliki, Litiji, Kočevju,

P o g le d  n a  d e !  u p o k o je n s k e g a  
p o č i tn i š k e g a  d o m a - h o te la  v  I z o l i

Novi G o ric i. . .  Res je, da vsa bivališča 
ostarelih Slovencev niso najbolj 
ustrezna, v pom anjkanju  prostora so 
socialne službe segle po nekaterih  gra
ščinskih poslopjih na Slovenskem in 
jih z denarjem , ki je  bil na voljo, spre
m enile v količkaj ustrezno bivališče. 
V endar so vsa leta doslej le zrasla iz 
tal tudi povsem  nova poslopja, nam e
njena starejšem u človeku, da bi se v 
jeseni svojega življenja počutil kar 
najbolje in najprijetneje.

Po podatkih odbora sklada za grad
njo  stanovanj in dom ov za upokojence 
je  bilo do m inulega leta zgrajenih 20 
domov, 9 prizidkov, opravljenih je  bi
lo 18 sanacij starejših domov, 6 prizid
kov in dve adaptaciji starih in d o tra ja 
nih dom skih poslopij. Tako im am o na 
Slovenskem že sedem tisoč postelj, 
nam enjenih starejšim  ljudem . Poglej
mo si nekaj naj lepših!

D om  upokojencev v Brežicah je  
kraju  v ponos in okras, izvedenci celo 
zatrju jejo , da je  najlepši v Sloveniji. 
O b sprejem nici so uredili tudi prav 
čeden klubski prostor, v jedilnici je  
vzdušje izredno prijetno  in dom ače, 
zmogljivosti kuhinje presegajo število 
oskrbovancev, tako da se v dom u h ra
nijo tudi upokojenci, ki žive po svojih 
domovih, vsi prostori pa so ozaljšani s 
številnimi likovnimi deli.

D om  upokojencev v Sevnici je  dobil 
svoj p rostor sredi m irnega naselja. 
P red  dvem a letom a so se vanj vselili

Izplačane slovenske pokojnine 
v tujino v letu 1981

Število
uživalcev

Država v letu 1979
Skupni znesek 

(v din)
Argentina 15 795.534,60
Avstrija 361 11,415.254,40
Avstralija 10 468.640,80
Belgija 12 215.904,60
Bolgarija 2 39.325,80
ČSSR 223 2,584.944,00
Francija 199 2,432.923,20
Nizozemska 15 204.020,40
Italija 337 11,686.935,00
Kanada 20 1,615.896,60
Luksemburg 1 6.481,20
Madžarska 5 102.587,40
ZR Nemčija 555 15,841.671,00
Monaco 1 77.889,00
ZDA 22 1,233.203,40
Švica 11 336,921,40
Švedska 4 349.917,00
Vel. Britanija 2 72.938,40
Skupaj 1.795 49,590.988,20

prvi oskrbovanci, njihovo število pa se 
nenehno veča. Kot zanimivost naj 
om enim o, da je  uprava dom a dala na 
voljo prostor invalidom za ureditev 
delavnice, da bi se, predvsem  mlajši, 
usposobili za delo in se uspešno vklju
čili v družbeno življenje.

D om  v Novem mestu je  blizu zdrav
stvenega centra, železniške postaje in 
trgovine. Oskrbovanci tudi niso pri
krajšani za lepote narave, saj so sami 
uredili okolico in usposobili športno
rekreacijske objekte, m ed njim i tudi 
balinišče. V tem  dom u je  40 postelj 
nam enjenih starostnikom  in invali
dom, ki po trebu jejo  intenzivno nego 
(takšno nego im ajo zadnjih nekaj let

Dom upokojencev 
center, Tabor-Poljane 
v Ljubljani

Fani Žužek-Babšek, že pet let direktorica 
največjega in najboljšega doma upokojencev v 
Ljubljani, je v pogovoru povedala tudi tole:

»Skoraj tretjina naših oskrbovancev je v sta
rosti od 85 do 95 let. Starostna doba namreč 
raste, tem starostnikom pa je potrebno nuditi 
nenehno pomoč tudi po 24 ur dnevno...

Denar za vselitev v dom ni nikoli problem. 
Tisti, ki ga nima dovolj, ga bo dobil od socialne
ga skrbstva, za drobne mesečne potrebe pa še 
800 dinarjev. . .

Ples je najboljša terapija, zato naši oskrbo
vanci radi plešejo po živahnih vižah. Veliko tudi 
pojejo, družabni so in silno radi sodelujejo na 
naših domskih zabavah. . .

Samotarjem pri nas ni najbolje, zato bi bilo 
želeti, da bi se ljudje v našem domu bolj sprosti
li, da bi bili bolj družabni. In še to: predolgo 
odlašajo s prihodom, odločajo se za prihod šele, 
ko jih je bolezen dodobra stisnila za v ra t...«



že kar vsi slovenski domovi za upoko
jence), posebnost tega dom a pa  je, da 
nudi tudi dnevno varstvo, oskrbo in 
nego ter souporabo servisnih dejavno
sti še 150 starostnikom , ki ne živijo v 
njem.

O b obletnici ro jstva naše republike 
pa so pred  dvem a letom a odprli v Izla
kah pri Zagorju dom  za starejše obča
ne. Veliko trinadstropno poslopje sto
ji sredi tega prijaznega letoviškega 
k raja  v dolini pod Čem šeniško plani
no, nekako sredi poti m ed T rojanam i 
in Zagorjem . V dom u je p rostor za 
120 oskrbovancev, ki žive predvsem  v 
enoposteljn ih  in dvoposteljnih sobah, 
le tisti, ki p o trebu je jo  intenzivno ne
go, leže v tri in štiriposteljnih sobah. V 
tem  dom u je  prav lepo poskrbljeno 
tudi za tiste oskrbovance, ki si žele 
krajšati čas z delom : za bližnjo tovar
no prevzem ajo izdelavo nekaterih  
preprostejših  izdelkov, dom  pa je  v 
bližini oskrbel tudi nekaj zem lje, da bi 
razveselil navdušene vrtičkarje.

D o m  u p o k o j e n c e v  v  K o č e v ju ,  k i  im a  l e p e  k l u b s k e  p r o s to r e  in  p a r k  z  
b a l in iš č e m

Letovanja starejših Slovencev
D o letošnjega leta so slovenski upo 

kojenci hodili letovat predvsem  v pred 
in po sezoni, ko so penzionske cene 
najnižje. V  Sloveniji je  tudi nekaj ob 
m orskih hotelov, ki v tem  času nudijo  
upokojencem  svoje usluge po dokaj 
znižanih cenah, tako  v S trunjanu, Si
m onovem  zalivu v Izoli pa v B anjolah 
pri Pulju  in še kje.

Letošnjo  pom lad pa je  v Izoli zrasel 
arh itektonsko nadvse privlačen ter 
funkcionalno oprem ljen počitniški 
dom  upokojencev Slovenije. T a  dom, 
zgrajen je  bil iz lastnih sredstev upo
kojencev, im a 350 ležišč (od tega j e l i  
ležišč v šestih sobah v celoti urejenih  
za bivanje invalidov), restavracijo  in 
ostale sprem ljevalne prostore za d ru 
žabnost te r notranji bazen z ogrevano 
m orsko vodo. V sosednji, prenovljeni 
nekdanji vili R anieri pa so nadvse 
ukusno oprem ljeni zunanji in no tran ji 
klubski prostori. Vse sobe tega o b jek 
ta (m im ogrede naj zapišem o, da se vse

Cena oskrbnega dne v domu 
upokojencev Center-Tabor- 
Poljane v Ljubljani
1. Oskrba v enoposteljni so b i....................325
2. Oskrba v dvoposteljni so b i....................274
3. Oskrba v večposteljni s o b i ....................233
4. Dodatni stroški za sladkorno d ie to .........25
5. Dodatni stroški za ostalo d ie to ...............  16
6. Za odsotnost krajšo od 40 dni v letu in daljšo

od 3 dni se povrne na d a n ........................ 69
7. Za kakršnokoli odsotnost, ki je daljša od 40 

dni v letu in krajša od 3 dni, se plača polna 
oskrbnina. Omejitev 40 dni ne velja za od
sotnost v bolnišnici.

ogrevanje in vsa sanitarna voda napa
ja ta  iz energije 266 na strehi postav
ljenih sončnih kolektorjev), im ajo p o 
gled na m orje.

G ostje , ki so letošnje po letje  preži
veli svoj oddih v tem  dom u, ne skopa
rijo  z besedam i pohvale. D om  ima 
tudi lastno plažo, ob njej pa so uredili 
tudi balinišče. Bivanje v tem  dom u (B 
kategorija) je  v prvi vrsti om ogočeno 
članom  društva upokojencev Sloveni
je, če pa le-ti niso dom a popolnom a 
zasedli, pa tudi drugim  gostom. In le
tošnja cena? 480 dinarjev za oskrbni 
dan, do te  cene pa ima pravico tudi 
zakonec, ki nim a lastnega dohodka.

Pa se vrnim o spet k dom ovom . In k 
njihovi kulturni, športni in izletniški 
dejavnosti.

V  Sloveniji deluje več kot 40 pev
skih zborov upokojencev, ki priprav
ljajo  številne nastope v lastnem  druš
tvu in v dom ačem  kraju. Samo v lan
skem  letu so imeli pevski zbori 332 
sam ostojnih koncertov, nastopili pa so 
tudi na področnih koncertih in repu 
bliškem  pevskem  srečanju v Celju.

K akih 80 društev goji različne 
športne sekcije, zlasti balinanje, keg
ljanje, streljanje, šah in reševanje kri
žank. Tudi športniki organizirajo sre
čanja, že nekaj let pa  tudi področne 
tekm e.

Z elo  priljubljeno obliko rekreacije 
pa predstavljajo  izleti. Sam o v m inu
lem letu je  bilo 1500 izletov z avtobusi 
in s posebnim i vlaki. Številna so druš
tva, ki p rire ja jo  tudi do 30 izletov na 
leto.

Samo lansko leto se je  številnih izle
tov po dom ačih krajih  udeležilo okrog

60 tisoč upokojencev, 140 izletov je 
bilo v druge jugoslovanske republike, 
200 pa v sosednje države.

Kaže, da se starejši občani, upoko
jenci, čez čas prav lepo vžive v dogaja
n je v dom u, v katerem  so se namenili 
preživeti jesen -  in zimo -  svojega 
življenja.

V endarle ni m alo tistih, ki so se s 
strahom  odločili za prihod vanj. Ena 
izmed takih, A ngela Badalič, živi da
nes brezskrbno v dom u upokojencev 
na T aboru  v Ljubljani, je  v domsko 
Glasilo dom a upokojencev C enter -  
T abor -  Poljane takole zapisala:

»Zakaj sem se bala iti v dom ? Našla 
se je  nehvaležna oskrbovanka, ki mi je 
prikazala dom  v neresnični lu č i. . .  
Ž ivljenje v dom u sem že toliko spoz
nala, da obsojam  vsako zlonam erno 
k r itik o .. .«

M arija Ivančič pa pravi takole: »V 
starem  dom u (dom a, op. p.) sta mi 
delo in bolezen jem ala moči in zdrav
je. S prihodom  v dom  sta se vrnila 
o b a . . .  Nič več ni skrbi z gospo
dinjstvom . D neve preživljam o v lepih, 
svetlih sobah, urejenih  po naših že
ljah. Vse je  postalo dom ače, toplo, 
m irn o . . .  Naši znanci začudeno opazu
je jo  naše vedre obraze. Ne m orejo 
razum eti, da dom  um iri človeka, ga 
lahko napravi zadovoljnega in vese
lega.

Tudi to  je  sreča.«

Jagoda Vigele
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Jubilej v Škofji Loki

Vezi domačega kraja z rojaki
Petnajstič zapored je  bil v starodav

ni Škofji Loki izseljenski piknik, z na
menom, kot je  dejal predsednik Slo
venske izseljenske m atice Stane K ol
man, »da se srečam o, pogovorim o, pa 
tudi poveselimo«.

Uvodne svečanosti so bile tradicio
nalne: igranje godbe na pihala pred 
škofjeloško občinsko skupščino, giz- 
davi vozovi, ki so starejše in betežne 
goste, predvsem  izseljence, peljali s 
koleslji in z vozovi na škofjeloški grad, 
fanfare ob pričetku svečanosti, pa 
slavnostni govori in za njimi pozdravi 
izseljencev — predstavnikov posam ez
nih društev po svetu.

Slavnostni govor je  im ela tokrat 
Majda G A SPA R I, članica predsed
stva SR Slovenije, in v njem  tudi de ja 
la, da je številčnost prisotnih »potrd i
lo, da so korenine narodne pripadnosti 
in tople človeške povezanosti z dom o
vino globoke in pristne.« »To so ob 
čutki,« je  nadaljevala, »ki jih na srečo, 
ni niti om ejil, niti izničil m odem i čas 
in utrip industrijske družbe, ki sm o se 
ji zapisali takorekoč vsi, ne glede na

to, na katerem  kontinentu, v kateri 
državi in kakšni družbeni ureditvi ži
vimo«.

Z a njo je  govoril predsednik Slo
venske izseljenske matice Stane K O L 
M AN, ki je  uvodom a dejal:

»Kot veste, je  dosedanje sodelova
nje M atice potekalo  v pretežni meri s 
starejšo generacijo slovenskih izse
ljencev, ki so izšli neposredno iz m a
tične dom ovine. Tej generaciji se m o
ram o zahvaliti za njeno plodno in ne
sebično delo, da so postavljeni čvrsti 
tem elji za napredno naravnanost slo
venskega izseljenstva, kakršno pozna
mo v vseh obdobjih, bodisi p red  voj
no, še zlasti v času NOB kot tudi v 
letih po vojni.«

T a m a r a  R o g e l ja ,  m la d a  A v s t r a lk a ,  k i  
n a  d a l jn e m  k o n t i n e n t u  ž a n j e  u s p e h  
z a  u s p e h o m  z a  v i r tu o z n o s t  s v o je g a  
p le s a ,  j e  n a  p i k n i k u  v  Š k o f j i  L o k i  
n a v d u š i la  t u d i  d o m a č e  o b č i n s t v o . . .

J o e  U m e k  i z  F o n ta n e  j e  t u d i  l e t o s  p r i p e l j a l  i z  Z d r u ž e n ih  
d r ž a v  A m e r i k e  s v o j e  g o d c e  n a  d ia to n ič n o  h a r m o n ik o

V io l e t t e  R u p a r c ic h  i z  P e n n s y lv a n i je  j e  s  s v o j im  
o r k e s t r o m  d o k a z a la  n a  š k o f j e l o š k e m  i z s e l j e n s k e m  
p i k n i k u  in  n a  tu r n e j i  p o  S lo v e n i j i ,  d a  j e  m o č  s to r i t i  tu d i  
n a  te m  p o d r o č j u  k o r a k  n a p r e j  -  in  š e  b o l j  n a v d u š i t i  
p o s lu š a ls tv o



P r o t i  š k o f j e l o š k e m  g r a d u  s o  s e  ž e  o d  d e v e t e  j u t r a n j e  u r e  
v i le  m n o ž i c e  n a v k r e b e r ;  n a j  l e p š e  s o  b i l e  s e v e d a  n a r o d n e  
n o š e  b r h k ih  Š k o f j e l o č a n k

D o p o ld a n s k e m u  s p o r e d u  s o  s l e d i l i  š t e v i l n i  o b is k o v a lc i ,  
m e d  g o s t i  p a  j e  b i l  n a jb o l j  v id e n  p r e d s e d n i k  S lo v e n s k e  
i z s e l j e n s k e  m a t ic e  S ta n e  K o lm a n

Č la n ic i  p r e d s e d s tv a  S R  S lo v e n i j e  M a j d i  G a s p a r i  iz r o č a  p r e k m u r s k i  p o z v a č i n  
s v o j e  tr a d ic io n a ln o  d a r i lo  -  p r e k m u r s k o  š t o r k l j o

V  drugem  delu govora je  Stane K ol
m an seznanil poslušalce tudi z organi
zacijskim delom  Slovenske izseljenske 
m atice, tako  s po letno  šolo slovenske
ga jezika v K ranju , ki jo  je  ju lija  in 
avgusta obiskovalo okrog 30 otrok 
slovenskih izseljencev, s taborom  slo
venskih zborov, na katerem  sta nasto
pala tudi dva slovenska izseljenska 
pevska zbora iz A vstralije, s H arm oni- 
12

kar ji iz Združenih držav A m erike in 
nasploh z delom  M atice, ki zlasti v 
poletnih m esecih goji tesne stike z iz
seljenci, ki p rihajajo  z vseh celin in iz 
tujih držav na dom ača tla.

K ot je  že v navadi na škofjeloških 
izseljenskih piknikih, so tudi tokrat 
številni izseljenci, ki so prišli na oddih 
v dom ovino, pozdravili zbrane na 
škofjeloškem  gradu. JO E  U M EK , 75-

letni član SNPJ, je  letos ponovno pri
peljal v Škofjo Loko svojo harm oni
karsko skupino, v kateri je  bilo tokrat 
5 deklet in 4 m oški, sicer, pravi, jih je
29. N ajbolj zanim iva je  bila tokra t na 
škofjeloškem  nastopu družina Vider
gar: oče, sin, hči, (49 let in 17 let pa 
16-letna Lisa). Joe U m ek je v po
zdravnem  govoru dejal, da je  sicer iz 
K alifornije, a ni pozabil, od kod je 
sicer.

Piknik so pozdravili še številni drugi 
slovenski izseljenci, tako podpredse
dnik društva Triglav iz Sydneya Lojze 
M oge, Boris R ogelja, predstavnik slo
venskega društva Sydney, H ector Ari- 
co v im enu društva Triglav in folklor
ne jugoslovanske zveze v Buenos Ai
resu, M ariza Ličan v im enu radijske 
oddaje  in šolskega odbora v Sydneyu, 
pa Ivan Rudolf, predstavnik društva 
Planica iz W ollongonga v Avstraliji, 
A lfred  M ilner, vodja slovenske radij
ske ure v B risbanu v A vstraliji, H ele
na V andelak, vodja slovenske radijske 
u re  v M elb o u rn u . . .

Piknik se je  v poznih večernih urah 
iztekel tako  kot je  že v navadi: v pe
smi, plesu, vnetih pogovorih -  in ob
ljubah, da bom o prihodnje leto  spet 
vsi na lepem  škofjeloškem  grajskem 
dvorišču in da bom o rekli spet kakšno 
m odro, m ožato, prijateljsko -  in pri
srčno.

J. Vi.

Posnetki: Janez Zrnec



Izseljenci prvič v Cankarjevem 
domu

C ankarjev dom  v Ljubljani, osred
nji in največji slovenski kulturni dom, 
je bil v petek, 2. ju lija  zvečer v znam e
nju izseljencev. N a sam ostojnem  kon
certu so nastopile v srednji dvorani 
tega dom a vse izseljenske kulturne 
skupine, ki so se tedaj m udile v Slove
niji. N ajprej sta nastopila harm onikar
ska orkestra iz Fontane, ki ga vodi Joe 
Umeck, in iz Z ahodne Pennsylvanije, 
ki ga vodi V iolet R uparcich, vmes se

je  predstavila mlada, nadarjena p le
salka iz Sydneya T am ara R ogelja s 
svojim a bratcem a, v drugem  delu kon
certa pa sta se z izborom  svojih najbolj 
uspelih pesmi predstavila avstralsko- 
slovenska pevska zbora Jadran iz M el
bourna in Triglav iz Sydneya.

Uvodni govor je  imel pesnik Ciril 
Z lobec, ki je v svojem razm išljanju 
pripovedoval o vezeh med Slovenci po 
svetu z domovino, spored pa sta z

Triglavski zbor pod Triglavom
Številnim pevcem, ki se vsako leto 

udeležujejo tabora slovenskih pevskih 
zborov v Šentvidu pri Stični, ostanejo  
ta srečanja v nepozabnem  spominu. 
Pesem prinaša veselje in srečo, pravijo 
navdušeni pevci, in m arsikom u povrne 
tudi zdravje. T ako  bi lahko rekli tudi 
pevci zbora Triglav iz Sydneya, ki se 
jim je končno uresničila velika želja, 
da so lahko nastopali pred dom ačo 
javnostjo, v deželi pod Triglavom.

Slovenska izseljenska m atica je  p ri
pravila njihovo tu rnejo  tako, da se je 
začela na T aboru  slovenskih pevskih 
zborov v Šentvidu pri Stični, k jer so 
zapeli skupaj s p rek  7,500 pevci iz vse 
Slovenije, nadaljevali pot v Trbovlje, 
od tod skočili v K om en na K rasu ter 
mimogrede obiskali tudi B rkine, se 
napotili na obisk h koroškim  rojakom  
v Avstrijo, od tod  še na slovenski del 
Koroške, v Č rno, tu rnejo  pa so konča
li v Ljubljani, k jer so pozneje nastopili 
na velikem izseljenskem  koncertnem  
večeru v C ankarjevem  dom u, svoje 
nastopanje po Sloveniji pa končali še 
na izseljenskem pikniku v Škofji Loki.

N aporni so bili ti dnevi, zahtevali so 
zbranost, vendar na vsej poti ni m anj

kalo veselja, smeha, dobre volje. Tudi 
pri njih je  bila pesem  zdravilo za vso 
u tru jenost dolge poti.

Kaj vse so si rojaki ogledali na tej 
poti križem kražem  po Sloveniji? P re
pričani smo, da so se vrnili v Avstralijo 
polni lepih vtisov, saj so bili ob koncu 
turneje  njihovi obrazi zadovoljni in 
hvaležni za gostoljubje, na katerega so 
naleteli na vseh koncih.

Kot novinar R odne grude sem pri
sostvoval njihovem u obisku na avstrij
skem  Koroškem . Presenečen sem bil 
tako nad gostoljubjem  koroških ro ja 
kov, kakor nad izjemnim zanim anjem  
avstralskih ro jakov za vse, kar je  p o 
vezano z njihovim življenjem in bojem  
za narodnostni obstanek. Ogledali 
smo si med drugim Peršm anovo do
mačijo blizu Železne Kaple, k jer so 
nacisti tik pred koncem  II. svetovne 
vojne pobili celotno slovensko druži
no, in k jer so pred  leti slovenski rojaki 
uredili pregleden muzej osvobodilne
ga gibanja koroških rojakov; bežno 
smo se ustavili ob simbolu slovenstva 
— vojvodskem  prestolu, k jer nam  je 
mladi zgodovinar dr. T eodor Dom ej 
osvežil spomin na  tem elje slovenske

odlom ki iz izseljenskih književnih del 
povezovala igralca M aja Boh in Boris 
Cavazza, napovedovala pa  je  M ilanka 
Bavcon. C eloten koncert je  režijsko 
pripravil režiser Zvone Šedlbauer, 
b rat dirigenta sydneyskega Triglava 
B ore Šedelbauerja. O b koncu koncer
ta  se je  vsem nastopajočim  zahvalil za 
izredno ganljiv spored predsednik Slo
venske izseljenske m atice Stane K ol
man, ki so mu predstavniki nekaterih  
skupin izročili tudi priložnostna spo
m inska darila.

Izseljenski koncert v Cankarjevem  
dom u je  v celoti posnela tudi ljub ljan
ska radijska postaja.

zgodovine; koncert je  bil zvečer v ce
lovškem D om u glasbe v polni dvorani 
-  m ed gosti so bili tudi vidni voditelji 
koroških Slovencev. In tudi tokrat je 
bila pesem  tista nezlomljiva vez, ki 
veže tako izseljence kakor tudi zam ej
ce z matičnim narodom , vez m ed Slo
venci po vsem svetu. In nepozabne so 
bile tudi zaključne besede predsed
nika Slovenske prosvetne zveze V a
lentina Polanška ob koncu tega kon
certa, ko je  dejal:

»Nocoj, ko po je te  tukaj v Celovcu, 
je  v vaši novi dom ovini A vstraliji že 
nov dan. O b tem  se mi ro jeva misel, 
da bo slovenska pesem  živela še dolgo, 
da bo preživela tako ju trišn ji dan, kot 
vse ča se . . .  Nekoč v davnini je  vladar 
neke velike dežele zatrjeval, da v n je 
govem im periju sonce ne zaide. Mi pa 
danes vse bolj spoznavam o, da je  slo
venska pesem  tista, ki se poje tam, 
k jer sonce ne zaide. Poje se na vseh 
kontinentih, pojo  jo  vse generacije na
ših l ju d i. . .«

Jože Prešeren

Z b o r  T r ig la v  z  d ir ig e n to m  B o r o m  Š e d e lb a u e r je m  m e d  
k o n c e r to m  v  D o m u  g la s b e  v  C e lo v c u

Z g o d o v in a r  dr. T e o d o r  D o m e j  ( v  s r e d in i)  ra z la g a  
a v s t r a ls k im  r o j a k o m  o b  v o j v o d s k e m  p r e s to lu  t e m e l j e  
s lo v e n s k e  z g o d o v i n e



Krasni fantje iz Melbourna
V  organizaciji Slovenske izseljenske 

m atice so letošnje po letje  gostovali v 
Sloveniji tudi člani m oškega pevskega 
zbora JA D R A N  iz M elbourna v A v
straliji.

F antje  so (z nekaterim i družinskim i 
člani) prispeli na brniško letališče pri 
L jubljani v rano ju tro  17. junija , da bi 
že čez dva dni pričeli s kar precej 
naporno tu rnejo  po Sloveniji.

N ajprej so se udeležili skupnega 
koncerta  v Šentvidu pri Stični, tu  je 
njihov dirigent tudi p rejel ugledno 
G allusovo priznanje, potem  pa so še 
istega dne odšli v Kočevje, k jer so 
koncertirali družno z Z ahodnopensil- 
vansko harm onikarsko skupino in p o 
tem  prenočevali v hotelu  Pugled.

Pripovedovali so mi vsevprek, kako 
je  nan je  pustil nastop -  in sploh biva
n je  — v Šentvidu pri Stični nepozaben 
vtis. Toliko tisoč pevcev, toliko zbo
rov, tako  mogočni vtisi - ,  res, solze so 
imeli nenehno v očeh, ko so govorili o 
tej m nožični pevski m anifestaciji, ki 
postaja  v Sloveniji iz leta v leto  ugle
dnejša.

Potem  so pričeli s svojo pevsko tu r
nejo  po določenem  delu Slovenije. 
K er je  m ed njim i bilo največ Prim or
cev, je  bilo povsem  razum ljivo, da je  
Slovenska izseljenska m atica organizi
rala Jadranove koncerte predvsem  na 
prim orskih tleh. Jadranovi fantje so 
peli najprej v Cerknici (»Čudovite 
spom ine im am o nanjo,« so mi pripo
vedovali, »takšne dobrodošlice še ne, 
saj so nam  fan tje  iz pihalnega orkestra 
zaigrali vse najboljše ob prihodu!«), 
potem  v Ilirski B istric i. . .  Tam  so si 
tudi ogledali vse obrate  tovarne L eso
nit, kosili v tovarniški restavraciji, po 
poldne odšli na M ašun, k jer jim  je  bilo

v naravi tako  lepo, da so kar »pognali 
korenine« in jih  je  bilo težko odpraviti 
spet v dolino. V endar je  bila na  poti 
proti Ilirski Bistrici prav im enitna va
ba: član pevskega zbora Jadran  Silvo 
D ougan je  nam reč dom a iz Šembij, 
vasici tik nad Ilirsko Bistrico, in v n je 
govem  dom u, tako  ali drugače, še ve
dno gospodari njegov 93-letni oče Jo 
že. T a  dom  — prav p rije tna  vaška go
stilna -  je  bil ob povratku z M ašuna 
krasno postajališče Jadranovih  pev
cev: tu  smo pozdravili čvrstega devet- 
desetletnika, ki ne kaže nobenega zna
m enja, da se bo kaj km alu spoprijel z 
boleznim i, dvignili v pozdrav kupice z 
izbranim  prim orskim  vinom in tudi v 
sinovem  im enu obljubili, da bodo 
takšni obiski pogostejši kot so bili d o 
slej . . .

Jadranovi pevci so tisti večer navdu
šili ilirskobistriško občinstvo, nasled
nji večer tudi ajdovsko, ko pa so na
slednji dan  koncertirali v G orici (stari, 
op. p .), so ugotovili, da so tam kajšnji 
Slovenci (pravzaprav predvsem  Slo
venke) silovito navdušeni za bratske 
stike z izseljenci, predvsem  iz A vstra
lije. B aje so se tako  krasno sporazu-

V iolette R uparcich je  že kar precej 
let voditeljica Zahodnopensilvanske 
harm onikarske skupine v P ittsburghu 
v Z druženih državah A m erike in s to 
svojo skupino je  letošnje po le tje  tudi 
prišla na tu rnejo  po Sloveniji.

21. jun ija  je  skupina prispela na 
zagrebško letališče, od koder je  takoj

mevali, da jih  slovenska goriška dekle
ta niso in niso hotela pustiti proč, ne le 
zaradi brhkosti fantov, tem več tudi za
radi lepo zapetih p e sm i. . .

T urneja  m oškega pevskega zbora 
Triglav iz M elbourna se je  družabno 
sklenila na rekreacijskem  prostoru  v 
M ostecu, k je r je  predsednik Sloven
ske izseljenske m atice v Ljubljani 
sprejel pojoče fante iz M elbourna, z 
njimi kosil, potem  pa so se s člani 
m oškega pevskega društva Triglav iz 
Sydneya p rije tno  zabavali do večernih 
ur, ko je  bilo treba odpotovati na raz
ne konce Slovenije -  k sorodnikom , ki 
so že bili nestrpni.

Pojoči Slovenci iz M elboruna so 2. 
ju lija nastopili tudi na večernem  kon
certu  izseljenskih skupin in zborov v 
C ankarjevem  dom u v L jubljani, o njih 
pa velja povedati tudi tole: zvezi p rija
teljev m ladine v K očevju so dali de
nar, ki so ga nam enili tam kajšnjim  
otrokom , ki bi sicer ne mogli letovati 
na m orju. Z avoljo  tega jim  je  zveza 
prijateljev  m ladine iz K očevja podeli
la zahvalno plaketo.

J. Vlgele

odpotovala v K očevje, k jer je  koncer
tirala z m oškim pevskim zborom  Ja
dran iz M elbourna.

Potem  jih je  pot vodila v Postojno, 
prav lepo je  bilo tukaj, so pripovedo
vali harm onikarji, potem  v Slovenj 
G radec, k jer je  že navada, da gostje 
igrajo za bolnike v bolnišnici, potem

Velik harmonikarski napredek

S l o v e n s k i  p e v c i  i z  M e lb o u r n a ,  č la n i  m o š k e g a  p e v s k e g a  
z b o r a  J a d r a n , s o  m e d  n a p o r n o  tu r n e jo  p o  S lo v e n i j i  
o b is k a l i  t u d i  M a š u n  in  s e  t a m k a j  z a  n e k a j  u r  s p r o s t i l i  in  
p o č i l i . . .

Č la n i  Z a h o d n o p e n s i l v a n s k e  h a r m o n ik a r s k e  s k u p i n e  i z  
P it ts b u r g h a  v  Z d r u ž e n ih  d r ž a v a h  A m e r i k e ,  k i  j o  z e l o  
u s p e š n o  v o d i  V io l e t t e  R u p a r c ic h ,  s o  p r i  K a m n i š k i  B is tr ic i  
o b is k a l i  t u d i  l o v s k o  k o č o  p r e d s e d n ik a  T ita



pa so se za ves dan in noč ustavili v 
Kamniku. Po prije tn i družabnosti ob 
kosilu je  skupina odšla z voditelji iz 
Kamnika v Kam niško Bistrico, uživala 
ob zanje nenadejanih  naravnih lepo
tah, zvečer pa nastopila v m estu K a
mnik s koncertom  zelo dobro  naštudi
ranih slovenskih pesmi.

Slovenska društva iz zahodne E vro
pe se že vrsto let zbirajo na skupnih 
prireditvah, na katerih  predstavijo  del 
svoje bogate kulturne dejavnosti. V 
Sloveniji take prireditve še ni bilo, 
zato je  bilo 8. srečanje, v soboto, 24. 
julija, vredno še toliko večje pozorno
sti.

Ob deveti dopoldanski uri se je  v 
domu JL A  v M ariboru pričela prva 
prireditev v okviru 8. srečanja -  Veseli 
tobogan, javna radijska oddaja, ki je 
privabila p red  m ikrofone slovenske 
otroke iz A vstrije in N em čije; z glas
bo, recitacijo in plesom  so prikazali 
kulturno dejavnost društev v zahodni 
Evropi, predvsem  pa izpričali svoje 
tesne vezi z dom ovino. O troški glaso
vi, včasih pogum ni, drugič spet plahi 
zavoljo velike m nožice ljudi, ki je  za
sedla dvorano, so vsak na svoj način 
pritrjevali deklici, ki je  končala svojo 
recitacijo z besedam i: »Dom ovina, to  
je naša pesem «.

Potem  so ob 11. dopoldanski uri v 
dvorani m ariborskega kina U nion pri

Skupina je  naslednji dan zares pri
je tno  presenetila  oskrbovance dom a 
za ostarele občane na T aboru  v L jub
ljani, nastopila v povorki O hceti v 
Ljubljani, 2. ju lija igrala v C ankarje
vem dom u in bila deležna velikega 
priznanja občinstva, zadnji nastop pa 
je  bil na tradicionalnem  pikniku izse

kazali del svojega kulturnega delova
n ja odrasli. Spet je  odm evala sloven
ska pesem, spet se je  oder obarval s 
pisanimi slovenskimi narodnim i noša
mi. Pred  začetkom  prireditve, ki so se 
je  udeležili tudi Tilka Blaha, podpred
sednica R K  SZD L, Jože M arolt, p red 
sednik koordinacijskega odbora za 
vprašanja naših delavcev na začasnem 
delu v tujini in M artin Z akonjšek, član 
izvršnega odbora Slovenske izseljen
ske matice, je  po krajšem  pozdravnem  
govoru V asje Lavriča, predsednika 
m estne konference SZ D L  M aribor, 
spregovoril M arjan  O rožen, p redsed
nik, republiškega sveta zveze sindika
tov Slovenije. M ed drugim je  dejal: 

»D anašnje srečanje je  dragocena 
priložnost, da tudi naš delovni človek 
v neposrednem  stiku z vami vidi, s čim 
vse se ukvarjate v tujini, za kaj vse 
žrtvujete prosti čas, da bi zase in za 
svoje o troke obdržali prvine pripa
dnosti svojem u narodu in njegovi du
hovni kulturi; da bi bili most p rija 
teljstva in posrednik kulturnih in d ru 

ljencev v Škofji Loki, k jer je  občinstvo 
z velikim veseljem  prisluhnilo izvaja
nju  tega orkestra, ki je  iz le ta  v leto 
boljši.

gih vrednot slovenskega naroda z oko 
ljem, v katerem  trenutno  živite in de
late.«

Popoldanski del srečanja se je  začel 
na m ariborskem  sejmišču z otvoritvijo 
razstave knjig slovenskih založb in 
razstavo likovnih del odraslih, o tro 
ških risb in ročnih del naših ljudi, ki 
žive na tujem .

Bogat in raznovrsten program  je  za
tem  nadaljeval pihalni o rkester K rila
to  kolo, zadnji del srečanja pa je  bil 
nam enjen družabni prireditvi, na ka
teri so nastopili zabavni ansambli, 
pred njihovim  nastopom  pa je  bila še 
projekcija filmov članov kino kluba 
M aribor.

Prireditelji pa niso pozabili tudi na 
delovni del srečanja, katerega p okro 
vitelj je  bil republiški svet zveze sindi
katov Slovenije; tako  so se na m ari
borskem  sejmišču zbrali predsedniki 
in drugi predstavniki društev in sp re
govorili o srečanju te r o svojem  delu v 
slovenskih društvih v tujini.

M ariborčani so v velikem  številu 
sprem ljali vse prireditve; tudi na d ru 
žabni prireditvi so pozno v noč u trje 
vali stara prijateljstva in sklepali nova 
poznanstva.

Posnetki: Danilo Cvetnic

8. srečanje slovenskih društev zahodne Evrope

Domovina -  to je pesem

M a r ja n  O r o ž e n ,  p r e d s e d n ik  r e p u b l i š k e g a  s v e ta  z v e z e  
s in d ik a to v  S lo v e n i je ,  j e  n a  8 . s r e č a n ju  s l o v e n s k ih  d r u š te v  
z a h o d n e  E v r o p e  m e d  d r u g im  tu d i  d e ja l :

» D a n a š n je  s r e č a n je  j e  d r a g o c e n a  p r i lo ž n o s t ,  d a  tu d i  
n a š  d e lo v n i  č lo v e k  v  n e p o s r e d n e m  s t i k u  z  v a m i  v id i, s  
č im  v s e  s e  u k v a r ja te  v  t u j i n i . . . «

V  M a r ib o r  s o  n a  8. s r e č a n je  s lo v e n s k ih  d r u š te v  
z a h o d n e  E v r o p e  p r i š l i  t u d i  š t e v i l n i  n a jm la j š i :  p o k a z a l i  so ,  
k a k o  le p o  z n a j o  p le s a t i ,  p r e p e v a t i  s l o v e n s k e  p e s m i ,  in  k a r  
j e  n a jp o m e m b n e je  -  tu d i  p o  s l o v e n s k o  g o v o r i t i . . .



intervju

Ko pesem srebrno zazveni

P r o f. L e o  M u s k a te v c ,  d ir ig e n t  p e v s k e g a  z b o r a  U S P E H  i z  M i lw a u k e e ja ,  j e  
l e to s  p o l e t i  z b i r a l  g r a d iv o  o  s l o v e n s k i  l j u d s k i  p e s m i

V p o le t n ih  d n e h  j e  p o n o v n o  o b is k a l  
S lo v e n i jo  L e o  M u s k a te v c ,  p r o f e s o r  
g la s b e n e  te r a p i je  n a  u n iv e r z i  v  m e s t u  
M ilw a u k e e .  T o k r a t  j e  p r i š e l  s  š t i p e n d i 
j o  s v o j e  u n iv e r z e ,  d a  b i p r i  n a s  z b i r a l  
g r a d iv o  o  s l o v e n s k i  l j u d s k i  p e s m i ,  o  
k a te r i  n a m e r a v a  n a p is a t i  k n j ig o ,  d a  b i  
s e  s r e č a l  in  p o g o v a r ja l  s  s l o v e n s k im i  
s k la d a te l j i  t e r  d a  b i z b i r a l  g r a d iv o  z a  
p r v o  a m e r i š k o - s l o v e n s k o  g la s b e n o  
k n j i ž n i c o ,  k i  j o  j e  u s ta n o v i l  p r i  o m e 
n j e n i  u n iv e r z i .  M im o g r e d e  s e  j e  n a  
S lo v e n s k i  i z s e l j e n s k i  m a t ic i  p o g o v a r ja l  
tu d i  m o ž n o s t ih ,  d a  b i  v  p r i h o d n je m  
l e t u  v  S lo v e n i j i  g o s to v a l  s l o v e n s k i  i z 
s e l j e n s k i  p e v s k i  z b o r  U S P E H , k i  d e lu 
j e  ž e  tr i  le ta  in  k i  m u  j e  p r e d  o d h o d o m  
v  S lo v e n i jo  p r i r e d i l  t u d i  p o s l o v i l n i  
k o n c e r t .

L e o v a  m a t i  j e  b ila  P r im o r k a ,  o č e  p a  
j e  b il  i z  Š m a r ja  p r i  J e lš a h . L e u  j e  š e  
v e d n o  ž i v  s p o m in ,  k o  s e  j e  o b  v e č e r ih  
z b r a la  v sa  d r u ž in a  o b  k la v i r ju  in  p o  
s l o v e n s k o  z a p e la .  T o  s o  b il i, v s a j  z a  
s ta r š e ,  n a j l e p š i  t r e n u tk i  s p o m in o v  n a  
d o m o v in o  o n k r a j  m o r ja .  O d  te g a  j e  ž e  
d o lg o , a  n a jb r ž  j e  p r a v  v  t i s t ih  v e č e r ih  
v  L e u  v z k l i l o  sem e l j u b e z n i  d o  s l o v e n 
s k e  p e s m i . . .

Slovenščina mu, čeprav ro jenem u 
A m eričanu, kar gladko teče. Naglas je 
pravi, slovenski, le to  ga jezi, da n je 
gov besedni zaklad ni kdove kako b o 
gat. O četu  in m ateri je  bilo veliko do 
tega, da bi tudi otroci vzljubili jezik 
n june  dom ovine in dom a so vselej go
vorili slovensko. Stika s slovensko be
sedo Leo tudi pozneje ni izgubil -  
sodeloval je  pri slovenskem  časopisu, 
vodil slovenski moški pevski zbor Lili
ja  in ženski zbor P laninska roža. Po
tem  so se vezi p retrgale -  za skorajda 
štiri desetletja.

P red  trem i leti pa so k n jem u spet 
prišli pevci, slovenski izseljenci v Mil- 
vvaukeeju s prošnjo, da bi jih  za p rire 
ditev, s ka tero  so zbirali denar za slo
venski oddelek  v tam kajšnjem  m uze
ju, naučil nekaj slovenskih pesmi. 
U stregel jim  je, pa  jim  je  bilo tako  
všeč, da  so sklenili: hočem o ostati sku
paj in še peti. L eu  je  bilo prav. »Samo 
k m eni na univerzo boste m orali p ri

ha ja t vadit,« jim  je  rekel. O d tedaj 
p riha ja jo  vsako sredo. N ajem nino za 
p rostor na univerzi plačujejo iz svoje
ga žepa, Leu pa so edino plačilo n epo
pisno lepi trenutki, ko iz petinštiride
setih grl njegovega m ešanega zbora 
»srebrno zazveni slovenska pesem «.

Glasba dela čudeže
L jubezen do glasbe in talent zanjo  

je  Leo M uskatevc podedoval od očeta, 
ki je  bil pevovodja sam ouk, pa  tudi 
sicer za kulturno življenje sila vnet. 
»Že m ajhne sta nas o troke z m aterjo  
jem ala na igre, ki so jih pripravljale 
slovenske dram ske skupine,« se spo
m inja sin.

N a visoki šoli, k jer je  študiral glas
beno teorijo  in kom pozicijo, je  imel 
dobrega profesorja glasbe, takšnega, 
ki ga je  znal za glasbeno um etnost še 
posebej navdušiti. L eta  1942 je  končal

študij na kolegiju, nato  se je  kot glas
beni terapevt zaposlil v bolnišnici za 
duševne bolne. Ž e  prej se je  namreč 
precej posvečal študiju  glasbene te ra 
pije, proučevanju specifične uporabe 
glasbe v psihoterapevtske nam ene. In 
ko ga je  po njegovi prvi enoletni zapo
slitvi v psihiatrični bolnišnici primarij 
ene od m estnih bolnišnic vprašal, ali bi 
hotel poskusiti z glasbeno terap ijo  še 
pri njih, se je  brez pom išljanja odločil 
pa ostal nato  tam  celih 22 let -  dokler 
ga niso zvabili predavat na univerzo.

D ve leti je  bil tudi predsednik ama- 
riške organizacije za glasbeno terap i
j o . . .  »G lasba im a nesluteno moč,« 
pravi. »Poleg ukvarjan ja  z duševnimi 
bolniki sem na tem  področju  veliko 
delal tudi s tako ali drugače prizadeti
mi otroki. S takšnim i na prim er, ki so 
zaradi najrazličnejših možganskih 
obolenj zgubili govor, pa so ob glasbe
ni terapiji spet pričeli govoriti. Moj 
prvi študent, ki je  sedaj glasbeni te ra 



pevt v C oloradu, je , denim o, zdravil 
petnajstletnega fanta, ki je  dolge m e
sece ležal v nezavesti. Prepeval m u je 
in igral na kitaro. Po petih  m esecih se 
je deček zav ed e l. . .  In če pridem  kdaj 
v psihiatrično bolnišnico, sedem  za 
klavir pa pričnem  igrati, bodo ljudje, 
ki sicer z nikom er ne govorijo, ki so 
povsem apatični, prišli k meni in m or
da celo zap e li. . .«

Pesmi za knjižnico
S slovensko besedo in pesm ijo, p o 

tem ko je  po sedm ih letih prenehal 
voditi tudi slovenski cerkveni pevski 
zbor, dolga desetletja  ni imel pravega 
stika. N ato  je  naneslo tako, da se je  
znova tesneje povezal s slovenskimi 
izseljenci in ko so p red  šestimi leti na 
ameriških tleh organizirali za Jugoslo
vane simpozij o folklori, dom ačih p le
sih in pesmih, se je  pričel resneje spo
gledovati z mislijo na raziskovanje slo
venske ljudske pesmi. O b vseh m noži
ci simpozijev, ki jih p rire ja jo  v Z D A , 
je res škoda, da se s slovensko ljudsko 
pesmijo nihče ne ukvarja, si je  rekel in 
poprijel za delo.

Pravzaprav je  tudi zbirateljsko-razi- 
skovalno strast zanetil v njem  oče, ki 
je pred tistimi davnim i leti kot pevo
vodja zbral lepo število pesmi iz m a
tične dom ovine. Leo je , ko je  pričel 
voditi zbor tudi sam, z zbiranjem  na
daljeval. P red  kakšnim  poldrugim  le
tom mu je prišlo na misel, da bi bilo 
zbrano gradivo najboljše shranjeno v 
knjižnici na univerzi, k je r že več kot 
poldrugo desetletje  predava. U stano
vil je oddelek za slovensko glasbo in 
danes je  njegova univerza na am eri
ških tleh m enda edina, ki prem ore slo
vensko glasbeno knjižnico.

Zamisel, ki je  za ohranitev  sloven
ske etnične dediščine na am eriških 
tleh vredna veliko več, kot je  m orda 
videti na prvi pogled! Naši izseljenci 
imajo v svojih kleteh in na podstrešjih 
precej dragocenega pisanega gradiva, 
ki pa se sčasoma porazgubi. Precej se 
ga je  že izgubilo, precej ga je  Leu 
M uskatevcu tudi uspelo ohraniti. S 
kakšnimi 2000 pesmimi -  ljudskim i in 
umetnimi -  je  obogatil svoj slovenski 
knjižnični oddelek, a to  je  še zm eraj le 
delček naše tako bogate glasbene za
kladnice. Z ato  je  bila misel na popo to 
vanje v očetovo in m aterino dom ovino 
tako m ikavna. . .

Zdaj je  tukaj -  z željo, da bi zbral 
kar največ dragocenega gradiva, ki m u 
bo prišlo prav pri njegovem  nadalj
njem zborovskem  delu (posebej sedaj, 
ko nam erava svoj zbor še razširiti in 
ustanoviti tudi orkester). D ragocene
ga tudi zaradi tega, ker ga bodo lahko 
s pridom  uporabljali jezikoslovci s sla
vističnih oddelkov po am eriških uni
verzah, predvsem  pa zaradi dejstva,

»da naše glasbene zgodovine v A m eri
ki sploh ni, čeprav bi imeli na tem  
področju  precej dodati«.

Ime je pravo
Ni ga čez ljudsko izročilo, ki zgovor

no pripoveduje, kakšno je  bilo življe
n je  prednikov, od kod je  prišlo in ka
ko se je  razvijalo, pravi profesor M u- 
škatevc. In prav je , da človek ne poza
bi svojih korenin. K akšnih deset tisoč 
Slovencev je  v M ilwaukeeju in rad  bi, 
da bi se pričeli -  predvsem  mlajši -  
bolj zanim ati za slovensko etnično de
diščino. M ed njimi je  veliko izobra
žencev, ki bi lahko to  bogastvo p rena
šali na m lajše rodove. U stanovitev slo
venske glasbene knjižnice na mihvau- 
ški univerzi je  samo eden od korakov 
v to  sm er in njen ustanovitelj upa, da 
bodo ameriški Slovenci še bolj podprli 
prizadevanja za obogatitev knjižnice. 
Sicer pa, brž doda, se nad njihovo 
pripravljenostjo  za pom oč ne kaže 
kdove kako pritoževati. Slovenska pri
seljenka M arija Erm enc, na prim er, je  
v univerzitetni sklad darovala lepo 
vsoto denarja  — za ustanovitev in raz
širitev slovenske glasbene knjižnice.

Časi se sprem injajo. Če je  bilo izse
ljencu, ki je  prišel iskat kruha čez lužo, 
nekoč veliko do tega, da bi čimprej 
izbrisal svoje neam eriško poreklo, je 
danes vesel, da se lahko pohvali deni
m o s slovenskimi predniki. Iskanje 
lastnih korenin je  postalo m oda; A lex 
H aley je  s svojimi K oreninam i, kot 
kaže, vplival tudi na slovenske prise
ljence. Vse več jih išče vezi z dom ovi
no prednikov. Profesorju je  tako  kaj
pak prav, kajti -  vez je  tudi pesem.

In slovenska ljudska pesem  je  takš
na, da je  bilo že samo zaradi n je  vre
dno pripotovati čez m orje. Zaradi 
svojskega stila, zaradi m elodije, zaradi 
vsega, kar jo  dela drugačno od ostalih, 
je  ne bi zam enjal za nobeno drugo. 
Tudi drugim  doseljencem  gredo naše 
pesmi rade v uho in na tisto Jaz, pa  ti, 
pa Židana m arela, plešejo danes celo 
italijanski, francoski pa angleški A m e
ričani.

Leov pevski zbor U SPE H  poje sa
m o slovensko; tudi pevci so v glavnem 
Slovenci, le nekaj Poljakov in Nemcev 
je  zraven. Z akaj neki bi se učili še 
druge, ko pa je  toliko lepih dom ačih 
viž, naj jih ljudje spoznajo, meni Leo. 
Pa ne samo ljudskih, tudi našo um etno 
pesem  poslušalci radi slišijo, zato bo 
tudi te treba zbrati med obiskom  v 
Sloveniji. D a bo nalogo dobro opravil, 
ni dvom a, vztrajen je  in zagret, tudi 
kot pevovodja je  takšen. Pa hud, hud, 
pravi, in pevci m u tega ne zam erijo, 
vedo, da hoče iz njih potegniti največ, 
kar zm orejo. To je  navsezadnje njego
va dolžnost, »slovenske pesmi so p re 
lepe, da bi jih slabo pel«.

Tudi ime ima zbor pravšnje. Sposo
dili so si ga od organizacije za ohran i
tev slovenske etnične dediščine (U ni
ted  Slovenes to  Preserve of E thnic 
H eritage, to rej U .S .P .E .H .). In četudi 
ni šlo pri iskanju im ena za nikakršno 
spogledovanje s simboliko začetnic, 
povezanih v slovensko besedo, si zbor, 
ki privabi na svoje koncerte lepo števi
lo poslušalcev, tako ime tudi zasluži.

Kot doma
Če odšteje potovanje na zagrebški 

simpozij o socialni psihiatriji pred 
dvanajstim i leti, ko se je  za en  sam dan 
ustavil tudi v Ljubljani, je  profesor 
M uškatevc tok ra t prvič v Sloveniji. Po 
počutju  se zato že spodobi povprašati. 
Prav prije tno  je  kot dom a, polaska. 
R azlike seveda so; sok je  drugačen, 
kruh in m eso tudi, pa slovenski šoferji, 
ki nenavadno hitro  v o z ijo . . . ,  drugače 
pa so ljud je povsod enaki, en bolj in 
drugi m anj prijazni.

Predvsem  ga je  očarala prijaznost 
ljudi pri Slovenski izseljenski matici — 
»Brez njihove pom oči ne bi mogel 
ničesar opraviti, pravi — veliko so mu 
pom agali tudi veliki m ožje našega 
glasbenega sveta R adovan G obec, 
A ndrej R ijavec in D ragotin  C vetko pa 
naša narodopisca Julijan S trajnar in 
Zm aga K um ro v a . . .

Silno se veseli ra jžan ja  po slovenski 
deželi. Seveda bo šel na teren , v vasi, 
k je r je  ljudska pesem  še živa. N aj- 
mlajši sin, ki je  s profesorjem  in n je
govo ženo, tudi Slovenka po rodu  iz 
G orn jega grada, pripotoval k nam , bo 
posnel na filmski trak  slovensko po 
krajino in ljudi, da bo lahko oče kon
cert, prvi po vrnitvi v am eriško dom o
vino, popestril s predvajanjem  diapo
zitivov iz Slovenije.

S fotografijam i slovenske dežele ka
ni oprem iti tudi knjigo Slovenska ljud
ska pesem ; vanjo naj bi zajel vse ugo
tovitve, ki jih bo prinesla raziskava. 
Cilj proučevanja -  identifikacija slo
venske ljudske pesmi glede na zem lje
pisno lego in ugotavljanje njenega po 
m ena glede na socialni položaj in na
čin življenja slovenskega ljudstva — je 
dokaj obsežen, tako da je  o knjigi 
najbrž še prezgodaj govoriti. Kakšni 
dve leti bo še tra ja lo  ure jan je  gradiva. 
V rhu tega bi rad  prevedel nekaj naših 
pesmi, tako da jih bodo peli tudi A m e
ričani. N avsezadnje si to , da jih  prene
sem o v svet, ko t pravi, tudi zaslužijo.

Darka Zvonar



po Sloveniji

Splošno gradbeno pod je tje  G orica 
gradi v BOVCU nov kulturni dom. 
L e-ta  naj bi postal središče kulturnega 
in krajevnega dogajan ja  kraja. P rostor 
v novem  dom u bodo našli tudi gostje 
bovških hotelov in K aninske vasi, zato 
pom aga graditi dom  tudi A lpski tu ri
stični center. K ulturni dom  v Bovcu se 
bo zelo lepo vključeval v podobo k ra
ja, saj bo  zgrajen v alpskem  slogu.

V  CELJU so odprli nove delavnice 
pod je tja  Izletnik. Z  80 m etrov dolgo 
in 24 m etrov široko dvorano je  Izlet
nik zaključil kom pleks svojih delavnic 
ob Kersnikovi ulici, k jer bodo lahko 
poslej poleg svojih 320 avtobusov p o 
pravljali tudi vozila drugih prevozni
ških delovnih organizacij.

V  tovarni L ibela v CELJU so slo
vesno odprli nov industrijski obrat. 
T rietažni ob jek t ima skupno devet ti
soč kvadratn ih  m etrov proizvodne p o 
vršine. O d tega bodo spodnji dve nad
stropji s šest tisoč kvadratnim i m etri 
nam enili proizvodnji finom ehanike, 
zgornjo etažo pa bodo nam enili v celj
ski tovarni tehtnic razvijanju svoje 
elektronske proizvodnje.

V  CIRKULANAH v H alozah, k jer 
v letošnjem  letu praznujejo  200 let 
šolstva, so slovesno praznovali ta  re 
dek jubilej. O b tej priložnosti je  p red 
sednik p tu jske občine Franc T etičko
vič izročil kolektivu šole odlikovanje -  
red  zaslug za narod  s srebrno zvezdo 
- ,  s katerim  ga je  ob jubileju  odlikova
lo predsedstvo SFRJ. Posebej prisrčno 
je  bilo tudi srečanje nekdanjih  učen
cev in učiteljev te  šole, ki so se vabilu 
sedanjih učencev in pedagogov odzva
li v velikem  številu.

N a CVENU so praznovali visok ju 
bilej svojega gasilskega društva -  de
set let m anj kot sto let je  praznovalo 
dom ače gasilsko društvo. Potrebno  je 
bilo dosti odrekanj in lastnega znoja, 
da so si na Cvenu ustvarili to, kar 
im ajo: gasilski dom , brizgalne, avto
mobil. O b tej priložnosti je  gasilska 
zveza Slovenije odlikovala gasilsko 
društvo na C venu s plam enico prvega 
reda, občinska gasilska zveza pa z od 
likovanjem  prve stopnje.

V tovarni Belsad v ČRNOMLJU že 
vse poletje  delajo  z vsemi zm ogljivost
mi. Sezona vlaganja kum aric je  in v 
Belsadu jih vlagajo za dom ači in tuji 
trg  in pravijo, da bodo napolnili mili
jon  kilogram skih kozarcev. O d teh bo 
do prodali na tu je  70 tisoč kozarcev, ki 
jih bodo izvozili v Zvezno republiko 
Nemčijo.

V DRAGATUŠU v Beli krajini so 
odprli prenovljeno osnovno šolo. V 
njej so štiri učilnice, telovadnica, kabi
neti, dva p rostora  za vrtec in nekaj 
sprem ljajočih prostorov. H krati bodo 
rešili problem  otroškega varstva in tu 
di pričeli z enoizm enskim  poukom . Z i
dava šole, v kateri se bo šolalo 172 
učencev, je  veljala 40 m ilijonov d inar
jev, ki so jih krajani zbrali s sam opri
spevkom .

Delavci gradbenega pod je tja  G o 
renje gradijo  pri osnovni šoli v GOR
JAH prizidek, v katerem  bodo nova 
šolska kuhinja, jedilnica, kuhinjske 
shram be in tehnična delavnica s kabi
netom . R ačunajo , da bo vse narejeno 
do začetka novega šolskega leta.

A vtoradgona iz GORNJE RAD
GONE, naš naj večji proizvajalec kon
te jnerjev  in kontejnerskih  bivalnih 
enot, se vse bolj uveljavlja tudi na 
tu jih  trgih. Letos na začetku leta so 
sklenili pogodbo o prodaji večjega šte
vila kon tejnerjev  v Sovjetsko zvezo, 
p red  kratkim  pa še pogodbo o prodaji 
desetih sklopov bivalnih kontejnerjev  
z znano zahodnonem ško gradbeno fir
m o v vrednosti 230 tisoč nem ških 
m ark. Prvo pošiljko kon tejnerjev  so 
že poslali v Z R  N em čijo na gradbišče 
jedrske elektrarne.

V  KOKORIČIH v P om urju  so eno 
leto pred  visokim jubilejem  -  90-let- 
nico gasilskega društva -  dobili nov 
društveni prapor. O b tej priložnosti je 
bilo v Kokoričih veliko slavje, za kul
turni program  pa so poskrbeli domači 
osnovnošolci.

Na olim piadi m ladih fizikov (do 21. 
leta), ki je  bila v Z R  N em čiji, so se 
im enitno odrezali tudi naši predstavni
ki, saj so trije  osvojili srebrne kolajne, 
m ed njimi D ean  M ozetič iz KOPRA. 
K oprčan M ozetič, šestnajstletnik, je 
dobil tudi nagrado za najboljšo  rešitev 
prve naloge in zraven še priznanje kot 
najm lajši udeleženec m ed 85 tekm o
valci iz 17 držav.

Iz Luke v KOPRU je  2. avgusta 
prvič odplula v Pa tras v G rčiji ena od 
tra jek tn ih  ladij, ki jih  ima v najem u 
piranska Splošna plovba. Slovenski la
d jar je  nam reč skupaj s švedskim p art
nerjem  nam esto linije K oper-T artous 
-K o p e r  odprl novo linijo in tako  zapo
slil najeti ladji. Iz K opra v Patras bo 
tra jek t vozil vsaka dva dni, sprejm e pa 
lahko okrog 80 vozil, dolgih okrog 15 
metrov.

V KOSTANJEVICI so imeli dvo
dnevne slovesnosti ob 75-letnici do
m ače osnovne šole in ob tem  izročili 
nam enu novo in prenovljeno šolsko 
poslopje, ki se lepo vključuje v naše 
najm anjše m esto, kulturnozgodovin
ski spom enik prve kategorije. O b tej 
priložnosti je  slikar B ožidar Jakac o d 

kril dragoceni kip Ivana Meštroviča, 
šolo pa je  odprl akadem ik Josip Vid
mar.

V KROGU v P om urju  so predali 
nam enu nov brod  čez reko M uro, ki je 
železne konstrukcije in bo omogočal 
prevoz težjega tovora z enega na drugi 
breg reke. Predvsem  pa je  ta  objekt 
velika pridobitev za km etovalce iz 
Kroga, Bakovec in okoliških krajev, ki 
im ajo zem ljo na štajerski strani. Slo
vesno otvoritev so povezali tudi s tek
m ovanjem  ekip civilne zaščite z gumi
jastim i čolni, ki delu jejo  pri gasilskih 
društvih. Zm agali so domačini.

Novi hotel L ipa v LENDAVI bo 
letos dokončno zgrajen. Bivalni del in 
restavracija sta odprta  že dve leti, ker 
pa ni bil dograjen kopališki del z baze
nom , kabinam i in drugimi objekti, je 
hotel posloval v težkih pogojih. Tretja 
faza izgradnje lendavskega rekreacij
skega centra pa predvideva še gradnjo 
letnega kopališča, olim pijskega baze
na in igrišč. Po nekaterih  novicah naj 
bi v bližino hotela postavili tudi edini 
rečni mlin, ki sedaj p ropada na rokavu 
M ure pri M urskem  Središču. T a  mlin 
bi seveda restavrirali.

Gasilsko društvo Vič v LJUBLJANI 
slavi letos 110-letnico svojega obstoja. 
U stanovljeno je  bilo leta 1872 kot 
tre tje  društvo na K ranjskem . Najprej 
je  društvo zgradilo m anjši dom  z vso 
oprem o, ki so jo  z leti posodobili, do
kler niso leta 1932 po načrtih  arhitek
ta Jožeta Plečnika zgradili nov dom. 
Bil je  tedaj najlepši v Sloveniji. Viški 
gasilci so bili vedno m ed najnapre
dnejšim i v Sloveniji, na vseh tekm ova
njih so posegali po najvišjih mestih.

V  pivovarni U nion v LJUBLJANI 
proizvedejo v poletnih mesecih tudi 
po 1,2 m ilijona steklenic piva na dan 
in napolnijo do dva tisoč sodov. Tudi 
izvozijo ga veliko. T ako  gre na leto, na 
prim er, h kupcem  v A vstrijo  6 m ilijo
nov steklenic, v Italijo  2 m ilijona ste
klenic in m ilijon steklenic za kupce v 
Francijo. Iz pivovarne U nion pošljejo 
vsak teden  okoli 100 tisoč steklenic 
tudi v Irak.

Z  10. m ednarodnega festivala pev
skih zborov, ki je  bil ju lija  v Debreci- 
nu na M adžarskem , se je  vrnil m ladin
ski pevski zbor R TV  L jubljana iz 
LJUBLJANE; pod vodstvom  dirigen
ta  M atevža Fabijana je  zbor zasedel 
tre tje  m esto v konkurenci 48 zborov 
vseh kategorij iz 15 držav.

V MARIBORU je  bil letošnje po
letje  tabor m ladih slovenskih ribičev, 
starih od 7 do 16 let. Taborili so pri 
čolnarni Boris Kidrič, glavna organi
zatorica tabora, petega po vrsti, pa je 
bila ribiška zveza Slovenije. V  devetih 
slovenskih zvezah' v katerih  so ribiške 
družine, je  združenih okrog petnajst 
tisoč ribičev, od teh  dva tisoč mladih.



Turistično društvo iz MOZIRJA 
praznuje letos 90-letnico delovanja, 
člani društva pa  so za to  priložnost 
pripravili več zanimivih prireditev. 
Med njimi so obiskovalcem  prikazali 
stare obrtne dejavnosti, imeli so po
svetovanje o  razvojnih m ožnostih tu ri
zma na km etih, v Savinjskem gaju pa 
so nastopali številni narodnozabavni 
ansambli.

V vasi PLEŠIVEC na G raški gori so 
imeli že 5. km ečki praznik, ki je  bil 
pod pokroviteljstvom  turistične zveze 
Slovenije. O b tej priložnosti so si gost
je lahko ogledali tekm ovanje koscev, 
grabljic, žanjic, točenje m edu, različna 
gozdarska dela in razstavo dom ačih 
jedi.

Na POLENŠAKU v Slovenskih go
ricah so letošnje poletje  že devetnaj- 
stič zapored organizirali praznik žetve 
s tradicionalno razstavo kruha in po
gač. Spretni turistični delavci so ob 
pomoči več kot 50 gospodinj iz B rati- 
slavcev, Spejačev, Polencev, B rezov
cev, Prerada, Savcev in Ručm ancev 
napekli za obiskovalce približno 
500 kg različnih vrst kruhov, gibanic, 
potic in drugih dobrot.

V TRŽIČU uspešno nadalju jejo  z 
obnovo stanovanj in stanovanjskih hiš 
v starem  m estnem  središču. V zadnjih 
letih so tako obnovili tri stavbe na 
Trgu svobode, v pripravi pa je  obnova 
še ene. O bnova stanovanj zagotavlja 
tudi oživljanje in ohran jan je  mestnih 
funkcij, istočasno pa tudi preprečuje 
še odločnejše poseganje na km etijska 
zemljišča in razrešuje pereče kom u
nalne problem e sam ega mesta.

V POSTOJNI so slovesno odprli 
nov prizidek hotela Jam a, ki dopol
nju je turistično rekreativno ponudbo. 
V  tem objek tu  je  najpom em bnejši 
prostor plavalni bazen z ogrevano vo
do, v prizidku pa so še savne, trim  
kabinet, Erazm ova klet s 125 sedeži in 
nova restavracija s 140 sedeži.

V ROGAŠKI SLATINI so odprli 
nov hotel Sava, ki bo uvrščen v A  
kategorijo in ima 332 postelj. Sava bo 
poleg hotela D onat skrbela za večji 
devizni dotok  v zdravilišču. Rogaška 
Slatina je  nam reč že sedaj precej zna
na v A vstriji, Z R  Nemčiji in Italiji, 
vendar so večji razm ah onem ogočale 
prem ajhne nočitvene zmogljivosti.

V to v a r n i  o b u tv e  P e k o  v T r ž ič u  ( f o to :  J a n e z  Z r n e c )

osebnosti

Slovenska prevajalka in pisateljica 
MIRA MIHELIČ praznuje letos svo
jo življenjsko sedem desetletnico. P o
leg nenavadno obsežnega p revajalske
ga dela te r družbenih dolžnosti, še zla
sti kot nekdanja večkratna predsed
nica društva slovenskih pisateljev in 
slovenskega centra PEN , se je  M iheli
čeva bolj kot katerakoli ženska na  Slo
venskem  poklicno posvetila književ
nosti. Napisala je  doslej 14 rom anov, 
3 dram e, 4 kom edije in 3 m ladinske 
knjige. N jen zadnji rom an z naslovom 
C esta dveh cesarjev opisuje evropski 
kongres leta 1821 po padcu N apoleo
na v Ljubljani, za rom an O genj in 
pepel pa je  pred tridesetim i leti p re je 
la Prešernovo nagrado.

Sedem desetletnik je  tudi BOJAN 
ADAMIČ, eden od vodilnih sloven
skih skladateljev zabavne glasbe. V 
obdobju N O B je  Bojan A dam ič kot 
partizan vodil najrazličnejše glasbene 
skupine -  od zborov do pihalnih o rke
strov, pravi umetniški vzpon pa se je  
zanj pričel po drugi svetovni vojni. 
Velika Adam ičeva zasluga je , da mu 
je  uspelo oblikovati profesionalno 
glasbeno telo, današnji plesni orkester 
Radiotelevizije L jubljana in ga pope
ljati na evropski vrh. B ojan A dam ič 
pa tudi piše partitu re  za koncertantno 
zabavno glasbo, scensko glasbo za ra 
dijske ure, napisal pa je  tudi glasbo za 
več kot 200 jugoslovanskih filmov in 
je  prav zaradi tega zaslovel tudi izven 
naših m eja. Letos je  p rejel tudi P re 
šernovo nagrado za ustvarjalni opus v 
filmski in zabavni glasbi.

V  dvainsedem desetem  letu je  v 
Ljubljani umrl slovenski in jugoslo
vanski zgodovinar dr. METOD MI
KUŽ, nosilec partizanske spom enice 
1941, dobitnik nagrade A V N O J in 
številnih drugih visokih priznanj.

R ojen je  bil v Prečni pri Novem 
m estu, gim nazijo in teološko fakulteto  
je  končal v Ljubljani, potem  pa doštu
diral še zgodovino. Po vojni je  dok to 
riral iz zgodovinskih ved te r bil redni 
profesor na ljubljanski Filozofski fa
kulteti. N jegova katedra za zgodovino 
N O B je  bila prva te  vrste v Jugoslaviji. 
Spisek M ikuževih zgodovinskih del 
obsega preko  270 naslovov, osrednje 
m esto pa zavzem ata Zgodovina Slo
vencev v stari Jugoslaviji in Pregled 
zgodovine N O B v Sloveniji.



turistični
vodnik

SLOVENSKE LIPE
(nadaljevanje in konec)

Erazmova lipa v Predjami je  hkrati 
vaška in nagrobna lipa, ki raste ob 
gotski cerkvici iz 15. sto letja  v vasi 
P red jam a pri Postojni. Po ustnem  
izročilu je  pod njo  pokopan  roparski 
vitez E razem  Predjam ski.

D anes je  lipa votla, visoka je  25 
m etrov, n jen  obseg pa je  okoli 
600 cm.

O d P ostojne do Pred jam e je  približ
no  9 km  lepe asfaltirane ceste.

Lipa v Peških Kandršah -  Po izroči
lu naj bi jo  posadili leta 1614, ko so 
sezidali kandrški grad. Stoji natanko 
na m eji dveh občin, dom žalske in za
gorske. Prijelo  se je  je  im e rabljevka, 
saj so po ustnem  izročilu na njej o b e 
šali ljudi, ki so bili zaprti v graščinskih 
kleteh. D anes je  lipa votla, v njej je  
p rosto r za dva suha ali za enega obil
nejšega človeka. N jen obseg: meri 
545 cm, višina 11 m.

Peške K andrše sodijo k  vasi K riža
te, ki leži 23 km  od D om žal in je  za 
13 km oddaljena od Z agorja  ob Savi.

Kolenčeva lipa — Če se peljem o iz 
L jubnega proti Lučam , pritegne naš 
pogled velika hiša na levi strani ceste; 
seveda ne zaradi velikosti, tem več za
radi dveh nadstropih  arkad, ki gledajo 
proti cesti. T o  je  hiša Prim ož pri L jub 
nem  10, dom  A lojza Erm enca, po do 
mače pri Kolenčevih.

O b poslopju raste tudi velika lipa, ki 
so jo  zasadili v prejšnjem  sto letju  v 
času čitalnic kot simbol slovenstva. Se
daj je  visoka 15 m , obseg im a 400 cm 
in lepo dopoln ju je  zanim ivo arh itek 
turo  hiše. L eta  1979 je v drevo udarila 
strela. K ljub tem u in kljub dejstvu, da 
je  deblo votlo, je  lipa še zm eraj lepo 
raščena.

Lipa na prelazu Lipa -  O b kapelici 
na  prelazu L ipa raste drevo, ki so ga 
zasadili, da bi označevalo pom em bno 
prom etno točko, in po n jem  je prelaz 
dobil ime.

L ipa je  obkrožena z iglastim goz
dom. N eenakom erno deblo se v višini
2,5 m razcepi v dve debli. O bseg lipe 
je  480 cm, višina je  12 m.

Vaška lipa v Pilštajnu -  Pilštajnska 
lipa je  sicer še zalo m lada, je  pa  zna
m enita zaradi tega, ker še zm eraj 
opravlja svojo funkcijo »vaške lipe«, 
saj vsako nedeljo  ta jn ik  krajevne 
skupnosti bere  pod njo  razglase.

Zmajarstvo v Sloveniji
Z m ajarji so v Sloveniji organizirani 

v klubih in društvih: klub D elta  je  v 
L jubljani, zm ajarsko društvo Šm arna 
gora v Tacnu, L et v Škofji Loki, P re
pih v Tržiču, Posočje v K obaridu, K ri
la v K rškem , Z m ajarsko  društvo pa je  
tudi v M ariboru, K am niku in v Slove
njem  G radcu.

Z a le ten je  z zm aji so točno določe
na obm očja. T renu tno  so vzletne ram 
pe zgrajene na Šm arni gori, G rm adi, 
Kriški gori, Lubniku, V itrancu 
(K ranjska gora) in Račni gori blizu 
Š tarega trga pri Ložu.

Z a  leten je  z zm aji je  po trebna brez
hibna tehnična oprem a in teoretično 
znanje. V sak zm ajar m ora im eti izkaz
nico, iz katere  je  razvidna klubska p ri
padnost in stopnja  letalske usposob
ljenosti. Posebno dovoljenje ni po
trebno.

K er je  zm ajarski šport v Sloveniji 
izključno am aterski, ne m ore nobeno 
društvo vnaprej prevzeti vodstva ali 
organizacije le ten ja  za zm ajarje iz tu 
jine. V endar se je  m ogoče sproti d o 
govoriti s člani društev na posam eznih 
obm očjih za skupno letenje. D ruštva 
tudi ne poso jajo  zm ajev in oprem e, 
tako da m orajo  turisti imeti vso p o 
trebno  oprem o s seboj.

Koča na Blegošu
N a Blegošu so odprli razširjeno pla

ninsko kočo in tako  počastili 75-letni- 
co planinstva na Škofjeloškem .

Z a  začetke organiziranega planin
stva na obm očju škofjeloške občine 
lahko štejem o leto 1907, ko so v Ž e 
leznikih ustanovili Selško podružnico 
Slovenskega planinskega društva. To 
je  razum ljivo, ker im a Selška dolina 
Ratitovec, L oka pa  ima le Lubnik in ni 
tako  vključena v gore, kot so Selca in 
Železniki. Z a to  se je  zanim anje za 
p lan inarjen je  najprej razživelo v Sel
ški dolini. L e ta  1922 je  zaradi p lanin
cev iz Škofje Loke nastala Selško- 
škofjeloška podružnica. M arca 1941

je  bil zadnji občni zbor podružnice 
pred  okupacijo. Z arad i izdaje, da so se 
v koči zbirali aktivisti O F, so Nemci 
kočo napadli in ko so leta 1943 v njej 
nam eravali aktivisti O F urediti bun
ker, so jo  partizani požgali.

Z a  tisočletnico Škofje Loke, leta 
1973, je  planinsko društvo uredilo 
svojo transverzalo, im enovano Loška 
planinska pot, za 70-letnico planinstva 
pa je  odprlo  kočo na Blegošu.

Vseskozi delu je pri društvu Gorska 
straža, ki j e  v Škofji L ola razvila po
stajo, v Železnikih in Ž ireh  pa ima 
bazi. U spešno deluje tudi alpinistični 
odsek in tudi dejavnost mladinskega 
odseka je  vredna pozornosti.

Graščina Gnmsce
D elovna organizacija A lm ira R a

dovljica je  na Rečici odprla delno ob
novljeno graščino Grimšče. V  njej bo 
poslej u re jeno  n jeno  središče za raz
voj dom ače in um etne obrti z razstav
no in prodajno  dejavnostjo . H krati so 
tukaj odprli tudi stalni prodajn i p ro
stor te r razstavo ročno pletenih izdel
kov za nastopajočo zimo.

O bnova graščine je  stala okoli 3 
m ilijone dinarjev, poleg tega pa so 
delavci A lm ire opravili še veliko pro
stovoljnega dela. Z  obnovo nadalju je
jo  to  jesen, ker bi radi uredili tudi 
poskusne delavnice.

Prireditve v Sloveniji
V  PTUJU bo 9. ok tobra Vinska 

trgatev, v LJUBLJANI naslednji dan 
lokostrelsko tekm ovanje H un ter and 
field, v KRANJU v času od 15. do 22. 
ok tobra sejem  stanovanjske oprem e, 
17. ok tobra bo v RADIZLU republi
ško državno prvenstvo v m otokrosu, v 
MARIBORU pa bo v drugi polovici 
m eseca kar precej prireditev: Sadje 
82, Boršnikovo srečanje, G lasba in 
beseda m ladih, razstava O d  rokopisa 
do knjige, v LJUBLJANI pa bo konec 
ok tobra tudi knjižna razstava z naslo
vom Stavke na Slovenskem  do 2. sve
tovne vojne.

N a s lo v n ic a  n a jn o v e j š e g a  p r o s p e k ta  S lo v e n i je ,  k i  g a  j e  z a lo ž i la  T u r is t ič n a  
z v e z a  S lo v e n i je
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Slovenije

Predaselj v Kamniški 
Bistrici

Včasih je  bilo zanim anje za naravne 
znamenitosti v Sloveniji precej večje 
kot dandanes. O  tem  nas prepričajo 
številne turistične poti, nadelane in 
oprem ljene ob koncu prejšnjega sto
letja, sedaj pa so že leta opuščene. 
Ena takšnih po krivici zapostavljenih 
naravnih znam enitosti je  tudi P reda
selj v Kam niški Bistrici.

Le nekaj deset m etrov od asfaltira
ne ceste Stahovica -  K am niška B istri
ca sam evajo zanim iva korita. S tem  
imenom označujem o zelo ozke so te
ske z visokimi navpičnimi stenam i, ki 
se grezijo naravnost v vodo. Z a  tovrst
ne tesni se m nogokrat uporablja  neu
strezna popačenka vintgar, ki izhaja iz 
nemškega W ein G arten  — vinograd, ki 
je res bil nekoč v bližini korit R adov- 
ne, mnogo bolj znanih pod imenom 
Blejski Vintgar.

V Sloveniji je  največ korit na ob 
močju Julijcev, v Savinjskih A lpah pa 
jih poznam o le v Kam niški Bistrici. 
Naj večja in naj slikovitejša so prav ko
rita v Predaslju. Bistrica se je  tod  vre
zala do 20 m etrov globoko v bele 
zgornje triadne apnence. K orita  so po 
nekod le dva do tri m etre široka, zato 
je divji tok  reke, u je te  m ed tem ačne 
zlizane skale še toliko bolj skrivno
sten. Po približno sto m etrih  se tesen 
razširi v m anjšo dolinico, vendar se 
kmalu nadalju je  v novo sotesko, im e
novano korita  M alega Predaslja. P o
dobna je  prejšnji, le da je  k rajša in 
nekoliko nižja.

V vsakem od korit je  tudi naravni 
most zanim ivega nastanka. V  bistvu 
sta to le dve zagozdeni skali, ki ju  je 
odložil ledenik. Čez naravni m ost v 
Velikem Predaslju  vodi steza, še zani
mivejši pa je  zagozden balvan v M a
lem Predaslju  (na sliki). V prejšnjem  
stoletju so nam reč po Bistrici plavili 
les. N ajtežavnejši je  bil prehod skozi 
obe koriti. Leta 1891 so se pod skalo v 
Malem Predaslju  zataknili hlodi, na
stala je  pregrada, čez katero  je  padal 
slikovit 12-m etrski slap, v dolinici med 
obema soteskam a pa je  nastalo jezer- 
ce. Slap je  krasil tesen vse do 26. 10. 
1952, ko je  pregrada nenadom a popu
stila in se je  spet pokazal naravni 
most.

Žal si danes ta  zanimiva korita  ogle
da le m alokdo izmed številnih obisko
valcev K am niške Bistrice. Na znam e
nitost nam reč ne opozarja noben na
pis, kar sami m oram o najti odcep v 
bližini transform atorske postaje pri
bližno 15 m inut pred D om om  v K a
mniški Bistrici. Čez zgornji del V eli
kega Predaslja  vodi gozdna cesta, s 
tega m ostu je  tudi lep pogled v tesen. 
To je  hkrati tudi najlaže dostopna raz
gledna točka, saj so nekdanje poti bolj 
ali m anj zapuščene. V endar bom o 
vzdušje korit: strm e tem ačne stene, 
brzice ter naravna m ostova doživeli 
m nogo popolneje, če bom o poiskali 
prehode po opuščenih stezah, kar pa 
je  zaenkrat žal prim em o le za bolj 
izkušene obiskovalce narave.

Peter Skoberne
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News

Tito’s Work —  An Inspiration 
for All Generations

Throughout Yugoslavia the month 
of May was marked this year by a 
number of events commemorating 
the 90th anniversary of the birth of 
Josip Broz Tito and the second anni
versary of his death. The numerous 
ceremonies, held at all levels, from 
schools and kindergartens to the 
highest federal bodies and organiza
tions, have proved that the memory of 
the great founder of the New Yugo
slavia is still very much alive and that 
Tito’s words and all his work are still 
inspiring Yugoslavs of all generations.

Ceremonies were held in many 
towns and villages through which the 
“Baton of Youth” passed, and our 
republic also took part in the main 
celebration of the Day of Youth in 
Belgrade. Among the 7,500 young 
people who participated in the event 
which was entitled “With Tito in us”, 
there was also a group of Slovene 
boys and girls from Koper. The last 
bearer of the “Baton of Youth” came 
this year from Slovenia. He was Ciril 
Zaplotnik, a young farmer from a vil
lage near Kranj.

The Day of Youth was celebrated 
and commemorative ceremonies in 
memory of President Tito were held 
also by organizations of the Slovene 
ethnic communities in Trieste and in 
Austrian Carinthia, as well as by Yu
goslav citizens living in all parts of 
the world. Thus celebrations and com
memorative ceremonies were held in 
Nicosia (Cyprus), Algiers, Thessalo
niki, Djakarta, Sydney, Lisbon, as 
well as in numerous towns in West 
Germany, Austria, Sweden, and else
where.

Jubilee of the 
‘ Ljubljana Festival”

This year the Festival of Ljubljana 
is celebrating thirty years of work. At 
the Summer Festivals in Ljubljana, 
1,023 performances and other cultu
ral events have been held so far. There 
have been altogether 60,000 perfor
mers and 650,000 visitors. Over thirty 
years, the Festival has presented to 
the Slovene public a great number of 
Yugoslav and foreign artists and ar
tistic groups. It has gained an inter
national reputation also due to the 
Opera and Ballet Biennale, which has 
been a traditional event since 1960.

Memorial Plaque of Franc Pirc 
Unveiled in Kamnik

On May 7th, 1982 a memorial pla
que commemorating the life of Franc 
Pirc, the “father of sagacious fruit
growing, the treegrower, the technical 
writer and missionary”, was unveiled. 
Franc Pirc as born on Mali graben in 
Kamnik on November 20th, 1785, 
and died on January 20th, 1880. At 
the unveiling of the plaque, a speech 
was given by the university professor 
France Adamic about Pirc’s life, parti
cularly about his meritorious work for 
the development and progress of Slo
vene fruit-growing. Franc Pirc, who 
also carried out the profession of a 
priest, wrote many articles about his 
work, and in 1830 and 1834 the two 
volumes of this book “Kranjski vert- 
nar”, which was reprinted several ti
mes, were published. In 1835, when 
he was fifty years old, Franc Pirc left 
for America as a missionary', where he 
had been invited by Baraga’s letters.

Simultaneously with the unveiling 
ceremony, a booklet has been publish
ed by the Society of Fruit-Growers



of Slovenia, which contains, as well 
as Professor Adamic’s speech, a con
tribution by dr. Janez Stanonik about 
Piirc’s life in America, where the latter 
spent 31 years in Minnesota as a real 
pioneer. There, apart from carrying 
out his missionary work, he endea
voured to promote the cultural and 
economic development of the Red In
dians. He also looked after their 
health, and introduced them to agri
culture and stock-breeding, as well 
as, of course, to fruitgrowing. Like 
Baraga, he published, in German, a 
book with a description of the In
dians’ traditions and customs. He also 
sent objects of their culture to the 
Museum in Ljubljana. He was the first 
Slovene poet in the United States of 
America.

Due to illness he returned, in 1873, 
to his homeland, where he died at the 
great age of 94.

The significance of Franc Pirc’s 
work in the U. S. A. is clearly seen 
from the fact that the town of Pierz 
in Minnesota was named after him. 
This town also has a street named 
after the town of Kamnik, a monu
ment has been erected, and a high- 
school named after him has been built.

international Meeting 
in Portorož

During April 1982 there took place 
at Portorož the fourth international 
meeting of bus- and coach-drivers, 
tourist agencies and bus and coach 
manufacturers (AMI ’82). Participants 
at the meeting drove to Portorož from 
thirteen countries, in motor-coaches, 
some of which represent the state-of- 
the-art in this field. There were a total 
of 6000 visitors, who occupied, for 
several days, all hotels on the Slovene 
coast, as well as on the nearby Istrian 
coast.

Visit of Austrian President to 
Slovenia
As part of an official and friendly visit 
to Yugoslavia in April, the President 
of Austria, dr. Rudolf Kirchschlager, 
visited Slovenia for one day. He was 
accompanied by the Minister of 
Foreign Affairs, dr. Willibald Pahr 
and others. In Ljubljana, the Austrian 
President visited the Jožef Stefan In
stitute.

During the official talks, which 
were led by the President of Austria 
and Viktor Avbelj, the President of 
the Praesidium of Slovenia, some out
standing questions concerning both 
countries were discussed. These que
stions included the position of the Slo
vene minority in Austria, as well as 
economic cooperation in border areas, 
the return of archives and similar.

110th Anniversary of 
“Glasbena Matica”, Ljubljana

The “Glasbena Matica” Music So
ciety of Ljubljana celebrated the 110th 
anniversary of its foundation in May 
of this year. On this occasion the Ma
tica choir gave a special concert con
ducted by France Ban.

The “Glasbena Matica” Music So
ciety was founded during the period 
of national awakening in the second 
half of the Nineteenth Century, in 
1882. It was established by some of 
the nationally-conscious citizens of 
Ljubljana, as a counterweight to the 
Philharmonic Society with its increas
ingly Germanizing trends. Among the 
founders of “Glasbena matica” was 
the Mayor of Ljubljana Peter Grasseli, 
the first Slovene mayor of the city of 
Ljubljana. It was in the same year that 
the Music School was established 
within “Glasbna Matica”, the fore
runner of today’s Academy of Music.

Yugoslav Participation at Forty 
International Fairs in 1982

This year Yugoslav working enter
prises will take part in forty interna
tional fairs in Europe and overseas. 
They will participate the most fre
quently at fairs to be held in the de
veloping countries —  19 times, as well 
as at 14 fairs in the developed coun
tries and at 7 fairs in the Socialist 
countries. The object of such partici
pation at the chosen fairs by our 
enterprises is to increase exports to 
individual markets and to improve the 
exchange of goods.

Products made in Yugoslavia will be 
exhibited at fairs to be held at Köln, 
München (twice), Hannover, New 
York, Las Vegas, Chicago, London, 
Milan, Verona, Paris, Tokyo, Piraeus 
and Thessaloniki.

This year special exhibitions of 
Yugoslav technological and industrial 
achievements will be organized in five 
Asian countries: Indonesia, Thailand, 
the Philippines, India and Sri Lanka.

Ljubljana now has a 
Lady Mayor

This year the elections of delegates 
to communal, republic and federal 
bodies took place. As a result of these 
elections, dr. Marjan Rožič, who had 
been Mayor of Ljubljana in the pre
vious mandate, has assumed new du
ties, and the now newly-constituted 
Assembly of the City of Ljubljana has 
elected Tina Tomlje, a qualified law
yer who had in the previous mandate 
been carrying out an important job in 
the Assembly of S. R. Slovenia, as 
Lady Mayor of Ljubljana.

Novoles —  America’s Biggest 
Supplier of Rocking-Chairs

In Dolenjsko there are already a num
ber of factories which are strongly 
orientated towards exports. Products 
made in Dolenjsko can be found in 
almost all parts of the world. A total 
of 18,000 cars are exported per year 
by “IMV” of Novo mesto, whereas 
the pharmaceutical factory “Krka” ex
ports pharmaceutical products to more

New apartment houses in Ljubljana



than 60 countries, including antibio
tics to the most demanding markets 
of the U. S. A. and Japan. “Novoteks” 
is the greatest exporter of cloth by the 
metre to the U. S. A. and the factory 
of furniture, “Novoles” is the world’s 
largest supplier to the U. S. A. of a 
traditional American product — the 
rocking-chair.

Milka Planinc —  Prime Minister 
of the Federal Government

As the new Prime Minister of the 
Federal Government of Yugoslavia, 
Milka Planinc, from S. R. Croatia, 
has been authorised to form the new 
Yugoslav federal government, which 
is composed of two parts. The first 
part consists of 14 people, elected ac
cording to the constitutional principle 
which provides representation with 
equal rights for the individual repub
lics (with two representatives each) 
and autonomous provinces (with one 
representative each). In the second 
part of the government are the federal 
secretaries and the chairmen of fe
deral committees, a total of 13 people.

The following representatives in the 
Yugoslav government are from Slove
nia: Vice-president Zvone Dragan 
(there are three vice-presidents), Jan
ko Smole — the Chairman of the Exe
cutive Council of “Ljubljanska ban
ka”, the Federal Secretary for Home 
Affairs, Stane Dolanc, the Federal 
Secretary for Finance, Jože Florjan
čič, and the Chairman of the Federal 
Committee for Legislation. The new 
Yugoslav Federal Secretary for Fore
ign Affairs is Lazar Mojsov.

More Yugoslav Goods can be 
Exported to the E. E. C. without 
the Payment of Customs’ Duties

At the end of April it was officially 
announced by the Council of Mini
sters of the European Economic Com
munity, that the import quotas for 
Yugoslavia will be increased, about 
which agreement was reached a few 
months ago. In the agreement it is 
foreseen that it will be possible for 
Yugoslav industrial products to be 
imported into the countries which are 
members of the E. E. C. without the 
payment of customs’ duties. The ex
ception to this is in the case of some 
30 articles, whose annual import is 
limited.
In this way our country has obtained 
new possibilities for the export of 
artifical fertilizers, tyres, wood, shoes, 
products made of copper, zinc and 
aluminium, bicycles, furniture, textile 
products and oil derivatives.

Dynamic Economic Growth 
of Slovenia

Recently an article was published by 
the Slovene Office of Statistics con
cerning the development of our repub
lic over recent years.
From the published data it can be 
concluded that dynamic economic 
growth has been, during the whole of 
the post-war period, characteristic 
both for Slovenia and for Yugoslavia 
as a whole.

During the period 1953—80 the 
social product in Slovenia increased at 
an annual rate of 7.2 %  and by a fac
tor of six and a half. In 1980 Slovenia 
created 16.1 %. of Yugoslavia’s total 
social product, whereas in 1976 this 
share amounted to 16.4 %>.

National income increased during 
the period 1953—80 by a factor of 
six and a half. The average annual 
rate of increase was 7.2 %  whereas in 
Yugoslavia it amounted to 6.4 %. 
Industrial production was the main 
bearer of economic growth during the 
post-war period. Over the period 
1952—80 it increased by a factor of 
9, at an average growth rate of 8.2 °/o, 
measured on the basis of created so
cial product at constant prices. During 
this period, industrial production grew 
at a faster rate, except for the last 
five years, than all other economic 
activities.

The share of industry in the total 
created social product increased from 
34 to 44 %• During this period Slo
venia grew from a poorly-developed 
agrarian-industrial country, with a 
characteristic large excess of available 
labour, into a medium-developed in
dustrial country with quite different 
problems and characteristics. Rapid 
economic development made possible 
in industry, too, the employing of new 
workers, the number of workers em
ployed increasing on average by 4 %  
annually.
Important achievements were made in 
agriculture, too, as is borne out by 
the following data about agricultural 
produce in the period 1951—81: 
wheat 1951—60: on average 78,000 
tons, last year, as much as 106,000 
tons; maize ■—- 255,000 tons last year 
compared with an average of 78,000 
tons for the earlier period mentioned; 
sugar beet — 173,000 tons, compared 
with 5000 tons; potatoes — 519,000 
tons, compared with 690,000 tons; 
apples, 57,000 tons in both cases; 
pears, 12,000 tons compared with
10,000 tons; grapes — 90,000 tons 
compared with 77,000 tons.

During the period 1971—80 there 
was very strong growth in construc
tion work. The value of building and 
civil engineering works carried out

28 %, The share of the construction 
went up every year, on average, by 
industry in the total social product 
amounted to 9 %  in 1980.
In 1960 there were a total of 16,831 
private cars registered in Slovenia, 
whereas 20 years later there were as 
many as 416,448. In 1970 a total of 
337 kilometres of railway-line in Slo
venia were electrified, whereas this 
total has risen to 491 kilometres. In 
1980 Slovenia had a road network 
amounting to 14,650 kilometres. Over 
the last ten years the number of tele
phone subscribers has increased from 
52,650 to 181,807.

Over the same period the number 
of hotels, inns and restaurants has 
increased from 3006 to 3801, and 
the number of beds available for over
night accomodation from 32,782 to 
71,927.

Good successes have been achieved 
in the construction of residential flats, 
too. During the middle-term period 
1976—80 the construction of 65,000 
new flats was planned, but this total 
was exceeded by 5000, although the 
planned share of socially-owned flats 
among the total was not reached. 
During the period 1971—75 a total 
of 32,862 socially-owned flats were 
built, and 27,812 for private owner
ship, whereas in the following period 
a total of 31,178 socially-owned flats 
were built and 31,769 flats for private 
ownership.
In Slovenia, in the year 1980 a total 
of 139 scientific institutions were 
working, with a total of 4852 scien
tists.
Some data about exports and imports: 
up to the year 1970, the average an
nual rate of increase of exports was 
10 %>, whereas imports increased by 
16 %  annually. Over the years which 
followed exports increased annually 
by 6 °/o, and imports by 6.3 %>. Dur
ing the period 1976—80 exports in
creased by 6,7 %  and imports were 
reduced by 1.1 %■

Mixed Bank Operations Abroad

The mixed banks in which “Ljub
ljanska banka” participates finished 
the year 1981 positively. This is un
derstandable for LHB Internationale 
Handelsbank AG., Frankfurt-Main, 
which has been operating since 1974, 
and for Banque Franco-Yugoslave 
Paris, which has been operating since 
1979. Both banks have acquired a 
firm standing in business operations, 
have surpassed initial difficulties and 
are carrying out all the activities 
which are expected of mixed banks 
— the transfer of payments, the cre
diting of Yugoslav enterprises abroad, 
the running of financial services for



these enterprises and other Yugoslav 
organizations, the crediting of the ex
port and import activities of Yugoslav 
enterprises, the acquisition of finan
cial means at local prices without the 
paying of extra premiums for risk.

In 1981, the Anglo Yugoslav LDT 
(Limited) and Adria Bank AG., Vien
na finished their first business years. 
The joint efforts of the founders of 
these two banks made possible a posi
tive financial conclusion to the busi
ness operations in 1981.

In the business orientation of all 
these mixed banks some good achieve
ments were made due to the well- 
known efforts for an increase in Yu
goslav exports and for the faster rea
lization of exports.
“Ljubljanska banka” and its members 
respectively participates with its funds 
in the following institutions:
— IICY, the International Corpora

tion for Investments in Yugosla
via, with a total of 250,000
U. S. A. Dollars;

•— the Development Bank of Zambia, 
Lusaka, with a total of 62,500 
U. S. A. Dollars;

— Brasilinvest SA, Sao Paolo, with 
the sum of 250,000 American Dol
lars.

The object of the bank’s participa
tion in the above-mentioned financial 
institutions is mainly the placing of 
projects in the field which the latter 
cover. The operation of these financial 
institutions is financially positive, so 
that “Ljubljanska banka —- združena 
banka” and its members receive di
vidends.

Inex-Adria has Bought a New 
Plane
A short time ago a new “DC-9 Super 
80” plane arrived at Brnik airport

from Long Beach. It was bought by 
Inex-Adria and is the most up-to-date 
model in its category, equipped with 
a computerized automatic system.
In spite of financial difficulties, Inex- 
Adria has decided to buy this plane 
so as to modernize its fleet, and to 
maintain its position on the foreign 
market. The new plane is intended 
primarily for charter flights. With it 
Inex-Adria will transport British and 
German tourists to Yugoslavia for its 
foreign partners. The plane will fly 
under the Yugoslav name and its crew 
of two pilots, an assistant and four 
air-hostesses will be Yugoslav, as well.

Inex-Adria’s fleet now includes ten 
planes, four of them being of the 
DC-9 Super 80 series.

“Mehanotehnika”’s Toy Exports

The toy factory, “Mehanotehnika” 
of Izola, is one of the major Slovene 
exporters. Last year its exports to the 
convertible market reached over 10 
million dollars’ worth of goods and 
this year exports are to be increased 
to 12 million dollars.

At “Mehanotehnika”, which is one 
of the world’s most important toy 
manufacturers, nobody is worried that 
exports won’t reach the planned level. 
Business visits to Nürnberg, Paris, 
New York and elsewhere — “Meha
notehnika” exports to more than 60 
countries — have shown that “Meha
notehnika” will sell its toys success
fully this year, too. A number of con
tracts have been concluded, and there 
can be no doubt that the toy phones, 
flippers, sewingmachines, trains, re
mote-controlled cars and similar toys, 
which have been very popular on 
foreign markets, will end up in the 
hands of many a young American, 
Canadian, German or Italian.

Slovene Personalities
In the Spring of 1982 the well- 

known Slovene painter, FRANCE 
MIHELIČ celebrated his 75th birth
day. Fifty years ago he received his 
first public recognition, when he was 
awarded second prize for his litho
graphic work “Painter and Model”, 
which was exhibited at the 1932 
Ljubljana Grand Fair. After the war, 
France Mihelič was one of the foun
ders and first professors of the Ljub
ljana Academy of Fine Arts, where 
he worked until his retirement in 
1970.

France Mihelič has won several 
awarded the highest Yugoslav prize — 
IV

Prešeren Awards and in 1970 he was 
the AVNOJ Award. Since 1965 he 
has been a member of the Slovene 
Academy of Sciences and Arts, and a 
member of the Accademie Fiorentine 
delle Arti del Disegno of Florence, 
Italy.

One of this year’s winners of the 
highest award for scientific work, the 
Kidrič Award, is Prof. Dr. ANTON 
SLODNJAK, a member of the Slo
vene Academy of Sciences and Arts, 
a corresponding member of the Yugo
slav Academy of Sciences and Arts 
and an honorary doctor of science of 
Zagreb University. Anton Slodnjak is

particularly well-known as a thorough 
researcher of the life and work of the 
Slovene writer Fran Levstik. He has 
collected and edited Levstik’s works 
and has written a novel about Levstik, 
entitled “Let the dog die!” (“Pogine 
naj — pes!”). During the 50 years of 
scientific work in the field of Slavonic 
studies, Professor Slodnjak has writ
ten numerous essays and articles, and 
has appeared at many congresses on 
Slavonic studies. He has discovered 
poems by Stanko Vraz, written in Slo
vene, and has written a survey of 
Slovene literature, studied the works 
of Prešeren, and provided explana
tions of Prešeren’s poetry for the ge
neral public. He has also published a 
novel about Prešeren, entitled “The 
Incorruptible Heart” (“Neiztrohnjeno 
srce”) and a novel about Cankar, 
called “The Stranger” (“Tujec”).

On the occasion of the 70th birthday 
of Dr. RUDOLF TROFENIK, a well- 
-known Münich publisher of Slovene 
descent, the magazine “Münchner 
Zeitschrift für Balkankunde” has pu
blished a special volume, with an edi
torial dedicated to Dr. Trofenik. The 
volume deals with Dr. Trofenik’s work 
and endeavours in the field of pu
blishing.
After the war Dr. Rudolf Trofenik 
founded in Munich a publishing-house 
for cultural and scientific works, which 
is unique in Europe. It has been 
pursuing the most important task of 
bringing together the nations in the 
area between Central and South-East 
Europe, acquainting them with their 
respective cultures and promoting re
search into previously little known 
culture and history. To the Slovene 
public, the name of Dr. Rudolf Dro
fenik became widely known in the 
sixties when his publishing-house pu
blished, in cooperation with “Mladin
ska knjiga” of Ljubljana, a facsimile 
edition of the Slovene Bible by the 
Protestant writer Jurij Dalmatin.

The Slovene and Yugoslav historian 
Prof. Dr. METOD MIKUŽ has died 
in Ljubljana in his 72nd year. He was 
the holder of the commemorative me
dal awarded to those taking part in the 
National Liberation War from its very 
start (“Partizanska spomenica”), a re
cipient of the AVNOJ Award and of 
several other high awards and decora
tions.

Dr. Metod Mikuž was born at 
Prečna near Novo mesto. He attended 
secondary school in Ljubljana and 
graduated at the Ljubljana Faculty of 
Theology. Then he studied history and 
got a Ph. D. in history after the war. 
He was a Professor at the Ljubljana 
Faculty of Philosophy. He held a chair 
in the history of the National Libe
ration War which was first of its kind



in Yugoslavia. His bibliography in
cludes over 270 bibliographical units, 
the most important of his works being 
“The History of Slovenes in Old Yu
goslavia” and “A Survey of the Hi
story of the National Liberation War 
in Slovenia”.

The outstanding Slovene painter 
and graphic artist, BOŽIDAR JA
KAC, has recently been elected a 
full-member of the European Aca
demy of Sciences, Arts and Literatu
re, which has its centre in Paris. Jakac 
is the first Yugoslav artist among the 
118 members of this prominent insti
tution, most of whom are Nobel prize 
winners. Jakac was informed about 
his having been elected by the Pre
sident of the Academy, Raymond 
Daudel.

Upon receiving the news, Jakac 
pointed out that his membership re
presents first of all a recognition of 
our nation and country as a whole.

“Being a member of the European 
Academy is a great honour for me and 
means so much the more since this is 
an acknowledgement of all our artistic 
creative work which occupies an im
portant place in Europe,” said Boži
dar Jakac.

The writer for the young. ELA 
PEROCI, celebrates her 60th birth
day this year. During the past 30 
years she has written a great number 
of stories for children, which have be
come wellknown all over the world. 
They have been translated into many 
languages and some of them have 
been reprinted many times. The latter 
include, for instance, “Muca copatari
ca” (“The Pussy Cat Who Made 
Slippers”) “Očala tete Bajavaje” 
(“Aunt Bajavaja’s Spectacles”). “Hi
šica iz kock” (“The Little House 
Made of Blocks”), and “Moj dežnik 
je lahko balon” (“My Umbrella can be 
a Ballon”). Ela Peroci worked for 
sixteen years as the editor of tire 
radio programme for children. For her 
literary work she has been awarded 
the Levstik prize (twice), the Andersen 
diploma and several other awards.

Among this year’s winners of the 
Plečnik Award is BORIS PODREKA, 
an internationally renowned Slovene 
architect who lives and works in 
Vienna. In 1967, when still a student, 
he prepared an in-depth study exhibi
tion about the well-known Slovene ar
chitect Plečnik. (An article about Jože 
Plečnik was included in “Rodna Gru
da”, No. 5). Podreka is at present a 
lecturer at the Faculty for Architectu
re in Vienna and he regularly takes 
his students to Ljubljana so that they 
can get acquainted with Plecnik’s 
works in our city. After the catastro
phic earthquake in the Friuli district

of Italy, he made, together with his 
students, a study for the restoration 
of the town of Venzona. In Austria 
and elsewhere, he has designed a con
siderable number of buildings. In 
Vienna he saved, by modernization, 
the famous Semper theatre depot from 
demolition, designed a modern neuro
physical institute in the Starhenberg 
Baroque palace, arranged the lighting 
of the crypt of Plecnik’s church of the 
Holy Ghost and, at the present, he is 
finishing work on the restoration of 
Fabiani’s Palmers palace. For his 
work he has been awarded several 
important prizes and awards.

IVAN RIBIC, the writer and 
author of screenplays for Slovene films

Slovenes began to settle in the Ame
rican State of Colorado over a hundred 
years ago, when the Gold Rush was 
attracting to the Colorado Mountains 
numerous adventurers and, of course, 
also serious miners, who sensed a good 
chance of making money fast. Slovene 
surnames have been found even in the 
archives concerning the spectacular di
scovery of gold in Colorado in 1849. 
Soon not only individual settlers, but 
whole groups of emigrants arrived in 
Colorado, trying to avoid numerous 
economic and social difficulties which 
affected the well-known industrial 
centres elsewhere in the States. A great 
many of these new settlers in Colo
rado were the victims of accidents in 
the badly-equipped mines, many went 
off to seek their fortune in other pla
ces, but quite a large number of them 
settled in Colorado for good. In 1925 
there were as many as 8,500 Slovenes 
in Colorado, but this number has been 
constantly decreasing. So how many 
Slovenes are left there now?

In addition to the original settlers, 
we must take into account at least the 
second generation, so all figures can 
only be approximate. That people of 
Slovene descent have undoubtedly 
been an active factor in the life of 
this state can be best proved by the 
great number of societies of Slovene 
emigrant organizations which have 
their headquarters elsewhere, e. g. The 
Slovene National Support Unit (SNPJ), 
the American Slovene Catholic Unit 
(KSKJ), and the American Fraternal 
Association (“Ameriška bratska zve
za”). There is also an independent 
support organization, covering exclu
sively the area of Colorado, the 
Western Slavonic Association (Zapad- 
na Slovanska zveza). The Slovene so-

and T.V., has died. In the field of 
films, where he was most successful 
both in Yugoslavia and abroad, he 
liked best to work for the young. He 
wrote the screenplay for a number 
of popular films for the young, such 
as “Dolina miru” (“The Valley of 
Peace”), “Kala”, “Srečno, Kekec” 
(“Good Luck, Kekec”), “Kekčeve 
ukane” (“Kekec’s Tricks”), “Ne joči, 
Peter” (“Don’t Cry, Peter”), and “Ne
vidni bataljon” (“The Invisible Ba- 
tallion“). Ribič was one of those per
ceptive writers who saw the strength 
value of the film medium and dedica
ted their creative power to it, leading 
it successfully towards further deve
lopment.

cieties are the strongest in Denver, 
where there is also a Slovene cultural 
centre, in Pueblo, Leadville, Trinidad, 
Walsenburg, Colorado Springs, Aspen 
and elsewhere. Incidentally, it can be 
mentioned that Aspen, one of the 
bigges American ski-ing centres, is 
also the centre of the “United States 
Alpine Ski Team” and one of its di
rectors is Bill Marolt, a descendant of 
a Slovene emigrant family of well- 
known skiers.

The interesting data that have just 
been mentioned are dealt with in 
greater detail in a historical survey of 
the immigration of Slovenes to Colo
rado written by Joe Drašler. He has 
entitled the survey “Yugoslav People 
in Colorado” and has made 12 photo
copies of it. Joe Drašler is a well- 
-known correspondent of the Slovene 
newspaper “Prosveta”, where he often 
publishes articles on the history of 
Slovene immigrants to the United 
States. A short while ago he spent, 
with a group of our American fellow- 
-countrymen, a few days of his holi
day in Portorož, where he had an 
opportunity of talking to him about 
bis work as a writer.

Joe Drašler was born at Forest City, 
Pennsylvania in 1911. His parents 
came to America from Borovnica near 
Vrhnika and therefore he considers 
himself a “Borovničan”. He has had 
a tough and varied life, for, being a 
child of immigrants, he had to cope 
with many difficulties. Before the 
Second World War he worked for two 
years in Davenport, Iowa. Then he 
moved to Chicago where he worked 
without pay for the progressive Slo
vene weekly “Proletarec”. He then 
entered the American Army and went 
to Europe where he took part in the

The Historical investigations 
of Joe Drašler



final destruction of the Nazi armies. 
His unit got as far as Graz in Austria, 
where they captured the last SS troops. 
After the war, it was still hard to make 
a living, so he went to Alaska for four 
years, since there were good possibi
lities to make quite a lot of money 
there.During that time he also worked 
on Greenland for a time. Afterwards 
he returned to his new home in Denver 
where he still worked as mechanic for 
a number of years. Now he has retired.

The amateur research work that Joe 
Drasler has undertaken in recent years 
provides extremely valuable material 
for all students of the Slovene and 
Yugoslav immigrant population in the 
United States. In addition to the 
above-mentioned manuscript, Joe Dra
sler has already collected material for 
another book with a survey of extre
mely complete data about miners of 
Slovene descent who were killed or 
injured in mining accidents in Colo
rado during the past hundred years.

How did Joe Drasler get so interested 
in this kind of work?
“I’ve always liked to read, but it is 
only now after I have retired that I 
have had some more time for reading. 
At home I’ve got all the volumes of 
“Majski glas”, “American Family Ca
lender” and “Proletarec”, as well as 
of several other newspapers, maga
zines and books published by Ameri
can Slovenes. I read all of them and 
while I worked for “Proletarec” I got 
to know in person a number of our 
progressive society workers and publi
shers.”

Folk music

After the third tour if the Lojze 
Slak ensemble in Canada and the 
United States in Summer 1980 not 
much has been heard of this popular 
ensemble. Nothing exciting has hap
pend, no “scandal” nor any similar 
sensational event has occured which 
would arouse special interest of the 
press. However, this means that the 
eight jolly fellows are quietly on with 
their work in unity and understanding.

During this seemingly quiet period, 
Lojze and his ensemble have released 
two double albums, entitled “Postojn- 
ska jama”. (“The Postojna Cave”) and 
“Od sanjave Mure prek gora do mod- 
rega morja” (“From the dreamy Mu- 
VI

“How did you collect the material 
concerning our people in Colorado?” 
“I’ve read everything that has so far 
been written about Slovenes in Colo
rado, both in the magazines of Ame
rican Slovenes and in “Rodna gruda” 
and “Slovenski koledar”. I then sup
plemented all the material thus ob
tained by the information I got in the 
archives of the mining companies in 
Colorado. When studying these archi
ves it was often difficult to determine 
who was a Slovene or Yugoslav, since 
most of our ancestors emigrated to 
America from the Austro-Hungarian 
monarchy. I have also consulted the 
archives of the Slovene Societies in 
Colorado, which are also quite rich 
with information since some of the 
societies have been working without a 
break ever since the end of the 19th 
Century”.
“Do young people take sufficient in
terest and an active part in your so
ciety?”

“Unfortunately, they don’t”, Joe 
Drasler told us at the end of the 
interview. “The young people are all 
too much engrossed in their way of 
life, shaped by T.V. and other means 
of entertainment. The young people 
have their own life-style. As far as this 
question is concerned, our society can
not be compared with those in Cleve
land, where many more Slovenes live 
and where they also have better op
portunities for cultural activities. Ac
cording to my estimates, today there 
are still 1500 to 2000 Slovenes living 
in Colorado.”
Jože Prešeren

ra over the mountains to the blue 
sea”) and have performed at a few 
hundred concerts and entertainment 
events. They have made a TV show 
presenting their recently composed 
music, participated in the popular all- 
European entertainment series “Igre 
brez meja” (“Games without bor
ders”) when this competition was held 
on the grounds prepared for the 14th 
Winter Olympic Games in Sarajevo, 
and joined a number of ensembles and 
singers from all Yugoslav republics 
and provinces in the New Year’s Eve 
show of the Ljubljana TV.

For those who are somewhat be
hind with the news about the Slak en

semble it will be interesting to men
tion that last year the ensemble signed 
a contract to make records and caset- 
tes for the German-speaking countries 
and that by the end of 1981 the first 
two casettes with the most popular 
songs of the past two decades (for 
instance “Kadar pa mim hišce grem”, 
“Po dekle”, “Pod Gorjanci”, etc.) had 
been released with the lyrics translat
ed into German. The casettes sell well 
and it is most likely that another two 
casettes and records will be released 
shortly.

While Lojze, Niko Zlobko, Franc 
Sever and the singers Andrej Bergant, 
Franci Rebernik, Janez Kalan, Janez 
Habjan and Janez Dolenc are prepar
ing for the 20th anniversary of their 
ensemble to be celebrated in 1984, 
the Helidon—Obzorja record company 
which has cooperated with them most 
successfully for many years, has decid
ed to award the ensemble for their 
production in the last ten years with 
as many as ten gold records.

Among the records and albums 
which have been sold in the “gold” 
number of copies there are the LP re
cords and albums first released several 
years ago such as, for instance, “Tita- 
nik”, “Visoko nad oblaki”, “Glas har
monike”, “Glas v njegov spomin”, 
“Pod Gorjanci je otoček”. Of the 
“Mavrica” and the double albums 
“Deset velikih let” and “Veselo v 
drugo desetletje” . The more recently 
released albums “Popotnik”, “Postojn
ska jama” and “Od sanjave Mure prek 
gora do modrega morja” are swiftly 
approaching the “gold” point, too.

The above-mentioned record num
ber of gold records are an addition to 
the collection of gold and silver re
cords and casettes which the Slak en
semble were awarded by the Jugoton 
record company, with which they used 
to cooperate during their first years 
when show business had only began 
to develop in Slovenia, and by the 
RTV Ljubljana casette and record 
company (ZKP RTV Ljubljana). Ju
goton awarded them with one silver 
and three gold records and ZKP RTV 
Ljubljana with four gold casettes.

It is not difficult to guess where 
the source of success and popularity 
of the Slak ensemble lies. They work 
hard, they are faithful to their own 
original style and they give a lot of 
concerts both in towns and in the 
remote parts of the country, thus keep
ing in touch with the admirers of their 
music. There is one more thing of 
great importance: during almost twenty 
years of the ensemble’s existence, the 
structure of the instrumentalist trio and

Gold Records for the 
Lojze Slak ensemble



the singing quintet “Fantje s Praprot
nega” has changed only once and even 
then by force of circumstances — be
cause of the death of the tenor Jože 
Šifrer who has been replaced by Franci 
Rebernik.

All the members of the ensemble 
share great love of music and committ
ment to serious work and this is a 
combination which is bound to lead

to success. While the jubilee of the 
ensemble is approaching, the main pre
parations for the celebration are al
ready under way. To mark the occa
sion, the ensemble is going to prepare 
a double album of new songs and a 
concert tour around Slovenia. It is 
very likely that they will give concerts 
for our fellow-countrymen abroad, 
too.

página 
en español

La patria y sus raíces

«Vuestra presencia, es decir el gran 
número de asistentes a este grandioso 
pic-nic del emigrante, ha demostrado 
sin lugar a dudas, que la ferviente 
unión humana y las raíces que os 
unen al pueblo de origen están ligadas, 
profunda y sinceramente, a vuestra 
madre patria. Estos son sentimientos, 
que por suerte no los ha limitado 
ni destruido el tiempo moderno actual 
con su pulso de sociedad industrial. 
Sociedad a la cual nos hemos incluido 
de cierta manera todos, sin tener en 
cuenta en qué continente, pais, nación 
o sistema social vivimos. . .»  Así ex
presó entre otras cosas, en su discurso 
de bienvenida en el vigésimo séptimo 
picnic tradicional del emigrante que 
se realizó en Škofja Loka, Majda Ga
spari, miembro de la presidencia de 
la RS eslovena. Sus palabras fueron 
confirmadas más tarde también en los 
discursos de saludo que hicieran los 
emigrantes y sus representantes. To
dos pensaban de la misma manera. Y 
que estaban de acuerdo lo confirmó 
luego la actuación de los conjuntos 
artísticos que representaban diversos 
clubes que están desparramados por 
el mundo estero. Este picnic del emi
grante, significó este año de cierta 
manera el corolario de la semana de 
la cultura del emigrante, pues justa
mente allí en Škofja Loka, se presen
taron conjuntamente en el escenario 
todos los integrantes de los conjuntos 
artísticos que a su vez actuaron la 
noche anterior en el exitoso concierto 
que tuviera lugar en el magnífico Cen
tro Cultural Ivan Cankar de Ljublja
na. Anteriormente actuaron también 
por toda Eslovenia. El aporte cultural 
de las ,asociaciones de emigrantes 
ayudó así a conocer sus actividades 
ante el público y la prensa eslovena. 
Todos los conjuntos artísticos ex
tranjeros tuvieron también la oportu
nidad de actuar ante las cámaras de 
la TV de Ljubljana, ésta a su vez fil
mó y grabó todas las actuaciones y 
números artísticos realizados en esta 
ciudad. Los mismos serán incluidos 
más adelante en sus programas dia
rios.The Lojze Slak ensemble



Durante su permanencia en Ljub- 
ljana, los representantes de los clubes 
TRIGLAV de Sydney y JADRAN de 
Melboume, mantendrán conversacio
nes con los directivos de la SIM (Cen
tro del emigrante esloveno). Estos 
últimos han sido invitados durante el 
corriente año a visitar las sedes de 
ambos clubes y a los festejos que ten
drán los mismos en ocasión de la 
inauguración oficial del Hogar Tri- 
glav de Sydney. Conjuntamente con 
la SIM viajará un conjunto folklórico- 
musical quién actuará y visitará todos 
los demás clubes eslovenos que actúan 
en Australia.

Crecimiento dinámico de la 
economía eslovena.

El Instituto Estadístico esloveno ha 
publicado hace poco tiempo atrás un 
boletín donde se muestra en forma 
panorámica el desarrollo que ha al
canzado nuestra república en estos 
últimos años. Según los datos publi
cados está clarísimo que durante el 
período de postguerra el desarrollo de 
Eslovenia como así también de toda 
Yugoslavia fue debido al crecimiento 
dinámico de su economía en general. 
Esta fue a su vez la característica más 
importante de esa época. Del año 
1953 al 1980 la producción econó
mica de Eslovenia crecía en la escala 
del 7,2 °/o anual y aumentaba su vo
lumen seis veces y medio. En el año 
1980 Eslovenia realizaba el 16,1 %  
de la producción total yugoslava, 
mientras que en el año 1976 su parti
cipación era del 16,4 %.

Interesantes son los datos sobre 
el aumento del salario nacional. Este 
creció enormemente después de la 
guerra, ejemplo de ello es que en el 
año 1953 aumentó el mismo seis ve
ces y medio. El crecimiento medio 
anual del salario nacional esloveno 
era entonces el 7,2 %>, mientras que 
en el resto de Yugoslavia era el 6,4 %.

En la época de postguerra la pro
ducción nacional era la base principal 
del crecimiento económico, y durante 
todo ese tiempo, a excepción de los 
últimos cinco años, se dasarrolló más 
rápido que todo el resto de las activi
dades industriales. Del año 1952 al 
1980 ha aumentado nueve veces, con 
un aumento medio anual del 8,2 %  
medido con la producción económica 
realizada según los precios fijos de 
entonces. La participación industrial 
junto a la producción económica rea
lizada aumentó del 34 al 44 %. Du
rante esa época Eslovenia se convertía 
de un pais agro-industrial poco desar
rollado (el cual tenía como caracterí
stica principal una enorme reserva de 
trabajo) en un pueblo mediamente in
dustrializado con características y 
VIH

problemas completamente distintos. 
El crecimiento acelerado de la eco
nomía permitió y ayudó a la industria 
el empleo de nuevos obreros, mientras 
que la mano de obra aumentó el 4 %  
anual del promedio nacional.

Fueron logrados así grandes éxitos, 
en especial en la agricultura, ello lo 
atestiguan los datos sobre la produc
ción de cereales, frutas, uva entre los 
años 1951— 81; Trigo 1951—80: pro
medio anual 78 mil ton. el año pasado 
nada menos que 106 mil ton. Maíz: 
78 mil, ahora 255 mil. Remolacha 
azucarera: 5 mil, ahora 173 mil ton. 
Papa: 690 mil, ahora 519. Manzanas: 
57 mil ton. igual 57 mil ton. Peras: 
10 mil, ahora 12 mil ton. Uva: 77 mil, 
ahora 90 mil ton. En la época 1971— 
— 1980 hubo en Eslovenia una diná
mica intensa en lo refente a los tra- 
jos de construcción. El valor de los 
trabajos realizados en las obras tuvo 
un promedio annual de crecimiento 
mayor al 28 %.

La construcción alcanzó en la pro
ducción ecconómica conjunta del año 
1980 cerca del 10 °/o.

En el año 1960 había registrados 
en Eslovenia 16,831 autos particula
res, veinte años más tarde ya 416.448! 
De los 1058 km. de vías férreas, en el 
año 1970, pertenecían a Eslovenia 
337 km. de rieles electrificadas, diez 
años después 491 km. En el 1980 
Eslovenia tenía 14.650 km. de carre
teras. El número de abonados tele
fónicos aumentó en el término de diez 
años de 52.650 a 181.807. El número 
de hoteles y hospedajes aumentó en 
10 años de 3.006 a 3.801, el número 
de camas de 32.782 a 71.927.

En Eslovenia se han alcanzado 
grandes resultados en la construcción 
de viviendas. En el plan a corto plazo 
1976—80 se proyectaron la construc
ción de 65.000 departamentos, se so
brepasó este número en 6.000 si bien 
no se alcanzó en el total, según el pro
yecto, la parte correspondiente a las 
viviendas con participación social. En 
la época 1971—75 se construyeron 
32.862 viviendas con participación 
social y 27.812 privada. En la época 
siguiente 31.178 sociales y 31.769 pri
vadas.

En Eslovenia funcionaban en el 
año 1980 ciento treinta y nueve orga
nizaciones científicas con 4852 em
pleados científicos.

Algunos datos sobre la exportación 
e importación: hasta el año 1970 
Eslovenia alcanzaba el 10 %  (grado 
anual) de exportación y el 16 %  de 
importación, en los cinco años si
guientes los porcientos bajaban a 6 y 
6 y medio porciento. En la época 
1976—80 la exportación aumentó el
6,7 %  y la importación bajó el
1,1 %.

Negocios bancarios.

LB (Banco de Ljubljana — léase 
Liubliana) ha fundado en el extran
jero sucursales con capitales mixtos. 
¡Los bancos asociados (con capital 
mixto) que colaboran en forma con
junta con LB han tenido en el año 
1981 balance positivo. LB es socio y 
miembro de varios bancos de renom
bre mundial como lo son LHB (Inter
nationale Handelsbank AG, Frank- 
furt-Main) con quién coopera ya 
desde el año 1974 y el Banco Franco- 
Yugoslave, París, con quién mantiene 
negocios ya desde el año 1979. Am
bos bancos armaron capitales, refor
zaron sus negocios, superaron ciertos 
problemas y ahoran cumplen con to
dos los requisitos que exigen los capi
tales mixtos, es decir pagos y créditos 
de las empresas yugoslavas en el ex
tranjero, dirección de la sección finan
zas para los capitales de las empresas 
yugoslavas en el extranjero y otras 
transacciones. Y en especial todo lo 
referente a la exportación de produc
tos yugoslavos, empréstitos, fondos de 
ganancias sin riesgo, etc. Tenemos 
también al Banco Anglo-Yugoslav 
LDT (Limited), London y el Adria 
Bank AG, Viena, quienes en el año 
1981 cumplieron recién un año de 
labor conjunta. Ambos bancos han 
trabajado muy bien teniendo un ba
lance positivo.

LB (mejor dicho sus socios activos) 
está incluida además en:
— IICY (Corporación internacional 

para inversiones en Yugoslavia) 
con un capital de 250.000 dólares 
USA.

— The Development Bank of Zam- 
bia, Lusaka, con 62.500 dól. USA.

— Brasilinvest SA, Sao Paolo con un 
capital de 250.000 dól. USA.

El significado de participar en el 
mercado bancario internacional nos 
ayuda a incluirnos en las zonas o re
giones donde podemos ampliar nue
stros negocios. Los dividendos son a 
su vez parte de la ganancia que tiene 
LB-ZB al invertir sus capitales en 
forma mixta con las instituciones 
bancarias del extranjero.
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M a r t in č k i
Na predvečer Martinovega so marsikje v 

šali rekli »mošt je izhlapel«, ponekod, na 
primer v okolici Kostanjevice, pa so hiteli 
praviti »nocoj nam bo nekdo ves mošt 
pokral, vino pa pustil.«

Tudi poskušanje vina je imelo nekdaj 
svoja pravila. V zidanici se je nabralo na 
večer vse polno ljudi. Gospodar pa jim je 
pripravil natego. Nato je nastavil natego 
na usta in začel vleči. . .  Ko je vino prite
klo, so ga seveda vsi najprej poskusili. 
Vsak je poskušal vse vrste vina. Sele ko je 
bila poskušina opravljena, so se odločili, 
katerega bodo pili. Posrečen je bil tudi 
običaj iz Slovenskih goric. Tod so hodili 
fantje vina z rešetom iskat. In so ga tudi 
našli: v steklenicah ob cestah, prav tam, 
kjer so ga dan pred tem poskrili.

Če so se starejši veselili Martinovega 
zaradi vina, pa so se mlajši, predvsem pa
stirčki veselili še zaradi nečesa drugega. 
Martinovo je bilo namreč za marsikatere
ga pastirčka pravi praznik. Vrsta šeg je bila 
vezana nanj. Ohranjen je zapis o enem 
izmed teh iz Poljanske doline iz leta 1847. 
Tistega leta, novembra, so se zbrali pastirji 
sredi pašnika ob griču. Tu je bila že pri
pravljena grmada. Stali so v krogu okrog 
nje in držali v rokah borovo smolenico. 
Prižgali so grmado in čakali. Šele ko je v 
vaškem zvoniku zazvonilo, so prižgali še 
svoje smolenice v grmadi in začeli stopati 
okrog nje. Prvi je šel najstarejši fant, za 
njim ostali. Ko pa je večerni zvon utihnil, 
so vsi pometali smolenice v žerjavico.

Na Koroškem so se pastirji zbrali v 
kakšni hiši. Veljalo je, da mora ta dan vsak 
pastir tudi zaplesati. V Podjuni pa so ta 
dan dobili pastirji še neke vrste plačilo -  v 
sladkarijah. Dobili so kržeje, pecivo, ka
kršno so v teh krajih Koroške pekli na 
Martinovo. Delili so jih tudi otrokom, ki 
so hodili ponj od hiše do hiše in to od jutra 
do poldneva.

V okolici Zaplane pri Vrhniki so delile 
gospodinje na Martinovo posebne pogači
ce: martinčke, Star pregovor jih je sprem
ljal: »Če se vsi martinčki razdele, se je 
dobre letine nadejati, če pa ostanejo, se je 
prihodnje leto lakote bati.«

Martinček se je reklo tudi sladkim od
pustkom -  cukranim martinčkom, račkam, 
piškam, konjičem in punčkam, kakršne je 
videti dandanes le še v lectarijah ali pa na 
uličnem sejmu v času »Ohceti v Ljubljani« 
sredi poletja. V navadi je bilo tudi, da so 
dajali na Martinovo kaj vbogajme, da bi 
svetnik v prihodnjem letu obvaroval živino 
bolezni. Gospodarji pa so na ta dan stiskali 
pastirjem nekaj drobiža v roke. Nekaj so 
ga ti namenili za dar, nekaj pa porabili na 
Martinovem sejmu.

Ž iv in sk i se jem  v Črnučah 1972

Sejem bil je živ
Posebno v srednjem veku so spremljali 

cerkvene slovesnosti ob Martinovem sko
raj vselej tudi sejmi. Tisti pravi kmečki 
sejmi, na katerih se je zbrala vsa vas in še 
ljudje iz sosednjih, so pomenili pravi po
deželski praznik, na katerega so se še po
sebej mladi fantje in dekleta skrbno pri
pravljali. Nadvse razveselili pa so se ga 
otroci.

Vsak živilski sejem je imel tudi svoj 
»pridatek« -  stojnice, ki so jih kramarji 
znesli od daleč in na njih ponujali najra
zličnejših reči -  od pisanih rut, korald, 
klobukov, čevljev, blaga do lišpa in blišča 
za vse priložnosti. Kupcev seveda ni manj
kalo. Tudi lončarji so cesto prišli in Ribni- 
čanje s svojo suho robo.

Posebnost vsakega takega sejma so bila, 
če sodimo po mladih kupcih, lectova srca. 
Fantje so jih kupovali za dekleta in ob tem 
izbirali tak napis na njem, ki se jim je zdel

najbolj primeren za izbranko. Vsebina na
pisov na lectovih srcih je bila povečini 
hudomušna, šaljiva, pa tudi zbadljiva, 
skratka za vsako priložnost in stan.

Tudi sejmi so se razlikovali med seboj. 
Lahko pa bi jih nekako razdelili v dvoje -  
na kupčijo, ki ji tudi ni manjkalo ljudskih 
šeg. Za primer: ob zadnji ceni, ko sta se 
kupec in prodajalec končno zedinila, za 
koliko se kaj proda in segla v roke, je bilo 
treba obvezno dodati še božji dinar. Tega 
je vzel kupec in na poti domov stisnil 
kakšnemu beraču v roko ali pa pustil v 
domači cerkvi za »ofer«, kot se je reklo. 
Po kupčiji se je ponekod oglasil pri proda
jalcu tisti, ki je živino redil. Tudi on naj bi 
dobil kak dinar od izkupička in ga je sko
raj vedno tudi dobil. Znana pa je še vrsta 
drugih navad, ki so jih ljudje spoštovali in 
se po njih ravnali, saj so verjeli, da jim 
lahko prineso blagostanje, zdravje, 
srečo...



V Prekmurju je obdaroval kupec prvega 
berača, ki ga je srečal in prosil, da mu ta 
udari s svojo palico žival. To je bil zanj 
»porok«, da bo žival ostala vse leto zdrava. 
Nekoliko drugačno navado so imeli kmet
je v okolici Murske Sobote. Tu so kravo, ki 
so jo na novo privedli v hlev, povezali s 
kravo, ki je bila že dolgo v hlevu in upali, 
da ju to spoprijatelji oziroma, kot so rekli 
kmetje, da se ne bosta bodli.

Drugo, kar sodi oziroma kar je sodilo k 
vsakemu sejmu, je bila zabava. Pri tej so 
sodelovali vsi, mladi in stari. Za mlade je 
bila zabava ples, dvorjenje dekletom, kle
pet za drevesom in včasih celo pretep s 
sosedovimi fanti. Tisti pa, ki so sklenili na 
sejmu kupčijo so sedli skupaj. Marsikje je 
namreč veljalo, da je treba kupčij6 tudi 
zapiti. V Savinjski dolini so menili celo, da 
živina ne uspeva dobro, če kupec pri likofu 
ne pije dosti. In tako so pili. . .  nekateri so 
ob tej priložnosti zapili celo tisto, kar so ta 
dan zaslužili.

Čebelji sejem
Na Slovenskem smo imeli in še imamo 

dosti sejmov. Posebno veliko pa jih je bilo 
pred drugo svetovno vojno. Sejmi so bili 
različni -  živinski, tržni, letni...  V Breži
cah je bil na primer vsako soboto tržni dan 
za prašiče, v Celju je bil ta vsako sredo in 
soboto, v Črnomlju vsak četrtek, v Dolnji 
Lendavi vsak torek, v Mariboru vsak pe
tek, v Metliki vsak ponedeljek...

Tudi v Ljubljani so bili svojčas sejmi, pa 
ne takšni, kot so dandanes pred novim 
letom. Živinski sejem je bil vsako prvo in 
tretjo sredo v Ljubljani, v Kranju vsak 
ponedeljek, v Novem mestu vsak prvi po
nedeljek v mesecu itd.

Posebno zanimiv je bil čebelji sejem. 
Tega so prirejali dvakrat letno in to na Igu 
pri Ljubljani. Nanj so pripeljali čebelarji iz 
vse Slovenije tudi do 3000 panjev. Znan in 
priljubljen je bil tudi ovčji sejem. Ta je bil 
običajno 24. avgusta v Kamniku. Nekaj 
prav posebnega pa je bil postni sejem v 
Stični. Ta je trajal cele tri dni. Razdeljen je 
bil na tri dele: prvi dan, v soboto, je bil 
sejem drobnice, drugi dan se je spremenil 
v dekliški sejem, tretji dan pa so na njem 
prodajali konje, govedo in svinje. Vse tri 
dni je bilo tod živahno, najbolj pa seveda v 
nedeljo, ko so fantje in dekleta sklepali 
poznanstvo, plesali, si nagajali. . .

Miklavžev sejem
Čeprav po času ne sodi k omenjenim 

sejmom, pa vseno velja omeniti še Miklav
žev sejem. Ta je bil dan, dva pred 6. 
decembrom. Miklavžev sejem so svojčas 
pripravili v vseh večjih mestih. Poznali pa 
so ga tudi v Ljubljani, v Kamniku, na 
Dobrni, kamor so smeli priti samo starši, 
medtem ko so otroci pridno čakali doma. 
Tedaj je namreč veljalo, da bo otrok ob 
daril°, če bi ga Miklavž opazil na sejmu. 
Pričakovanje večera je bilo zato za otroke 
še posebej težko.

Časopisi so leta 1859 poročali tudi o 
ljubljanskem Miklavževem sejmu. Stojni

ce so stale, kot je zapisal novičar, vse od 
mestnega trga pa do Čevljarskega in Špi
talskega mostu oziroma današnjega Tro- 
mostovja in to kar v dveh vrstah. Zvečer so 
bile lepo razsvetljene. Obiskovalcev sejma 
pa je bilo, kot pove zapis, toliko, da so se 
trli in gnetli ob nakupovanju. Sejem je 
trajal več dni. Kasneje je bil prestavljen na 
nekdanji Kongresni trg oziroma Trg osvo
boditve, kot mu danes pravimo, in je »ži
vel« vse do začetka druge svetovne vojne.

Praznik kolin
Tako, pa smo prišli že do kolin. Koline 

delajo ponekod že decembra, ponekod pa 
šele februarja, tako da točnega datuma za 
to ni mogoče postaviti. Ve pa se, in to še 
dandanes, da je to praznik -  praznik kolin, 
na katerega se kmetje že vnaprej priprav
ljajo. Vesele se ga tudi otroci saj jim ta dan 
ni treba k pouku oziroma jim nekdaj ni 
bilo treba:

Dela ob klanju živine ni malo. Treba je 
pripraviti pine za klobase, pa trske za žle- 
manje, rožiče, prebrati pšeno za klobase, 
preskrbeti začimbe, posebno skrb pa na
menjajo kmetje tudi nožem. Nožu, s kate
rem se kolje živina, ponekod rečejo za
hodnjak. Pripraviti je treba tudi posodo, 
pa stojalo »škamelj«. Tega ponekod nado
mestijo kar s hlevskimi vratci, na katere 
polože zaklano svinjo.

Svojčas je živino klal sam gospodar, sča
soma pa so njegovo delo prevzeli mesarji. 
Ti so prišli že navsezgodaj k hiši, poplakni
li grlo jim pojedli hlebec novo pečenega 
pšeničnega kruha. Zakol se je nato lahko 
začel. Sodelovalo je več ljudi, vsak od njih 
pa je imel natanko določeno opravilo. Tu
di otroci so pomagali. Ta je držal svinjo pri 
zadnjih nogah, oni pazil na krnico za kri, 
tretji je držal svetilko.. .

Največ zabave in jeze je bilo seveda s 
svinjo. Ta se ni pustila kar takoj in zlahka 
ujeti. Lovljenje svinje je seveda zabavalo 
otroke; starejše pa nekoliko manj, saj je 
bilo treba delo opraviti hitro in spretno. Pa 
vedno ni šlo tako. O tem pričajo tudi zgod
be in pesmi. Ene teh je iz Prlekije:

Da s mo že račun držali, 
kak bomo prašiča klali, 
te je vsaki name kaza:
Ti boš pre po hlevi gaza!

Ti mi dajo prav žganice, 
jaz si plujen na peščice.
Da je  zdaj drugači nej, 
tak jaz iden naj naprej.

To bi vam jaz rad poved a, 
kak me je  prašiček gleda, 
da sen priša notre v hlev. 
Misli, da mu nesem plev.

Viiha špici no posluša, 
meni že trepeče duša.
Tu bi niica jaz dva krampa, 
da on tak na mene Čampa.

Nesem viipa ga prijeti, 
že leti mi drek po peti, 
da on tak nad manoj kruli, 
da me lahko tu ogiili.

Ne še se zdaj viinu zdere, 
on me v drugi kot podere. 
Tuje moja zadje vtira, 
če boš se tak z menoj giira! 
Jaz se zderem: Drevo gor! 
Te prašiček najde v dvor...

Takoj zatem, ko je svinja ujeta in zakla
na, ponekod vržejo debel štor v svinjski 
hlev, da bodo svinje ob prihodnjem zakolu 
prav tako debele, če ne še debelejše. To je 
v navadi v Prekmurju, pod Kumom pa so 
namesto tega odtisnili v kri namočeno ro
ko na hlevska vrata. Ponekod so zamahnili 
z metlo po zaklani svinji ali pa vrgli košček 
mesa v hlev.. .  vse v upanju in želji, da jih 
sreča ne zapusti.

Sledi snemanje kože. Šele proti večerju 
pa pridejo na vrsto klobase. Črevesa zanje 
so marsikje oprali kar v potoku. Za nadev 
pripravi gospodinja mlet prašičji drob, aj
dovo ali proseno kašo oziroma riž. Ne 
smejo pa manjkati tudi dišave.

Najprej so na vrsti, krvave koline -  ta 
črne, nato šele bele, kot jih poimenujejo v 
Slovenjskih goricah. Pri belih namreč v 
nadev na primešajo krvi.

Tudi pri kolinah so razlike. Ne toliko v 
velikosti, pač pa v tem, kar dajo kje vanje. 
Pa tudi po imenu se ločijo. Na Tolmin
skem in Čerkljanskem pravijo krvavicam -  
mulce. Tod dajejo vanje namesto riža de
belo kašo -  ječmenov ješprenj, temu pa 
pridajo še malce ajdove moke, v mleko 
namočen bel kruh, poper, sol in meto. 
Tolminske mulce so iz krvi, pljuč, srca, 
glave, ajdove moke, riža ali pa pinjol. Za
nimivo je, da tu mulce sladijo in jim doda
jo še rozine, jedo pa jih s krompirjem.

Prleške klobase veljajo za izbrano spe
cialiteto, znano daleč naokoli. To velja 
tudi za nadevan želodec, ki je doma na 
Gorenjskem in v Savinjski dolini. Pravijo 
mu šoblek, šumbelj ali žubelj.

In ko je vse to pripravljeno, se šele 
začne večerja. Ta se na ta dan -  praznik 
kolin obvezno začne z juho, ta pa mora biti 
z rezanci. Jedače je vsem na pretek, vina 
pa tudi. Za konec praznika je treba še 
zaplesati, včasih pa so si na tej ali oni 
kmetiji, kjer je bilo veliko mladih, izmislili 
še različne igre. Tako so v Ponikvah na 
Štajerskem mesarjem »kradli« klobase in 
se potem na njihov račun, ko so jih ti šteli 
in šteli, pošteno nasmejali. Marsikje pa so 
se radi šli »rihtarja«. Ko je bila noč že 
pozna in so bili vsi pri koncu z močmi, so 
se poslovili, a vedno s kolinami. V navadi 
je namreč bilo, da so dajali gospodarji 
vsem sorodnikom in sosedom na ta »koli- 
nji dan« koline v dar.

Darinka Kladnik



korenine

O d n o s i m e d  n a m i in  s ta ro  
d o m o v in o

Ko smo se Slovenci pred mnogimi 
leti izselili iz siromašne Avstrije, ni 
bila lahka pot v mrzlo tujino. Gospo
darske, politične in socialne razmere 
so nas prisilile, da smo se s težkim 
srcem poslovili od svojih dragih, kate
rih mogoče ne bomo nikdar več videli. 
In tako nas je sem prišlo ob koncu 19. 
in v začetku 20. stoletja nič manj kot 
ena četrtina naroda, ali okoli 250.000 
naseljencev. Glavni vzrok za izselitev 
je bil preobljudenost in brezposelnost, 
kajti tovarne so bile takrat silno redke 
in še tiste so imeli v lasti tujci, ki so 
znali do polne mere izkoristiti našega 
delavca.

Pravice za odhod v Ameriko so se 
tedaj prav lahko dobile; enostavno si 
šel na okrajno glavarstvo in rekel ura
dniku, da bi šel rad v Ameriko. Po 
nekaj formalnostih ti je napisal dovo
ljenje in pripomnil, da se moram čez 
dve leti vrniti, da bom odslužil vojaški 
rok, če bom potrjen. Seveda je vsak 
rad obljubil, v žepu je pa marsikdo 
figo držal.

Odnosi med izseljenci in avstrijsko 
vlado niso bili nikoli prisrčni, kajti kot 
nemška država je komaj čakala, da se 
je znebila naraščajočega slovanskega 
prebivalstva. Skrbela je le za Nemce in 
njihove podrepnike, ki so se ji udinja
li. Tudi slovenski deželni poslanci, ki 
so bili po večini klerikalci, niso imeli 
veliko besede in so morali plesati, kot 
je nemški Mihel godel na Dunaju. Pri 
tem so najbolj trpele slovenske šole, ki 
so bile povsod zapostavljene. Kdor je 
znal nemško, je imel več priložnosti, 
da dobi dobro službo in ugled. Zato ni 
čudno, da se ni skoraj nihče vrnil nazaj 
po dveh letih, da bi odslužil vojaški 
rok. Večina izmed njih se je tukaj 
poročila in ustanovila družine.

Nekoliko boljše so bile razmere po 
prvi svetovni vojni, ko je bila ustanov
ljena Kraljevina Srbov, Hrvatov in 
Slovencev. Ta država je bila pod dik
taturo srbskega kralja Aleksandra, 
politično pa ji je vladal S. Pašič z 
železno roko. Narodnostno so stranke 
sicer imele nekoliko več pravic, ampak 
politično so bili gospodarji Srbi. Zato 
so bili večni boji v skupščini med H r
vati in Srbi, medtem ko so bili Sloven

ci nepristranski. O kakem gospodar
skem napredku pa ni bilo tudi pod 
Aleksandrom veliko besed. Zato so 
prišli ljudje z dežja pod kap in selitev v 
tuje kraje se je nadaljevala. Zavladalo 
je tudi preganjanje nasprotnikov reži
ma kot v vsaki diktaturi. To je najbolj 
občutil ameriško-slovenski pisatelj 
Louis Adamič, ko je spisal vladi nev- 
šečno knjigo The Natives Return, in 
tisoči političnih jetnikov po vsej Jugo
slaviji. Naj navedem samo en primer 
šikaniranja. Ko sem se leta 1919 peljal 
po opravkih z vlakom iz Ljubljane v 
Kočevje, sem naletel na tole zgodbico: 
Ko je vlak stal, je pred odhodom priš
la v voz ženska z majhnim otrokom. 
Ker ni mogla več držati otroka v na
ročju, je prosila sprevodnika, da ji 
preskrbi sedež. Ampak sedeža ni bilo 
nobenega več, ker je nekaj srbskih 
vojakov zavzemalo celo klop in pošte
no vleklo dreto. Sprevodnik bi rad 
ženski ustregel. Zato gre k spečemu 
vojaku in ga nalahko pocuka za suk
njo in reče po srbsko, da ga prosi, naj 
prepusti sedež ženski z otrokom. Eh, 
ko bi videli tega vojaka! Skočil pokon
ci, potegnil bajonet iz nožnice in za
grozil nič hudega slutečemu sprevo
dniku, češ: »Muči Švaba. Ti znaš citat i 
pisat, a ja sem ovdje gazda.« In se je 
spet doli vlegel, kot bi se nič ne zgodi
lo. Vse to je seveda naredilo mučen 
vtis na potnike, najbolj pa name, ker 
takih nastopov nisem bil vajen v Ame
riki. Upam, da je bil ta primer redek 
tudi v Jugoslaviji. No, in kakor je zna
no, je bil kralj Aleksander pozneje 
umorjen v Franciji, kar pa ni odpravi
lo diktature; očitna pa je bila želja po 
spremembi vlade, po demokratičnem 
načinu in v korist ljudstva. V Jugosla
viji je ostalo v bistvu vse po starem. 
Napredek v gospodarstvu je bil silno 
počasen. Nikogar ni bilo, ki bi razvil 
industrijo in moderniziral poljedel
stvo. Stranke pa so tekmovale med 
seboj za prvenstvo.

Kaj naj rečemo o sedanji jugoslo
vanski državi, ki je nastala v času dru
ge svetovne vojne? To državo do pred 
nekaj leti vodil zelo sposoben in previ
den državnik Josip Broz Tito, ki je 
znal držati na uzdi vse nasprotnike 
države, zlasti pa del Hrvatov, ki so si

vtepli v glavo, da hočejo biti neodvisni 
od ostale Jugoslavije. Njihova zamisel 
je bila seveda neumestna, ker bi bila 
razdeljena Jugoslavija kaj lahek plen 
lačnih sosedov, ki so komaj čakali na 
take prilike. Ogromna večina poštenih 
Hrvatov tesno sodeluje z ostalimi na
rodi in uživa svobodo in blagostanje. 
Večina izmed nas slovenskih naseljen
cev smo v tem primeru soglašali z ju
goslovansko vlado, ker smo vedeli, da 
je tako najbolje. Enako stališče je zav
zela tudi ameriška vlada, ki je naveza
la trgovske, kulturne in socialne stike z 
Jugoslavijo. No, in danes je v Jugosla
viji več blagostanja -  zlasti v Sloveniji 
-  kot v vseh ostalih komunističnih dr
žavah. Svoje tovarne ima celo v Ame
riki, kar dokazuje obisk podpredse
dnika slovenske vlade v državi Geor
gia.

Naši odnosi z Jugoslavijo, ki so bili 
pod prejšnjima vladama precej hladni, 
so se s sedanjo vlado znatno izboljšali. 
V Clevelandu smo ustanovili Odbor za 
kulturno izmenjavo, ki se je izkazal za 
zelo koristnega. Naši pevski zbori na
mreč večkrat gostujejo v Sloveniji, 
medtem ko pridejo ondotni k nam. 
Bojazen nasprotnikov, da bodo vodili 
komunistično propagando, se je izka
zala kot navaden bav-bav. Vsakoletni 
obiski starejših in mlajših rojakov Ju
goslavije so se znatno pomnožili. Naši 
mladi rodovi iščejo svoje korenine, 
odnosno rojstne kraje svojih predni
kov, o katerih so že mnogo slišali. 
Iznenadeni so tudi nad lepoto sloven
skih krajev in nad gostoljubjem prebi
valcev. Tudi mi Clevelandčani smo 
precej pridobili z jugoslovanskimi 
konzularnimi zastopniki, ki je zdaj že 
četrti. Tokrat je generalna konzulka 
ženska Zofka Klemen Krek, ki je zelo 
sposobna in prijazna z vsakim. Vsi 
dosedanji zastopniki so radi obiskovali 
naše kulturne in družabne prireditve 
in se z nami vred zabavali, česar o 
prejšnih diplomatih ne moremo trditi. 
Mi se zavedamo, da tudi tam ni vse 
tako, kot bi moralo biti, ampak nare
dijo, kar največ morejo v tej zmešani 
inflaciji. Nasprotniki sedanje vlade 
poročajo iz Jugoslavije samo, kar je 
slabega, dobre stvari pa zamolčijo, 
ampak dejstva govorijo sama zase.



Resnica je, da jugoslovanski delavec 
še ni nikdar tako dobro živel kot sedaj.

Odnosi slovenskih priseljencev v 
Ameriki s staro domovino so torej kar 
zadovoljivi. Sicer pa smo mi nekakšni 
samorastniki, ki smo se razvijali po 
svoje. Pri tem smo imeli težav in žrtev 
na pretek. Ustvarili smo mnogo, kar 
zgodovinar ameriških Slovencev nika
kor ne bo mogel prezreti. Ampak o 
tem je bilo že precej napisanega. Po
glejmo lepo število Narodnih domov, 
ki so bili in so še središče našega živ
ljenja. Večjih podpornih organizacij 
imamo kar pet, ki imajo na tisoče čla
nov. Časopisov in revij smo imeli sa
mo v Clevelandu nad dvajset. Kultur
nih društev je bilo na ducate. Imamo 
tudi Slovenski dom za ostarele z vre
dnostjo več milijonov, ki bo kmalu 
imel kar 150 postelj. Še in še bi lahko 
naštevali naše pridobitve bodisi na go
spodarskem, kulturnem, prosvetnem 
ali socialnem področju. Pokojni T. 
Andrica je leta 1955 izdal zajetno 
brošuro, v kateri navaja, da je v Cle
velandu nad 200 raznih slovenskih or
ganizacij. Seveda so današnje razmere 
nekoliko drugačne, kajti naš prvi rod 
bo kmalu izumrl, toda naše delo do 
gotove meje nadaljuje mladina druge
ga in tretjega rodu. Odvisno pa je od 
okoliščin, kako dolgo se bo še slišala 
slovenska beseda in donela pesem z 
naših odrov.

Frank Česen, Cleveland, O., ZDA

Nekaj besed o naši 
dramatiki

Kadar se bo pisala zgodovina ameri
ških Slovencev, bo dramatika nedvo
mno zavzela častno mesto, kajti dru
štev, ki so gojila dramatiko, je bilo 
samo v širšem Clevelandu kak ducat. 
Nekatera so že po prvi predstavi pre
nehala z delovanjem, a druga so vztra
jala. Če se prav spominjam, je bil prvi 
dramski zbor Pevsko in dramsko druš
tvo Triglav, ustanovljeno že 1903. Pri
rejali so koncerte in igre pod zmožnim 
vodstvom. Poleg del naših pisateljev 
so segli tudi po tujih avtorjih. Triglavu

je kmalu sledilo telovadno društvo 
Slovenski Sokol. Ti so igrali skoraj 
izključno naše ljudske igre, drame in 
šaloigre. Ker so oboji imeli nekaj do
brih igralcev, je bila tekma med njimi 
zelo ostra, kar je bilo dobro za občin
stvo, ker so bili deležni izvrstno poda
nih predstav. Ampak čas je zahteval 
svoje. Prvi je prenehal z igrami iz raz
nih razlogov Slovenski Sokol, po več 
letih pa tudi Triglav. Oba zaslužita 
priznanje, ker sta orala ledino naše 
drame na tujem polju.

Njima je sledilo društvo Lunder- 
Adamič s krstno predstavo »Krvava 
noč v Ljubljani« leta 1908, ki je slone
la na dogodkih v Ljubljani 1908, ko so 
vojaki 27. pešpolka ustrelili dva slo
venska mladeniča. To društvo je gojilo 
dramatiko do 1918, nato pa izročilo 
ves inventar s kulisami vred novousta
novljenemu dramskemu društvu Ivan 
Cankar, ki je bilo ustanovljeno leta 
1919 v Birkovi dvorani.

Ne bom pretiraval, če rečem, da je 
bil Cankar najbolj uspešno dramsko 
društvo v Clevelandu in predmestjih. 
Mnogi člani so bili že veterani od dru
gih dramskih društev in so imeli že 
podlago in izkušnje o igranju. Vrhu
nec pa so dosegli v novozgrajenem 
Slovenskem narodnem domu 1924, ko 
so se preselili tja iz tesnih in neudob
nih Birkovih prostorov. Oder in stran
ski prostori so bili za igralce življenj
skega pomena, zato je dramatika do
bila nov vir življenja in se hitro razvi
jala. Največji vzpon pa je društvo do
seglo potem, ko je leta 1925-26 naje
lo poklicno igralko Avgusto Danilovo 
iz Ljubljane, da nas je poučevala o 
dramski umetnosti. To je bilo nekaj za 
mlade in ambiciozne igralce. V dram
sko šolo, ki jo je vodila, je pristopilo 
45 učencev obeh spolov. Tečaji so bili 
zanimivi. Razlagala je teorijo, kretnje, 
mimiko, vokalizacijo, pantomimo in 
sploh vse, kar igralec potrebuje. Bili 
smo ji silno hvaležni, kajti takrat smo 
šele spoznali, kako revni glede igranja 
in tehnike smo bili prej. Iz nas je 
ustvarila v igrah take karakterje, da 
sami sebe nismo poznali. Včasih je 
tudi sama nastopila v kakšni težki vlo
gi in žela burno odobravanje. Naša 
drama je takrat bujno cvetela. Z Da
nilovo smo si ustvarili hvaležno občin
stvo, ki je v velikem številu obiskovalo 
naše predstave. Zato smo igrali kar 
dvakrat na mesec popoldne in zvečer. 
Časopisi so bili polni poročil o naših 
uspehih. Ko smo pri odprtju SND 
igrali petdejansko igro Brat Martin, 
smo jo morali naslednjo nedeljo po
noviti pred polno dvorano in balko
nom, skupno 1350 sedežev. Društvo 
pa je tudi po odhodu Danilove v do
movino še dolgo let uspešno igralo, 
dokler so bili dani pogoji.

Razen že imenovanih dramskih dru
štev, smo imeli na Waterloo Rd. v

collinvvoodskem predelu, zelo delovno 
dramsko društvo Anton Verovšek. 
Kot ostala društva se je tudi Verovšek 
dolgo mučil po tujih in neudobnih 
prostorih, dokler ondotni rojaki niso 
postavili lepega in udobnega Sloven
skega delavskega doma z obširnim 
odrom. Tedaj se je tudi Verovšek raz
cvetel in v teku svojega obstanka po
dal kakih 90 dramskih del domačih in 
tujih pisateljev. Vzgojil je tudi drami 
dostopno občinstvo in dobre igralce. V 
Verovškovi bližini, v Slovenskem do
mu na Holmes Ave, je tudi eno najsta
rejših dramskih društev Lilija, ki je 
bilo svojčas zelo delavno in še danes 
semintja uprizorijo kakšno igro s po
močjo novih naseljencev: Kot ostala 
dramska društva bo tudi Lilija dobila 
svoj kotiček v zgodovini ameriških 
Slovencev. Lilija je uprizorila skupno 
nad 60 iger. In kaj naj rečem o naj- 
mlajšem društvu Naša zvezda v ra
zmeroma novi slovenski naselbini 
Euclid? Bila je dolgo naša sirota, ki so 
jo odrivali iz kota v kot, dokler ni 
našla svojega zavetja na modernem 
odru v Društvenem domu na Recher 
Ave. Zvezda je tekom časa vzgojila 
več dobrih igralcev in režiserjev, ki so 
podali na odru največ dramskih del 
naših domačih pisateljev, ki občinstvu 
najbolj ugajajo. Skupno so odigrali 
kakih 45 iger različne vsebine. Druš
tvo še vedno ni razpuščeno. Vsa dram
ska društva so skupno uprizorila nad 
500 raznih iger v teku svojega obstan
ka, kar je za tujino izredno veliko 
število. Ne rečem, da so bile vse igre 
kakovostne, vendar pa bi nam nekate
re zavidali celo v stari domovini. Odvi
sno je bilo pač od igralcev, režije in 
scenerije. Eno je pa gotovo: nekoč 
živahni odri naših narodnih domov so 
zdaj zapuščeni in pusti. Na njih ne 
vlada več živ-žav veselih igralcev, niti 
jih ne kinča lepa scenerija domačih 
slovenskih krajev, kjer nam je tekla 
zibelka in nam je mati pela uspa
vanko.

Frank Česen



naši po svetu

B E L G IJ A

Veselje belgijskih  
Slovencev

Veselje in zadovoljstvo, ki že nekaj 
časa prevzema srca članov jugoslovan
skega društva Sv. Barbara, bi radi deli
li tudi z drugimi slovenskimi rojaki, še 
zlasti z rojaki v Belgiji ter seveda z 
vsemi, ki živimo na tujem ter tudi s 
tistimi, ki žive doma. Kaj je torej tako 
pomembnega in vrednega, da nas tišči 
v grlih in bi najraje zavriskali na ves 
glas? Zgradili smo si svoj košček do
movine na tujem! Domovine, s katero 
smo povezani v mislih, besedah in de
janjih. »Bilo je težko, a uspelo nam 
je!« smo si rekli, ko je bilo vsega 
konec. Treba je pač potrpeti, plačati in 
se boriti, če želiš doseči cilj!

Zato smo Slovenci in člani Sv. Bar
bare še posebno ponosni, da smo do
segli ta cilj in uresničili dolgoletne že
lje članov. Naš lasten dom smo odprli 
v soboto, 4. junija 1982.

Kulturno društvo Sv. Barbara v Eis- 
dnu je eno najstarejših slovenskih 
društev, saj obstoja že 53 let, ustanov
ljeno je bilo leta 1929. Mnogi že ne 
vemo več vseh imen takratnih sode
lavcev in ustanovnih članov, znan pa 
nam je njihov cilj -  gojiti slovenske 
navade in običaje, predvsem pa ohra
njati materinski jezik. Pod tem geslom 
so že takrat vzorno sodelovali na kul
turnem področju in tako pripravljali 
pot svojim potomcem. Časi pred in 
med drugo svetovno vojno niso bili 
ugodni, kljub temu pa so tam zakore
ninjeni Slovenci složno in z mislijo na 
boljše dni vztrajali, dokler jim ni pri
skočila na pomoč tudi Slovenska izse
ljenska matica, katere pomoč so ve
dno hvaležno sprejeli. Njihove mož
nosti so bile tako veliko večje, kot če 
bi ostali osemljeni. Slovenci so priha
jali v društvo v vedno večjem številu, 
predvsem mlajši, z novim duhom, mi
slimi in predlogi. S tem pa so rasle tudi 
skrbi in delo, saj smo potrebovali več
je prostore za naše delo in naraščajoče 
potrebe. Pojavile so se že prve nevšeč
nosti. Grozil nam je razcep, ravno ta
krat pa se je rodila misel, da bi sezidali 
nekaj svojega za nas in naše potomce. 
Naše želje so dobivale vedno večji od
mev. Treba pa je bilo denarja in druge 
pomoči, tudi spodbude, predvsem pa 
sporazumevanje in medsebojno ljube- 
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zen. Močni smo le, če bomo držali 
skupaj. Čas, ki ni miroval, je pustil za 
seboj marsikatero skrb, seveda pa tudi 
sami nismo počivali, saj smo venomer 
prirejali proslave in zabave, ki so nam 
omogočile, da je bil naš cilj laže do
segljiv.

Ravno v tem primeru smo lahko 
hvaležni Matici, ki nam je dolga leta 
brezplačno pošiljala ansamble iz do
movine, sami pa smo poskrbeli, da je 
bil obisk teh ansamblov kar najbolj 
številen. Na ta način nam je Matica 
krepko finančno pomagala in nam 
omogočila, da smo »Dom jugoslovan
skega kulturnega društva Sv. Barbara« 
postavili na trdnih temeljih.

To pa je bil šele prvi korak. Veliko 
skrbi smo iijieli s pridobitvijo 
zemljšča. Rekli smo si: če že kupimo, 
mora biti ugodno, v primerni okolici, 
ne preveliko in ne premajhno. Seveda 
prav takega nismo našli. Obrnili smo 
se na domače oblasti, šli do tukajšnje
ga župana in zaprosili za zemljišče. 
Brez velikega okolišenja nam je dode
lil parcelo, za katero nismo ne veliko 
plačali ne veliko podpisovali. Dobili 
smo jo na podlagi zaupanja v najem za 
30 let z možnostjo podaljšanja naje
mne pogodbe. Bili smo prijetno prese
nečeni, saj česa takega res nismo pri
čakovali. S tem je bilo doseženega že 
veliko, vseeno pa nam je primanjko
valo še marsičesa. Vendar pa sredi 
poti, ne smeš omagati. Seveda je šlo in 
to s pomočjo mnogih slovenskih dru
žin, ki so nam pomagale s prostovolj
nimi prispevki. Začeli smo nabavljati 
gradbeni material in tako smo jeseni 
1981 že zakoličili. Naslednjo pomlad 
je začelo peti orodje. Marsikatera 
kaplja znoja je stekla po čelu izčrpa
nih rudarjev, ki so vztrajali ves čas 
zidave, saj smo le tako lahko končali z 
gradnjo v pičlih šestih mesecih. Nihče 
ne more biti tesneje povezan z našim 
novim domom kot tisti, ki so mu po
stavili stene, streho in tla.

Ta dom, last Jugoslovanskega druš
tva Sv. Barbara, Eisden-Maasmeche- 
len, bo služil mnogim namenom. Pev
ski zbor, ki že približno eno leto deluje

Skupina zadovoljnih članov in gostov 
ob slovesnem odprtju novega doma 
Jugoslovanskega kulturnega društva 
Sv. Barbara v Eisdnu- 
Maasmechelenu

pod vodstvom požrtvovalnega Ivana 
Kodeha, ki prihaja učit k nam iz dalj- 
njega kraja, bo imel kje imeti redne 
tedenske vaje. Ob tej priložnosti se 
rojaku Ivanu Kodehu iz srca zahvalju
jemo za njegovo požrtvovalno delo. 
Uredili si bomo zaželeno knjižnico, tu 
bomo imeli seje in sestanke odborni
kov, vsekakor pa tudi številne manjše 
proslave, občne zbore, poroke in dru
ge društvene slovesnosti. Prepričan 
sem, da bo ta prostor resnično dobro 
izkoriščen.

Dan slovesnega odprtja naših pro
storov, 4. junij 1982, nam bo gotovo 
vsem ostal v trajnem spominu. Mnoge 
ugledne osebnosti smo imeli ta dan 
med nami, ki so še olepšali naše slavje. 
Med drugimi smo lahko pozdravili ju
goslovanskega ambasadorja v Belgiji 
Esada Ceriča, krajevnega župana An
dreja Reula in še gosta iz domovine, 
člana izvršnega odbora Slovenske iz
seljenske matice Štefana Urbanca.

Spored je bil do konca zelo pester, 
kar so nam potrdili vsi navzoči. Po
zdravi in čestitke vodilnih oseb so nam 
segli do srca. Veseli smo bili tudi lepe
ga darila -  slike akademskega slikarja 
Franceta Slane, ki nam jo je poklonila 
Slovenska izseljenska matica. Na sliki 
so valovi slovenskega morja, kar naj 
nam pomeni domovino, pozdrave iz 
rojstnega kraja. Naš dom je z njo še 
lepši in vrednejši.

Mislim, da je bilo s tem povedano 
vse najpomembnejše. Ostanejo mi še 
besede zahvale, ki naj sežejo tudi prek 
meja. V imenu Jugoslovanskega kul
turnega društva Sv. Barbara se iskreno 
zahvaljujem Slovenski izseljenski ma
tici za vse razumevanje, pomoč in zau
panje ter za ljubeče v sliki izražene 
pozdrave, Štefanu Urbancu za njego
ve prisrčne želje, ambasadorju Esadu 
Ceriču in županu Andreju Reulu za 
njune čestitke in pohvale, vsem čla
nom in odbornikom za prostovoljno 
delo in darila, vsem radodarnim Jugo
slovanom, skratka vsem, ki so na ka
kršenkoli način pripomogli in sodelo
vali pri gradnji našega doma. Vsem 
izrekam -  tisočkrat hvala!
Andrej Stradovnik, tajnik

A V S T R IJ A

H anna W aldbauer- 
Cvenkel -  
petinosemdeset let

V zatišju tirolskih gora praznuje 85 
let plodnega življenja pesnica, živ
ljenjska filozofka Hanna Waldbauer, 
rojena Cvenkel. Plemenita žena v svo
jem življenjepisu in v svojih pesmih 
priznava in čuti, da se v njej pretaka



slovenska kri, da je bil njen oče Slove
nec iz Cvenkelnove rodovine iz Ljub
nega na Gorenjskem, da njeni soro
dniki žive nedaleč od Ljubljane v ču
doviti deželi na prostih domačijah, 
okrog katerih se razprostirajo gozdo
vi.. .  Njen oče, kmečkega rodu, je po
gosto »vandral na Tirolsko« se še v 
času Avstro-Ogrske priselil na Salz
burško, se tam poročil z Avstrijko in 
zaživel v novi domovini.

Hčerka Hanna je dobivala odlično 
izobrazbo, končala je srednjo šolo in 
se odločila za študij farmacije na salz
burški univerzi. Poročila se je z odvet
nikom dr. Waldbauerjem, preživljala z 
njim lepe in hude čase, najhujše v 
zadnji vojni, ki jima je vzela ljubljene
ga sina.

Iz njenega življenjepisa razberemo, 
da njena nadarjenost za pisateljevanje 
izhaja iz očetove krvi. Njen talent pa 
so kasneje pesniško oblikovali izvrstni 
salzburški pedagogi in pesniki. Svoje 
notranje življenje, svoje misli in hre
penenja, odnose med ljudmi in narodi 
razodeva v svojih osmih pesniških 
zbirkah: Rodovitni čas, Jutri zacvete 
zemlja, Brez ščitov in odlikovanj, 
Zemlja, da čutimo svoj korak, Zlomi v 
sebi svojo trdo deželo, O, kovalo te 
bo, Novo nastaja iz duha in ponižno
sti, V lase se vpleta mi jesen.

Ko je Hanna pred nedavnim poslala 
predsedniku Avstrije dr. Rudolfu 
Kirchschlagerju eno izmed svojih 
zbirk s posvetilom, ji je predsednik -  
ko se ji je zahvalil za darilo -  med 
drugim napisal: »Zelo globoke misli in 
mnoge resnice razodevate v svojih 
verzih, ki se človeku globoko vtisnejo 
v srce in dušo. Vaše besede ganejo k 
razmišljanju in so lahko izvor premi-

Hanna Waldbauer, roj. Cvenkel, 
znana avstrijska pesnica, katere oče 
je bil Slovenec

kov v človekovi notranjosti. Stvari vi
dite jasno, najgloblja pa je vaša misel, 
da eno samo življenje ne zadošča... 
Čestitam vam.«

Hannina notranja potreba je, da 
mora biti v stikih s sorodniki v Slove
niji, v domovini svojega očeta. Pogo
sto piše bratrancu Francetu Cvenklu, 
ki je zlasti dobro znan v slovenskih 
lovskih krogih kot lovski pisec in dol
goletni urednik revije »Lovec«. Sko
raj v vsakem pismu pripiše svoj dekli
ški priimek »Cvenkel« in pogosto se 
podpiše slovensko »sestrična Ivanka«. 
S posebno ljubeznijo hrani fotografijo 
iz dekliških let, ko je na neki sloves
nosti nastopila v gorenjski narodni 
noši.

Njen spomin ji večkrat seže daleč 
nazaj, tudi v otroška leta. Zaloti se, da 
kot majhna deklica zopet sedi očetu 
na kolenih, ki jo uči slovenskih besed 
in slovenske pesmi. . .  Tedaj nehote 
sede k svojim citram in slovenska na
rodna »Na planincah sončece sije« za
trepeče na njenih strunah in tiho pri
vre iz njenega srca.

SLOVENIJA
Hanna Waldbauer-Cvenkel

Dežela mojih očetov,
dežela moje duše,
hribi in doline pojo v meni.

Toda gozdovi,
o tvoji gozdovi,
dih prednikov je  v njih skrit.

Nihče naj svoje krvi ne pozabi, 
če ga to vodi kvišku ali v prepad!

Kmetje, vidim vas, 
kako stopate po njivah 
in nad vašimi glavami 
blesti se zlat s ij.. .

Dežela mojih očetov, 
dežela vseh bridkosti, 
zdaj seješ in žanješ 
v sebi blag m ir ...

KDOR LJUBI
Hanna Waldbauer-Cvenkel

Kdor ljubi, vse utegne, 
kdor ljubi, vse ima: 
obilje in bogastvo zemlje 
in košček radosti z neba.

Kdor ljubi, vse daruje 
in vendar vse ima, 
ker je  ljubezen večna, 
brez konca in brez dna.

Prevedla iz nemščine 
Darina Konc

Š V E D S K A

N ovi prostori Planike v 
M alm oju

Po večletnem iskanju je članom slo
venskega kulturnega društva Planika

končno uspelo najti nove prostore, ki 
so bili res potrebni. Zavihali smo ro
kave in te precej zanemarjene prosto
re, ki leže v mestnem naselju Rosen- 
gard, spremenili v prijeten kotiček, ki 
vzbuja občutek domačnosti in ki pri
vablja zmeraj več naših rojakov. Ob 
vsekem koncu tedna se v društvenih 
prostorih pojavljajo novi obrazi in 
seznam članov se stalno veča. Nava
den petek ali nedelja se tako spreme
nita v družabni večer, posebno če je 
prisoten Martin Pečovnik s svojo har
moniko. Ko pa se mu pridruži še Da
rinka Turnškova s starimi slovenskimi 
vižami, pa se nikomur ne mudi domov. 
Veselje je bilo slišati komentar novega 
člana, ki je v zadnjem času pristopil k 
društvu. Rekel je: »Poskušal sem biti 
Šved, pa sem spoznal, da to ne bom 
nikoli.« Pred tem je živel na Švedskem 
skoraj dvajset let.

Dve predstavnici druge generacije 
Slovencev v Malmoju -  Milena 
Franceus in Suzana Pucko

Naše društvo ima zdaj lasten kvintet 
s pevkama Suzano in Zdenko, še ve
dno deluje moški pevski zbor, imamo 
pa tudi na novo ustanovljeno sloven
sko folklorno skupino. Na pikniku, ki 
je bil 15. maja v Halmstadu, je nasto
pil v kulturnem programu moški pev
ski zbor, pridružil pa se mu je tudi 
Martin Pečovnik s svojimi sinovi. Fol
klorna skupina pa je nastopila na ma
kedonskem festivalu v Halsingborgu 
konec maja, kjer je navdušila občin
stvo s svojim jodlanjem tudi Darinka 
Ringstrom.

V tej hiši v naselju Rosengard so 
novi prostori društva Planika v 
Malmoju



Zadetek v črno je bila tudi ustanovi
tev diskoteke, ki smo jo odprli 22. 
maja. Nismo računali, da se bo mladi
na odzvala v tolikšnem številu. Nada
ljevala pa se bo, žal, šele po poletnih 
počitnicah.

Letos društvo ni priredilo tradicio
nalnega piknika, namesto tega pa je 
bila pogostitev v društvenih prostorih. 
Obiskovalcev je bilo toliko, da so bili 
prostori kar premajhni, čeprav merijo 
280 kvadratnih metrov.

Upravni odbor društva se iskreno 
zahvaljuje vsem članom, ki so tako 
nesebično priskočili na pomoč pri seli
tvi, pri urejanju novih prostorov, iska
nju in nakupu inventarja, in vsem, ki 
so na katerikoli način pripomogli k 
dejavnosti Planike.
Anton Mažgon

B R A Z IL IJ A

Spom enik predsedniku 
Titu v Cam pinasu

Jugoslovanski izseljenci v Sao Paulu 
so 8. maja letos doživeli veliko veselje 
in priznanje. Tega dne so v brazilskem 
mestu Campinas, kakih sto kilometrov 
oddaljenem od Sao Paula, v prisotno
sti nekaj sto naših izseljencev in prebi
valcev tega mesta slovesno odkrili 
spomenik predsedniku Titu na trgu, ki 
že dve leti nosi njegovo ime. Spome
nik sta odkrila župan tega mesta Fran
cisco Amaral in naš generalni konzul v 
Sao Paulu Pavle Živkovič. Slovesnosti 
je prisostvovalo tudi večje število 
uglednih osebnosti, med katerimi naj 
omenimo guvernerja države Sao Pau- 
lo, številne poslance in politične ter 
javne delavce Campinasa.

O osebnosti predsednika Tita in po
menu manifestacije prijateljstva med 
Jugoslavijo in Brazilijo so govorili pe
snik Andre Kissil, predsednik društva 
prijateljev Jugoslavije Francisco Šur- 
jan-Trofo, predsednik izseljenskega 
odbora za postavitev spomenika indu
strialec Janez Hlebanja, generalni 
konzul Pavle Živkovič in župan Cam
pinasa Francisco Amaral. Posebno 
globok vtis so na prisotnih pustile be
sede župana Amarala in pesnika Kissi- 
la. Župan Campinasa, ki se je lani v 
Hiši cvetja tudi osebno poklonil spo
minu predsednika Tita, je posebno 
poudaril Titovo politiko krepitve 
enotnosti Jugoslavije in njene polne 
neodvisnosti.

Spomenik je bil, kot je znano, po
stavljen na pobudo in s prispevki jugo
slovanskih izseljencev, ob pomoči in 
ob osebnem zavzemanju župana Cam
pinasa, ki je pred dvema letoma, ob 
Titovi smrti, poimenoval po Titu ene

ga od mestnih trgov. Spomenik je bil 
postavljen v modernističnem slogu, iz 
armiranega betona, po ideji in načrtih 
tukajšnjega kiparja in slikarja jugoslo
vanskega porekla Jorgeja Franuliča. 
Visok je sedem, širok šest metrov, ob-

Pred spomenikom maršala Tita v 
Campinasu, Brazilija -  na levi 
predsednik izseljenskega odbora za 
postavitev spomenika Janez 
Hlebanja, ki je tudi osebno v sklad 
prispeval precejšnja denarna 
sredstva, jugoslovanski generalni 
konzul v Sao Paulu Pavle Živkovič in 
na desni avtor spomenika, kipar in 
slikar J or ge Fr a nulič

krožen z zelenico in cvetjem. Spome
nik na simboličen način predstavlja 
ljudstvo, zbrano okrog Tita. Pri vrhu, 
pod jamborom za zastave, je postav
ljen doprsni kip Tita, ki ga je izdelal 
kipar Augustinčič. Ta kip so v Brazili
jo poslale jugoslovanske izseljenske 
matice. Na kovinski plošči so v portu
galskem jeziku vgravirane besede:

»Maršalu Titu, tvorcu jugoslovanske 
enotnosti in pobudniku miroljubnega 
sodelovanja na svetu, jugoslovanska 
naselbina, ki jo predstavlja Društvo 
prijateljev Jugoslavije, in prefektura 
mesta Campinasa, ki jo zastopa župan 
dr. Francisco Amaral, Campinas, 8. V.
1982.«

Slovesnosti se je udeležilo tudi veli
ko število rojakov iz Sao Paula, ki so 
se odpeljali v Campinas z najetim av
tobusom in lastnimi vozili. Mlade čla
nice folklorne sekcije društva, obleče
ne v narodne noše, so polepšale slo
vesnost, ki je trajala več kot uro. Spo
red je obogatil tudi orkester vojaške 
policije, ki je poleg himen izvedel tudi 
krajši program.

Dogodek je vzbudil tudi precej po
zornosti pri številnih brazilskih listih in 
na lokalni televiziji.

Poleti je  naše uredništvo obiskal, ves živahen in nasmejan, 82-letni Viktor 
Skok iz Clevelanda, k i živi v ZD A 59 let, doma pa je  bil iz Bača. Skoraj 
vsako leto obišče stari kraj, nepozaben pa je  spomin, ko  je  bil pred leti 
milijonti obiskovalec Postojnske jame. Za objavo nam je  izročil fotografijo, 
na kateri je  Viktor Skok (prvi na levi) skupaj z  družino svojega sina Freda 
V. Skoka, ki je  že 12 let sodnik v Painsville, Ohio. Za sodnika je  bil v tem 
okrožju izvoljen že drugič.



Kanada

M lad in i vcepiti 
narodno zavest

Pred nekaj dnevi smo prejeli devet 
parov škornjev, ki jih potrebujejo ple
salci folklorne skupine Slovenskega 
narodnega doma »Lipa Park«. Škornji 
so lepi in naši fantje so jih zelo veseli. 
Izredno koristna bo za nas tudi knjiga 
dr. Makarovičeve Slovenska ljudska 
noša. Iz nje smo razbrali veliko korist
nih informacij o naši noši, v veliko 
pomoč pa nam bodo kroji.

Naši fantje so prvikrat nastopili v 
novih škornjih iz Slovenije na multi
kulturnem festivalu v St. Catharinesu. 
Dobili so lepe pohvale, saj se zdi, da 
so plesali kot še nikoli.

Tradicionalna proslava Kanadsko- 
jugoslovanskega dneva, naj večje 
manifestacije jugoslovanskih 
izseljencev v Kanadi, je bila letos 3. 
in 4. julija na novem zemljišču — 
Canadian-Yugoslav Recreation 
Center. Slavju je prisostvovalo prek 
2000 ljudi, med katerimi so bili tudi 
številni ugledni gostje. V kulturnem 
sporedu je poleg drugih nastopila 
tudi folklorna skupina društva »Lipa 
Park« iz St. Catharinesa (na sliki med 
nastopom).

Škornji pa so šele začetek in priča
kujemo tudi nadaljnjo pomoč Sloven
ske izseljenske matice, Prepričani 
smo, da bo naša mladina ostala v slo
venskem klubu samo, če jim bomo 
vcepili narodno zavest in ponos. To 
bomo lahko storili, če jim bomo po
magali pri spoznavanju naše domovi
ne in stvari, na katere smo lahko vsi 
ponosni.
Francka Dim, St. Catharines

Um rl je R ud i Bratuž
V Londonu, Ontario, je 14. julija 

umrl nekdaj znani goriški kavarnar

RUDI BRATUŽ, ki bi letošnjega 
septembra dopolnil 84 let.

Po smrti žene je prišel Rudi za ne
kaj časa spet v staro domovino, živel 
lansko leto nekaj mesecev v Novi Go
rici, prihajal večkrat na obisk v Gorico 
in Trst in se srečeval s številnimi stari
mi znanci. Ob ponovnem odhodu v 
Kanado je še izrazil željo, da bi se še 
kdaj vrnil, da bi si ogledal nov Kultur
ni dom in da bi imela v njem koncert 
njegova hči, pianistka prof. Damijana, 
ki poučuje glasbo na fakulteti za glas
bo univerze v Londonu (Zahodni On
tario).

Rudi in Marija Bratuž sta se v Ka
nado izselila pred več leti in živela v 
neposredni bližini hčerke Damijane. 
Znana sta bila med Goričani in okoli
čani, saj sta dolgo let vodila znano 
Bratuževo kavarno v Mamelijevi ulici 
v Gorici, ki je bila shajališče goriških 
Slovencev in Italijanov.

Pokojni Rudi je bil zaljubljen v kul
turo, zato je vanjo usmeril obe hčerki, 
Damijano, ki je priznana pianistka v 
Kanadi, in Bogdano, ki je igralka v 
Slovenskem stalnem gledališču v 
Trstu. Bil je tudi pokrajinski in občin
ski svetovalec, najprej Slovenske de
mokratske zveze, potem Liste neodvi
snih Slovencev.

V studiu 4EB v Brisbanu, kjer se 
snuje tudi priljubljena slovenska 
radijska oddaja. Na sliki: voditelj 
oddaje Alfred Milner (sedi), ob njem 
pa neumorni pomočnik Janez 
Primožič

Z D A

Priznanje Franku  
Česnu

Na redni seji kluba slovenskih upo
kojencev v Euclidu (Cleveland), ki je 
bila v začetku januarja, je kongresnik 
države Ohio Ronald Šuštar izročil

Franku Česnu, znanemu izseljenske
mu publicistu, posebno resolucijo ob 
njegovem 92. rojstnem dnevu kot 
priznanje za njegovo dolgoletno delo 
v številnih slovenskih kulturnih pod
pornih in drugih društvih ter organiza
cijah, še posebej pa za njegovo publi
cistično delo. Česnovo življenjsko 
zgodbo je objavil tudi lokalni dnevnik. 
Čestita mu tudi uredništvo Rodne 
grude

Um rla je Tončka 
Garden

V Chicagu je 28. januarja 1982 
umrla dolgoletna izredno aktivna in 
priljubljena društvena delavka v na
prednih slovenskih organizacijah 
Tončka Garden (roj. Kokalj, Urbanc). 
Rojena je bila 16. januarja 1896 v 
Škofji Loki, že v letu 1912 pa se je 
pridružila članom Slovenske narodne 
podporne jednote v ZDA. Kot dolgo
letna aktivna članica je bila leta 1966 
izvoljena tudi v glavni odbor SNPJ, 
kjer je sodelovala pet let. Hkrati je 
prizadevno sodelovala tudi v organiza
ciji Progresivne Slovenke Amerike, 
kjer je bila v prvih desetih letih pod
predsednica njihovega krožka št. 9 v 
Chicagu, nato pa enajst let njegova 
predsednica. Vse do svoje smrti je bila 
tudi tretja podpredsednica glavnega 
odbora PSA.

Tončka Garden je bila vse življenje 
predana požrtvovalnemu delu sloven
skih narodnih organizacij, vedno je 
bila prisotna tam, kjer je bilo treba 
delati, organizirati, pomagati tako ali 
drugače, nikoli pa se ni borila za ka
kršnakoli javna priznanja. Ves čas je 
verjela in zagovarjala temeljna načela, 
na katerih sloni Slovenska narodna 
podporna jednota, kakor tudi organi
zacija Progresivnih Slovenk Amerike.

Po vojni je obiskala tudi rojstno 
domovino, za katero je v času vojne in 
po njej veliko žrtvovala. Kot podpred
sednica PSA se je leta 1964 udeležila 
tudi velikega sprejema jugoslovanskih 
izseljencev v Beogradu, kjer je tudi 
govorila kot predstavnica slovenskih 
izseljencev. Zahvalila se je za lep spre
jem ter s klenimi besedami popisala 
občutke številnih izseljencev, ki se po 
dolgih letih življenja v tujini vračajo v 
obnovljeno domovino. Njene besede 
so ganile številne prisotne in izvabile 
solze na oči.

Organizacijama SNPJ in PSA ter 
sorodnikom izrekamo iskreno sožalje.



vaše zgodbe

O d  M u n c h n a  d o  
N iir n b e r g a

Na železniški postaji v Miinchnu 
smo se spravili v temačen kot in pre
šteli denar, ki nam je še ostal, potem 
pa na slepo hodili spraševat za cene 
tretjega razreda do tega ali onega me
sta na poti proti Niirnbergu. Štiri mar
ke smo žrtvovali za goli obstanek, 
ostal pa nam je še denar za vozno 
karto do Adelschlaga, neznanega kra
ja precej pred Donavo. Pozno zvečer 
smo se znašli na delavskem vlaku, ker 
smo upali, da pregled ne bo preveč 
natančen. Zadovoljni z družbo samih 
zaspanih delavcev — očitno so se vra
čali z dela — smo malo razburjeni pri
čakovali sprevodnika. Zaradi pomanj
kanja denarja smo imeli vozovnice le 
za malo več kot za polovico poti.

Morali smo računati s pregledom. 
Posedli smo narazen in se delali, kot 
da se ne poznamo. Za tovariše je bil 
položaj čisto preprost, saj resnično ni
so znali nemško in bodo pač zmigovali 
z rameni, če jih slučajno »stakne« 
sprevodnik. Kako bo z mano, sem lah
ko le slutil. Zaenkrat je tista zanimiva 
osebnost s preščipalnikom mimo se
dela in se pogovarjala z voznikom. 
Polagoma smo se umirili, ponovno pa 
smo vztrepetali, ko smo pustili za se
boj postajo Adelschlag. »Ilegalci«, je 
šumelo v naših ušesih. Kljub skrbem 
smo do smrti utrujeni trdno zaspali.

Iz daljave so kot v sanjah prihajale 
nejasne sprevodnikove besede: 
»Fahrkarten, bitte, Fahrkarten...«  
Smisel mi je postal jasen šele pozneje, 
zdaj pa sem se prebujal iz kratkega, 
globokega sna. Sedel sem čisto na zad
njem koncu enodelnega motornega 
vlaka in pred mano je vstajala podoba 
človeka z železničarsko kapo na glavi 
in službeno torbo ob strani. Kaj kmalu 
bo tudi mene zgrabila za ramena in 
skušala dognati, če morda ne spim ...

Bil je starejši človek, svoje zahteve 
je sporočal potniku strogo uradno. 
Nategnil sem vrat, da bi bolje videl. — 
Justin je bil v škripcih! Pridno je zmi
goval z rameni in uradna oseba se je 
rahlo razburjala ter se hkrati zanimala 
za ljudi na bližnjih sedežih. Vsi od 
kraja so ponujali nekakšne tedenske 
ali mesečne vozovnice. Ura je bila že 
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pozna. Sprevodnik je naletel na trd 
oreh.

»No, kako bo s tole karto!« mi je to 
pot prav razločno prišlo na ušesa. Po
tem ko je mož pregledal bližnje potni
ke, se je mož v uniformi spet vrnil k 
Justinu. Sledilo je nekaj nestrpnih be
sed, nakar je spravil listek v žep telov
nika in odrinil dalje.

Zdaj se je šele začelo! Vsekakor bo 
moralo priti do »crescenda«, ko bo od 
časa do časa naletel na potnika brez 
vozovnice.

Opazoval sem razplet dogodkov. 
Šlo je bolj počasi. Noč, utrujenost pot
nikov in popolnoma neangažiran 
uslužbenec. Prepričan sem bil, da le s 
težavo opravlja svoje delo. Iz oči sem 
mu bral, da bi vožnjo veliko raje pre
sedel. Služba je bila pač monotona, 
brez posebne odgovornosti in mož je 
bil brez delovnega elana, če je slednji 
sploh potreben pri tovrstnem delu.

»Guten Abend, A bend.. .  najlepša 
hvala, dober večer...«  se je slišal nje
gov glas, ko je le od daleč pokimaval 
vozovnicam in se celo zadovoljeval z 
značilno kretnjo potnika, »saj veš, da 
nisem brez nje ...«  Očitno je vse obra
ze že poznal.

Sledil sem mu, izredno me je zani
malo, kdaj bo naletel na drugo žrtev. 
Z očmi sem iskal položaj drugih dveh, 
ki bosta verjetno pred mano na vrsti. 
Zase sem vedel, da bom zadnji, saj ni 
bilo vzroka, da bi sprevodnik preska
koval sedeže.

Ta-kum, ta-kum, ta-ku, smo drveli 
v noč po dvanajstmetrskih nezvarjenih 
tračnicah. Od časa do časa je noč raz
paral oster pisk.

»Kaj za vraga si pa mislite!« Tokrat 
sem ujel povzdignjeni glas, nekje v 
sredini našega prostora. »Adelschlag! 
Vam bom že dal Adelschlag! Kaj se pa 
to pravi, vi ste že daleč mimo! Se sploh 
zavedate, da je to kaznivo? Kam pa 
pridemo, če bi moral vsakega potnika 
posebej opozarjati, kdaj naj izstopi. 
Ne, gospoda, to ni naša dolžnost, prav 
gotovo da ne. Plačali boste in doplača
li, to vam garantiram...«

Iz torbe je potegnil obrazce. Začel 
je hitro pisati in se hkrati obrnil proti 
Justinu. Tudi on da naj pripravi denar.

»In dajte mi že povedati, kam se 
sploh peljete . . .  Kako naj vam sploh 
zaračunam!«

Dokončno se je prebudil in znašel 
se je v pravi službi. A kaj mu je vse to 
pomagalo, ko so bile rij ego ve besede 
bob ob steno. Karel ni znal nemško 
niti besedice, ravnal se je po zmenje
nih pravilih in pridno zmigoval z ra
meni. To je ujezilo doslej le rahlo 
razburjenega sprevodnika. Saj naj bi 
poskušal razumeti ljudi, toda to zmi
govanje! In tisti tam spredaj se je tudi 
obnašal podobno. Kaj če nima oprav
ka s kako zaroto! »Kakšna noč!« si je 
mislil.

Potniki naokrog so bili bolj prebu
jeni in začel jim je razlagati, kako 
težavno je njegovo delo. Nekateri so 
mu prikimavali, večina je samo buljila 
vanj.

Vlak se je ustavil. Uniforma je izgi
nila na peron in se kmalu spet pojavi
la. Nisem opazil, da bi kdo izstopil. 
Ozračje se je umirilo in »Bitte schon« 
pomešani z »Danke schon« so malo 
manj monotono spremljali ropot ko
les.

Vedel sem, da se približuje vrhu
nec . . .  Pri naslednjem bo udarilo, po
moči ni. Prav Edo jih bo dobil z naj- 
večjo silo, sem si mislil. Je že prav 
tako, starejši je že.

Do dejanja pa ni prišlo tako hitro. 
Nam znani možakar se je bil razživel; 
tu pa tam je malo sedel, se pogovarjal, 
se nasmehnil in nadaljeval z obhodom. 
Nazadnje je le priromal do Eda. Na 
zunaj je bil zelo miren, v notranjosti 
pa že divje razburjen. Fant je čisto 
lepo pokazal vozno karto in ta je bila 
že skoraj preščipnjena, ko je sprevo
dnik globoko zajel sapo, namrščil čelo, 
povzdignil glas in stopil korak nazaj. 
Začel je kriliti z rokami in iz grla so se 
mu vsule kletvice. Potniki so postali 
takoj pozorni. Edo je sedel na klopi 
ves majhen in vidno je lezel v dve 
gubi.

»Prekleto je in prekleta je ta noč! 
Naj me hudič vzame, če ne gre za 
načrtno sabotažo. Spet tale 
Adelschlag! Le kaj mislite, da sem 
bebec?! Vem, prav dobro vem, vi vsi 
me imate za norca. A jaz vam poka
žem, kaj se pravi železnico okrog pri
našati! Policijo pokličem in v arest vas 
dam. Samo poglejte -  in ob tem se je 
obrnil k potnikom — tri vozovnice do 
Adelschlaga, tri vozovnice in trije 
fantje in vsi zmigujejo z rameni. Le 
kje pa je en sam dokaz, da so nehote 
zaspali, vprašam vas, od kod opraviči
lo!. . .  Izgovora ni, ker ga biti ne 
more.«

Ni in ni odnehal. Vmes so se slišali 
mnogi »ja, ja«, »jawohl« in tudi razni 
»aber, aber«. Razpoloženje je posta
jalo cirkuško.

Medtem se je vlak začel ustavljati. 
Več kot polovica delavcev se je pri



pravljala za izstop. Živo so komentira
li dogodek, se smejali in videti je bilo, 
da je večina zadovoljna s takšnim zak
ljučkom vožnje. Le škoda, da ni vsak 
dan tako. Tudi sprevodnik je izstopil 
ter mimogrede pripomnil, da s tisto 
trojico še ni opravil.

Vlak je odpeljal, mož v uniformi je 
očitno hotel čimprej zaključiti pregled 
ostalih potnikov. Vstopil ni nihče, te
kle so že male ure.

Pripravil sem se na najhujše, da bo 
vsak čas treščilo, o tem sem si bil na 
jasnem. Pomaknil sem zadnjico na
prej, se v velikem loku usločil ter ma
lomarno vrgel glavo nazaj. Z odprtimi 
usti in priprtimi očmi sem začel rahlo 
smrčati. Čakal sem dlje, kot sem raču
nal.

»Gospod, gospod, Mein Herr, zbu
dite se že vendar! Vozno karto prosim, 
bitte, bitte, saj ste vendar živi, ali ne! 
Tako bo bolje,« je nadaljeval sprevo
dnik, ko je uvidel, da se bom končno 
le predramil. Začel sem zaspano iskati 
vozovnico po vseh žepih, jo končno 
našel ter malomarno izročil. Večkrat 
pomislim, če ne bi nemške zvezne že
leznice takrat meni naprtile krivde za 
izgubo uslužbenca. Možnost srčne ka
pi je bila velika, zlasti v kritičnem 
trenutku. Možu je namreč šinila kri v 
glavo, nato je prebledel in se začel 
tresti po vsem životu. S piskajočim 
glasom je omenjal Adelschlag. Na če
lu so se mu pojavile znojne kaplje in s 
tresočo roko je kazal na karto, name 
ter začel jecljati. Jaz sem mu seveda 
pokimava!. »Ja, ja, mož ima prav. V 
tisti kraj gremo, študentje iz Jugosla
vije smo, teto obiščemo v Adelschla- 
gu.. .  Seveda, poročena je z Nemcem 
in zdaj živi tam!« Možakar mi je hotel 
dopovedati, da smo že zdavnaj mimo, 
»me sploh razumete, kaj pomeni mi
mo,« je še dodal. Razumel sem prav 
dobro, a trenutek je bil vse prej kot 
primeren za priznanje napake. »Kaj 
pravite?« sem nadaljeval, »saj je po
polnoma nemogoče! Zakaj nas niste 
zbudili? Seveda, tisti trije,« kazal sem 
s prstom, on pa je postajal čedalje bolj 
zmeden, »z menoj potujejo, skupaj 
smo.« Debelo, skoraj preplašeno je 
buljil vame. Skušal sem privabiti smeh 
na ustnice. »Ne znajo nemško, tisti 
trije, kaj hočemo...«

Začel se je tajati in razumevati po
ložaj. Morda mu je ugajalo, da nisem 
zmigoval z rameni, mogoče mi je bil 
celo hvaležen, da nisem tako bedasto 
buljil. . .  Zdelo se mi je umestno, da 
začnem tarnati nad kruto usodo, ki me 
ne pusti k te ti.. .

Sprevodnik se je kar nekako potola
žil. »Kaj bo to . . .  malenkost,« je sku
šal zmanjšati pomen pripetljaja. »To 
se lahko zgodi vsakomur, niste edini. 
V moji karieri se mi je to zgodilo že 
neštetokrat. Saj vem, ljudje zaspijo in 
kaj moreš. Ni tako hudo, prav res,

pomirite se!« Iz žepa je začel vleči 
nekakšne obrazce. »Vse bo v redu,« je 
menil, »le doplačati boste morali do 
Niirnberga.«

Začel sem razlagati, kako zajec tiči 
v grmu, kjer ni denarja. Študent ga 
natančno pregleda, prešteje, toliko 
tja, nekaj sem in nekaj tja, ostane pa 
mu bore malo. Teta p a . . .  že ima de
nar, čeprav ni bogata, da bi le prišli do 
nje in naših težav bi bilo konec.

Nenadoma mi je postalo žal sprevo
dnika, zdel se mi je prizadet in poni
žan, ko nas je spravljal skupaj ter tež
ko in kratko ukazoval. Pomagal bi mu, 
ko bi vedel kako.

Vlak se je ustavil in prevzel nas je 
načelnik postaje. Naš prijatelj s pre- 
ščipalnikom se je urno zavihtel na od
hajajoči vlak, nas oplazil s pogledom

in se zvito nasmehnil. Ponižani smo 
bili mi.

Nova postava v uniformi je izvedela 
za naše težave polna nejevolje in brez 
sočutja. Bilo je pač jasno, da denarja 
ne bo.

Stali smo na pustem in praznem pe
ronu z mešanimi občutki, lačni, toda le. 
deloma vdani v usodo. Mož se je hudo 
razjezil, grdo zaklel in se izgubil v 
neprijaznem in temnem poslopju. Iz 
daljave nas je pisk lokomotive spo
mnil na človeka, ki smo mu prizadeli 
toliko preglavic z vozovnicami. »Kar 
za njim,« je pretrgal molk Edo, »priz
najmo, da je z nami ravnal dostojno!«

Meglena noč nas je požrla.

D. J. Gašper (1956), Montreal, Ka
nada

Klopotec
Jesen je -  lepa prleška jesen. Sonce 

je raz!ilo svojo toploto čez ta mehki 
gorički svet in lahen vetrič je zagnal 
mnoge klopotce po naših vrheh. In ko 
privrši močna sapa, se začno dostojan
stveno oglašati tisti veliki, ki jih je vide
ti in slišati daleč naokoli.

Klopotec, simbol naših goric! Lahko 
bi rekla: Klopotec -  naša ljubezen. Za 
mojega štiriletnega vnuka Damjana to 
slednje prav gotovo drži. Rada imam 
ljudi, ki imajo srce polno ljubezni, da jo 
lahko razdajo mnogim, ki so je žejni in 
je stradajo. Ampak, da bi kdo nekaj ali 
nekoga imel tako zelo rad, kot ima mah 
Damjan rad klopotec, to pa še nisem 
videla. Pozna mnoge klopotce v naši 
bližini. Posebno ga je skrbelo, kako bo 
očka, ki se je poškodoval, letos spravil 
ta veliki klopotec na njegovo soho tam 
gori na Lahonščaku, pri tistih zasanja
nih treh macesnih? Najbližji mu je tisti 
na bregu pri naših brajdah. Ni posebno 
velik, a nenavadno klepetav. Ko se 
Damjan zjutraj zbudi, kar v pižami ste
če pred hišo in gleda in posluša, če se 
klopotec vrti. Včasih prileti žalosten 
nazaj in se pritožuje, da klopotec »ni
ma vetreka in se nemre vrteti.« Pa se 
zgodi, da se pripode temni oblaki in že 
Damjanovo glavico napolnjujejo nove 
skrbi, ali bo tudi grmelo in se bliskalo in 
se mu smili klopotec, ker bo ves moker 
od dežja. Z velikimi očkami čaka tola
žilnih besed, da ne bo tako hudo in da 
je klopotec junak, ki se ničesar ne boji.

Pred kratkim je prihitel v kuhinjo in 
v eni sapi povedal, da klopotec »plan- 
ta« (šepa), da nekaj ni v redu, ker ne 
poje tako kot ponavadi. Urno se je 
odpravil na breg in opazil, da klopotcu 
manjka en maclek*. Maclekom pravi 
Damjan »klik-klak«. Več dni je bil 
ubogi klopotec invalid, Damjanu pa 
njegova ljubezen do njega ni dala miru, 
dokler končno ni našel izgubljenega 
»klik-klaka«. S kakim veseljem je pri
bežal domov z maclekom v rokah in bil 
prav ponosen, da ga je ravno on našel.

Ima pa Damjan lep majčken klopo
tec, ki ga nosi s seboj -  dobesedno noč

in dan. Atek mu ga je naredil s 15 cm 
dolgim ročajem, da ga !ahko drži v 
svoji ročici. Ta držaj je tako gladek, kot 
bi bil iz ebenovine. Saj je lahko, ko pa 
ga vedno obrača v ročicah. In če ga za 
hip odloži in ga potem takoj ne najde, 
na ves glas zajoče in vsi mu moramo 
pomagati poiskati njegovega ljubljen
ca. Ko gre zvečer spat, seveda mora 
tudi klopotec počivati na njegovem 
zglavniku ali v ročicah in ko se zbudi, je 
ena izmed njegovih prvih misli -  klopo
tec. Ko še ni znal reči klopotec, ga je po 
svoje imenoval »poten«. Tudi sedaj ga 
še pogosto tako imenuje. Zdaj ga že 
zna tudi lepo narisati. Pri tem ne pozabi 
na nobeno njegovo značilnost. Posebno 
metla mora biti košata, da bo zajela 
dovolj vetra.

Ko ga še ni znal sam narisati, je 
dostikrat prosjačil pri odraslih, naj mu 
ga narišejo. Posebno je bil srečen, če 
mu ga je narisal oče in to velikega, do 
vseh podrobnosti, ob njem okoli pa 
trsje. Oči so se mu svetile, ko je motril 
pred seboj tega lepotca.

V jedilnem kotu visi na steni lepa 
umetniška slika našega »vrha s klopot
cem«. Damjan ta kraj dobro pozna in 
ko gleda sliko, se kar naprej sprašuje, 
zakaj da se ta naslikani klopotec nikoli 
ne vrti. Prevelika uganka za njegovo 
otroško glavico . ..

Te velike ljubezni do klopotca se je 
nalezla tudi že dveletna Breda. Njene 
črne očke tako nagajivo vabijo, da bi se 
je kdo usmilil in ji narisal »poten«. 
Tako je slišala Damjana in tako ga 
imenuje tudi ona. Nekaj različka pa 
vseeno je. Če Damjan vztraja, da mora 
biti okoli klopotca trsje, prosi Breda, 
da narišem še rožico. In ko je to storje
no, potem vsa zažari od veselja in gla
sno poudari »hvala«.

Z zadovoljstvom ju gledam in jima 
želim, da bi ju vse življenje spremljalo 
veselje, ki sta ga kot otroka užila v 
čudežnem svetu klopotcev in cvetja.

* maclek -  kladivce, ki tolče po deski klo
potca

Ema Meško
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ljev, ki so se že predstavili s samostojno knjigo. Pričujoča črtica je 
iz njegovega zadnjega knjižnega dela z naslovom »Ljubavne po
vesti«.

O nižjem uradniku Volfu Petru bi 
bilo neresnica trditi, da je kak lepotec 
ali vsaj za oko prijeten mož

Bil je nizke rasti, in četudi je bil 
popolnoma belolas in modrih oči, je 
imel vranje črne obrvi. Rožnata koža 
na njegovem malce zabuhlem obrazu 
je bila gosto posejana z mozoljčki, 
tako da je Volfova glava v splošnem 
zbujala prašičji videz. Med drugim je 
bil tudi brez sekalcev v zgornji čeljusti, 
oni zobje v spodnji čeljusti pa tudi 
niso bili prida, saj so bili nazobčano 
obžrti, bržkone od kakega težkega pri
morskega vina, ker so bili mimo vsega 
ves čas nekam vijoličasti. Z  bradavi- 
čevjem posuti prsti na rokah so debelo 
koreninili v nekam živalski dlani; koža 
te dlani sicer ni bila dlakava, bila pa je 
raskava kot lupina uvelega krompirja 
in luskinasta kot kačja levina.

Pa vendar, naj je bil Peter Volf tak
šen ali drugačen, bil je tako zelo člo
vek in moški kot malokdo, ki se koplje 
v telesnih prelestih. Peter Volf je hotel 
imeti ljubezen; imeti ljubezen v tej ali 
oni obliki, dajati ljubezen in jo dobi
vati prav toliko v zameno nazaj; imeti 
ljubezen in čarati z njo -  pričarati 
svojo nesmrtnost. Kadar je delal v po
poldanski izmeni, se je njegov delav
nik končal ob osmih zvečer. In kadar 
je ob tej uri stopil iz pisarne, je na 
koncu hodnika pri stopnišču navadno 
ugledal majhno, okroglo postavo mla
de snažilke, kako se sklanja k vedru ali 
pa celo do tal; in tedaj je vedno malo 
utišal korak, da je čimdlje mogel opa
zovati dekletove bele, mesnate noge, 
ki jih je delovna halja ob priklonu 
razkrila prav do vrha stegen.

Nekega popoldneva spet ničesar ni 
delal, zato je vztrajno in napeto pre
mišljeval o čistilkinih oblih stegnih. 
Potem je premišljeval o vsej čistilki. 
Nazadnje pa se je odločil in je vtaknil 
v pisalni stroj kos boljšega papirja ter 
napisal:

»Že dolgo Vas opazujem in ste mi 
zelo všeč. Vem, da niste poročeni in da 
tudi zaročenca nimate. Vendar mi je 
nerodno, zato Vam zaenkrat samo pi
šem. Ali me hočete spoznati? Tudi jaz 
Vas videvam samo od daleč. Odpišite 
in pustite sporočilo tu, kjer ste našli 
tole pismo.«

Potem je stopil na stopnišče, spoto
ma pa je listek zataknil v režo pri 
vratih sobice s čistilnim priborom. 
Zdaj je bilo šele pozno popoldne, zato 
snažilka še ni bila prišla na svoje ve
černo delo. Potem je Volf Peter več
krat stopil k vratom pisarne in skoz 
špranjo opazoval, kaj se dogaja pri 
čistilski sobici. Prišla je snažilka, od
klenila vrata, vendar ni bilo videti, da 
bi opazila listek. Volf Peter se je vrnil 
k svoji pisalni mizi in premišljeval je, 
da je vse padlo v vodo.

Ko je ob osmih zvečer stopil na 
hodnik, da bi gledal dekletova stegna, 
se je zdrznil, kajti ona je stala tam in 
ga gledala v obraz. Pomislil je, da ga je 
ujela. Potem je ugotovil, da ga gleda 
samo slučajno, zakaj listek, ki ga je bil 
zataknil za ona vrata, je zdaj ležal na 
tleh in očitno je bilo, da ga ona sploh 
še ni videla.

Čistilka pa je bila z vedrom in ome
lom v rokah že pri svoji sobici. Volf 
Peter se je zdrznil, ko je omelo pustila 
pasti na tla, da je spotoma zadelo ob 
pločevinasto vedro, da je zarožljalo in 
potem suho počilo. Dekle se je skloni
la pobrati listek, vendar je bila pri tem 
z obrazom obrnjena k Volfu, tako da 
je ta le jadrno odšel k stopnicam.

Naslednji dan je imel Volf Peter 
dopoldansko izmeno. Na domenje
nem mestu je našel listek z okorno, 
razmazano pisavo:
»Kdo je tam?«

Potem so minili meseci september, 
oktober in november: medtem se do
menita za novo, bolj skrito mesto za 
izmenjavo pošte in si vztrajno dopisu

jeta. Že davno sta si povedala, da se 
silno ljubita. Še prej je ona napisala z 
okroglo in izlepotičeno pisavo, da naj, 
prosim, ne pričakuje kake posebne le
pote, ko je še ni videl od blizu; in on je 
odgovarjal, da jo ljubi, lepota pa zanj, 
kot vse minljive reči na svetu, nima 
nobene vrednosti. Drugič je pisal, ka
ko je ljubezen večna in trajna in velika 
reč; ona je odgovarjala, da mu hoče 
ostati zvesta do groba in da smo vsi v 
Bogu. Tedaj pa sta se sprla, on je 
namreč surovo odpisal, da Boga sploh 
ni. Ona je brž popustila in sklenila, da 
Boga res ni, njega pa da ljubi bolj kot 
kdaj prej, in da ni ničesar drugega, 
samo ljubezen.

Sleherni dan si je pulila s pinceto 
dlačice nad korenom nosa in tudi z 
beder je depilirala sramotni odveček, 
tudi si je kupila pribor za higieno ust
ne votline ob pričakovanju velikega 
dogodka, ki ga je vse bolj imela za 
odločilni mejnik v življenju.

Medtem je vse pogosteje pisala, naj 
ne zameri, a da ga že tako ljubi. Tedaj 
je on vso noč premišljeval, kako lepo 
je na tem svetu biti človek.

Nakupil si je modemih oblačil, iz 
prihrankov pa je odštel za električni 
brivnik, na katerega je še pred ljubez
nijo večkrat pomislil, a se mu je zdel 
prevelik strošek.

Trinajstega oktobra je stopil do zo
bozdravnika. Bilo mu je nerodno, ko 
je moral reči:

Rad bi imel nove zobe. Protezo, 
lahko čimprej?«

»Ne,« je rekel dentist, »počakajte 
mesec dni. Ali ste zavarovani? Srečo 
imate, nimamo veliko dela, le nekaj 
morate plačati vnaprej.«

Volf Peter je bil potrt, kajti ta ne
prijetnost ga je spet prisilila čakati. 
Napisal je sporočilo, naj mu bo zvesta 
in da se bosta kmalu srečala, le toliko 
naj še potrpi, da se vme s službenega 
potovanja. Tedaj je ona vso noč bede



la in krčevito jokala. Zgrbila se je na 
postelji, da se je s koleni dotikala no
sa, in si šepetaje zaželela umreti. Nato 
pa se je sunkovito stegnila v togo držo. 
Torej me varaš, je zakričala v onemo
gli jezi in iz oči ji je švigal plamen 
hudobnega besa, ne maraš me, nočeš 
me, kaj, druge ženske imaš in vse si 
dobil na tako poceni način, le čakaj, 
mene ne boš.

Takoj naslednji dan je pustila listek, 
da ji je čisto vseeno in da počasi ne 
verjame več v njegovo ljubezen. A 
odgovora ni bilo, zakaj Volf Peter se 
je delal, da je šel na službeno potova
nje. Ponoči pa je ona spet globoko 
premišljevala in jokala, dokler ji niso 
pošle vse solze; tedaj pa je samo še 
suho stokala in vzdihovala. Proti zarji 
je sklenila, da tako nežnega, plemeni
tega in pozornega človeka ne sme in 
ne more zavrniti nikoli. Potem je dol
go mislila, kako bi se vrgla pod vlak, in 
preden je zaspala, ji je iz oči spet 
privrel gejzir solza.

Konec novembra je Volf Peter dobil 
svojo protezo, ker pa ga je le-ta silno 
tiščala, se še vedno ni hotel oglasiti. 
Tujoba v ustih je skrknila šele prvega 
decembra. In tedaj je napisal: 
»Najdražja, vrnil sem se. Ali me še 
ljubiš? Jaz tebe ljubim kot še nikoli do 
sedaj! Dobiva se ob pol devetih zvečer 
čisto spodaj v pritličju nasproti vratar
jeve hišice.«

Drugega decembra sta šla v kino in 
Volf Peter je kupil zadnjo vrsto par
ter. Potem jo je poljuboval in ji zaše
petal na uho, da jo ima najrajši na 
svetu.

Tretjega decembra zvečer sta stopi
la na torte. Jedel je čvrsto in možato, 
kremenito je zrl v krožnik, od same 
naslade je dihal globoko in skoz nosni
ce, da je glasno šumelo, na koncu si je 
s servieto otrl usta, nakar je servieto 
razgrnil in gledal, koliko sladice je bilo 
ostalo na ustih. Ona je jedla bolj malo, 
čeprav ji je očitno zelo teknilo, da ji je 
pozneje strahotno zavijalo v želodcu. 
Bilo ji je nerodno, zato jo je Volf 
Peter potolažil, da so to pač samo 
zrahljani živci. Prižgal si je cigareto,

ona pa je rekla, da ne kadi. Zatem sta 
sedla na avtobus in se popeljala. Na 
avtobusu so bili starčki, ki so se nepre
nehoma popolnoma brez razloga pre
rivali, ko pa je prišla njihova postaja, 
so zagnali mučno paniko. Debela star
ka je prestrašeno kričala počakat, po
čakat. Postaja za območje, v katerem 
je stanoval Volf Peter, je bila pusta, pa 
tudi ni kazalo, da bi hotel kdo z avto
busa, zato je šofer zapeljal kar naprej. 
A Volf Peter ni protestiral, ker se ni 
hotel pred dekletom pokazati malen
kostnega. (Tudi že prej v slaščičarni ni 
maral sprejeti ostanka denarja od več
jega bankovca, s katerim je plačal za- 
jedek.) In v resnici so te razvlečene 
poteze naredile na dekleta vtis obču
dovanja. Izstopila sta šele pri naslednji 
postaji, kjer so delavci iz bližnje fabri- 
ke pomahali šoferju. Pešačila sta ne
kaj več ko uro in on je pravil, da bi si 
bil že zdavnaj kupil avto, a da raje 
pešači, ker da je bolj zdravo. V sobi, 
kjer je stanoval kot podnajemnik, je 
dejala, da ji zelo ugaja kredenca, in on 
je rekel, da ni po njegovem okusu, ker 
da ima raje police z ultrapasom.

Potem sta pila šampanjca.
Odkrito je dejala, da šampanjca še 

nikoli ni pila. Potem je bila že polnoč 
in dekle je bilo že docela opito. Dejal 
je, da jo pospremi.

Doma se je kar oblečena vrgla na 
posteljo in vzdihovala, da ga tako lju
bi. Premišljevala je, kako mora on 
zdaj spet pešačiti, ker avtobus ni več 
vozil.

Sposodil si je prijateljevo stanova
nje, ker je bilo bolj pri roki; četrtega 
decembra jo je peljal v park in jo 
dolgo poljuboval. Potem sta šla v le- 
ono stanovanje. Tam jo je vprašal, 
šepetal je tako potiho, da je še sam 
sebe komaj čul:

»Ali bi storila zame vse? Prav vse?«
Ona je odvrnila, da bi.
Potem je ugasnil luč in jo poljubo

val dolgo in mokro. Čez uro ali kaj jo 
je pričel slačiti in ona se je sprva upi
rala.

Potem je slekel še sebe in ji odvzel 
nedolžnost.

Tega ni počel še nikoli prej, zato jo 
je bolelo in se je spet upirala. Vendar 
je potrpela, zakaj pokazati je hotela, 
kako silno ga ljubi.

Petega decembra sta šla spet v kino, 
a Volf Peter dekleta ni nič več polju
bil. Šele potem jo je enkrat poljubil, 
vendar z velikim studom: ležala sta na 
odgmjeni postelji, ona je imela na sebi 
samo pas in nogavice, on pa je bil 
popolnoma oblečen. Rekel je: »Hitro 
opraviva!«

Potem je legel na trebuh kraj nje in 
rekel:

Dosti mi je tega!«
Ona je bridko zajokala, Volf Peter 

pa je prižgal cigareto in si pričel zave
zovati vezalke na čevljih. Nato je re
kel: »Greva!« Ko pa je videl, da ona 
še vedno prizadeto in negibno leži, je 
zavpil: »Greva, greva!«

Spodaj sta šla ona desno, on levo.
Dejal si je: »Jaz lahko dobim še sto 

boljših babšet, če hočem.«
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Predstavljamo vam pisatelja 
KARLA GRABEUŠKA

Pisatelj Karel Grabeljšek se je rodil 
leta 1906 na Vrhniki. Ko je bil star 
eno leto, je njegov oče odšel v Ameri
ko s trebuhom za kruhom. Domov se 
je vrnil tik pred prvo svetovno vojno. 
Tako je mladi Karel že zgodaj spoznal 
socialne razlike. Z  veliko volje in sa- 
mopremagovanja je Grabeljšek kon
čal učiteljišče, bil več let učitelj na 
osnovni šoli, pozneje pa je končal Viš
jo pedagoško šolo v Zagrebu.

Ko se je začela vojna, je postal bo
rec v Dolomitskem odredu, nato na
mestnik komisarja bataljona, potem 
pa je kot časnikar sodeloval pri glasi
lih, ki so izhajala na osvojenem ozem
lju.

Po vojni se je Grabeljšek posvetil 
časnikarstvu in pisateljevanju, v tem 
času so nastala njegova najpomemb
nejša dela za odrasle, prav tako pa 
tudi za mladino. Med knjigami, ki jih 
je Grabeljšek napisal za vas, naj ome
nimo le najpomembnejše: SOS s TV 
17, Trije in ena, Zgodbe kurirja Tinč
ka, Partizanski obrazi, Najmlajši par
tizan, Moja partizanska oprema, Peter 
in njegov konj, Moje akcije in Ku
harji.

V zgodbah iz partizanskega življe
nja je pisatelj vedro in sproščeno opi
sal ljudi in nekatere dogodke iz naro
dnoosvobodilnega boja. Takšna pa je 
tudi njegova zgodba, ki jo objavljamo.

N aš kuhar

Kadar smo zvečer posedli okrog og
nja (podnevi, ko je kuhal, ni razen 
komandanta, komisarja in intendanta 
nikogar pustil v svoje kraljestvo), se je 
rad pohvalil, da je pred vojno kuhal v 
hotelu. Hotelski kuhar! Za celo ped je 
zrasel, če mu je kdo dejal: »V hotelu si 
pa drugače kuhal, kaj!« Pri nas se kot 
kuhar ni kaj prida izkazal. Kdo pa bi 
se? Še ljubi bog ne. Tistikrat smo jedli 
samo dvakrat na dan, zmeraj enako 
jed: krompir, kuhan z mesom. Za sto 
ljudi in še v gozdu nam kuhar ni mogel 
delati zrezkov, tudi če bi imel dovolj 
mesa. A ga ni imel, še za krompir je 
bila stiska.

Tudi po zunanjosti ni bil prav nič 
podoben kuharju. Suh kakor trlica, 
obraz sama kost in koža, bledičen, s 
čudno žalostnimi, malce prestrašenimi 
očmi. In zmeraj čist, brez mastnih ma
dežev na obleki. Drugi kuharji so že z 
obleko kazali, kakšen je njihov posel.

Ni bil strahopeten. Kadar smo se na 
položajih tolkli s sovražnikom, je mir
no kuhal, kakor da je v hotelu in ne v 
gozdu, samo nekaj sto metrov za boj
no črto. Nečesa pa se je neizmerno 
bal: letal. Če je zaslišal, da se bližajo 
letala, je pustil vse, zbežal in se zaril v 
kakšno goščo. Nekoč nam je ravno 
delil kosilo, ko je v zraku zabrnelo. V 
trenutku nam je zginil izpred oči. Mi v 
vrsti, vsak s skodelico v rokah, lačni, 
da se nam je delala pajčevina v želod
cu, kuhar pa bogvedi v katerem grmu. 
Saj bi si sami razdelili kosilo, a je 
kuhar zajemalko odnesel s seboj.

Ne komandant ne komisar ga nista 
mogla odvaditi te nevšečnosti. Nika
kršna kazen ni pomagala. Da on že ve, 
kaj so letala, se je izgovarjal. Če bi bili 
mi tisto cvetno nedeljo, ko so priletela 
nemška letala, v Beogradu, kakor je 
bil on, da se tudi ne bi tako mimo 
ozirali v nebo, je dejal.

Nekoč pa se je sam kaznoval. Malo 
pred kosilom je bilo, ko se je ponovi
lo, kar se je prej že tolikokrat zgodilo: 
v zraku letala, kuhar pa čez dm in stm. 
Upehan do onemoglosti se je ob ne
kem grmu spustil na tla, a ravno na 
osje gnezdo. Razdražene ose pa v ro
jih iz luknje. Ker je bilo kuharju samo 
brnenje letal v ušesih, ni slišal sumlji
vega brenčanja okrog ušes. Zavedel se 
je šele, ko je po obrazu in vratu začutil 
pekočo bolečino.

Tistikrat ga dolgo ni bilo nazaj, de
belo uro smo že čakali, kdaj se od kod 
prikaže. Zaskrbelo nas je. Letala so 
bila po gozdu odmetala nekaj tistih 
dvekilogramskih bomb, s katerimi so 
nas navadno bombardirali. Če je ku
harja zadel kak drobec? Komandant 
je razposlal nekaj patrulj, da bi kuhar
ja poiskale, živega ali mrtvega. Našli 
so ga pri nekem studencu, ko si je s 
hladno vodo splakoval pekočo boleči

no. Ves opikan in rdeč se je s fanti 
vrnil v taborišče. Kmalu pa se mu je 
tista rdečica spremenila v zabuhlo ote
klino.
»Ho, ho, novega kuharja smo dobili,« 
se je norčeval intendant. »Ta nam bo 
bolje kuhal, kakor nam je prejšnji. Že 
na zunaj se mu pozna, da mu dobra 
jed diši, poglejte, kako je rejen v 
obraz.«

»Zdaj si vsaj kuharju podoben, še v 
trebuh bi te morale, da bi ne bil taka 
ožeta trlica,« se je smejal komisar.

Mi smo se pri tem prijetno nasmiha
li. A samo nasmihali, še to bolj skrivaj, 
da kuhar ni opazil. Norčevanje in ši
rok smeh so si lahko privoščili koman
dant, komisar in intendant, ki je imel v 
svoji torbi zmeraj kaj za pod zob. 
Drugi smo bili preveč odvisni od ku
harja, pri delitvi hrane bi nas bil lahko 
malo priškrtnil. Ni dobro zameriti se 
kuharju! Kuhar je bil pomembna ose
ba v partizanih. Bogvedi, kdo je bil 
bolj pomemben, komandant, komisar 
ali kuhar. Če bi tedaj o tem tajno 
glasovali, bi najbrž zmagal kuhar.

Neža Maurer

Listk i srajčke 

barvajo

Listki srajčke barvajo 
vse jesenske dni.
Vse noči se hvalijo, 
kdo najbolj hiti.

Ko nad gozd se sonce vzpne 
in jih osvetli, 
vsevprek se prepirajo, 
kdo najbolj žari.

Pa prišla je burja -  huš 
s cajno pod roko, 
domišljavce vzela je, 
nesla za goro.



Zlata hruška M orda  še ne veste...
Živel je zelo, zelo imovit kralj. Ne

kega dne je razglasil sporočilo svojim 
podložnikom, da kdor se zna najbolj 
debelo zlagati, bo nagrajen z zlato 
hruško.

Zlata nagrada za debelo laž je zami
kala mnogo ljudi. Šli so h kralju v 
palačo, da bi mu zaupali svojo debelo 
laž, toda kralj je vselej zmignil z glavo 
rekoč:

»Da, da dobro, toda tvoja debela 
laž bi bila lahko tudi resnična.«

Tako je šlo kar po vrsti. Nihče se ni 
znal tako debelo zlagati, da njegova 
laž ne bi bila lahko tudi resnična. Toda 
nekega dne se oglasi pri kralju mlade
nič in mu reče:

»Mogočni kralj, prišel sem zaradi 
cekinov.«

»Kakšnih cekinov?« se začudi kralj.
»Tistih, ki sem jih vam posodil pre

tekli teden.«
»Kaj, za vraga!« se razhudi kralj. 

Pri tebi si nisem nikoli ničesar izposo
dil. To pa je res debela, predebela 
laž.«

»No, prav. Za debelo in predebelo 
laž dobim zlato hruško.«

Zdaj je kralj debelo pogledal. V 
hipu je spoznal, kako imenitno ga je 
mladenič pretental.

»Ni kaj,« je dejal kralj. »Zaslužil si 
zlato hruško.«
Po armenski pravljici 
priredil Črt Šinkovec

da je najdaljša podzemna jama v 
Jugoslaviji Postojnska jama, ki meri 
12440 metro.v. To je vsekakor najbolj 
znamenita podzemna jama v Evropi, 
kjer lahko obiskovalci spoznajo redko 
človeško ribico, ki je edinstvena prebi
valka kraških jam. V Koncertni dvora
ni, ki je visoka 38 m, dolga 65 m in 
široka 40 m, je prostora za 10000 lju
di. Največji med številnimi dvoranami 
v Postojnski jami pa je čarobni rov 
Lepih jam, ki je poln čudovitih kapni
ških tvorb, dolg pa je 520 metrov.

da je naj večje jezero v Jugoslaviji 
Skadrsko jezero (površina 391 kva
dratnih kilometrov) na meji ned Črno 
goro in Albanijo. Dolgo je 43 km, ši
roko 14 km, v globino pa meri 44 m. 
Jezero ob spomladanskih in jesenskih 
deževjih poplavlja kar 530 kvadratnih 
kilometrov površine.

Leska in dren
Lepa, vitka leska se je ošabno vzpe

njala poleg krivenčastega drena in go
vorila:

»Poglej moje velike liste in sladke 
lešnike, s katerimi razveseljujem živa
hne otroke in godrnjave polhe. Pri 
tem še visoka in kot sveča ravna posta
va, ta je šele kaj vredna! Tvoji listi pa 
so majhni, sad trpek in kisel, da člove
ku usta navzkriž vleče; in kaj naj re
čem še o postavi? Vsa zvita je, kot bi 
jo neprestano lomil krč. Po vsej pravi
ci zavzemam jaz prvo mesto med gr
movjem!«

Užaljen je nelepi dren zrl molče 
predse.

Kar primaha mimo človek s sekiro 
na rami in ko vidi lepo leskovo debel- 
ce, ga ročno odseka, da si nasadi nanj 
svoje orodje.

»Neumnica!« je vzkliknil tedaj kri- 
venčasti dren močno presenečen. 
»Prav to, s čimer si se tolikanj ponaša
la, ti je prineslo pogubo!«
Zapisal Janko Barle

Oton Župančič

Uganke

Po stenah mi pleza, 
besedo prestreza, 
besedo ujame, 
besedo povzame.

Aauipo

Vse izve se, vse se sliši 
v polževi človeški hiši; 
to si za uho zapiši.

oqn

Svetlinova hči 
na mizi stoji, 
na stene nas riše, 
zaspi, vse izbriše.

B5J[IJ3AS

Pod nebom sika, svišče, 
po zemlji igle išče, 
na strehi iglo najde, 
po niti v zemljo zajde.

P O A O J3 JJS -B J3 JJS

Pet sinov iz ene hiše, 
pa se vsak drugače piše.

psid

V zlati skrinji mlin droban, 
teče, teče noč in dan.

cm eudsz



S lo v e n s k i k o le d a r  1 9 8 3

»Ta knjiga predstavlja neizmerno duševno bogastvo, saj je  v 
njej za vsakega Slovenca vrsta vrednot, skrivnosti in odkritij. 
Marsikaj bi mi za večno ostalo v temi, ko bi mi ne prišla v roke 
ta knjiga...«

Tako nam je lani pisal bralec iz ZR 
Nemčije in izrekel priznanje knjigi, ki 
redno izhaja že 30. leto. Ali vam od
krivamo skrivnosti tudi v jubilejnem 
Slovenskem koledarju za leto 1983? 
Uredništvo meni, da tudi novi koledar 
ne bo zaostajal za lanskim. Kot najpri- 
vlačnejšo skrivnost naj vam že zdaj 
razkrijemo, da bo imel novi koledar 
toliko privlačnih barvnih fotografij 
slovenskih krajev, kot jih ni imel še 
nobeden doslej.

In katere druge skrivnosti smo vam 
še pripravili:

— seznanjamo vas s slovensko te
hnično ustvarjalnostjo

— pišemo o tem, kaj lahko ukrene
te, da bi lahko v miru preživljali 
stara leta v starem kraju

— odkrivamo vam, kdo je bil prvi 
slovenski znanstvenik svetovnega 
slovesa

— vodimo vas po slovenskih grado
vih

— odkrivamo vam svet neizsanjane 
lepote

— skupaj z vami okušamo znameni
ta vina, ki so ovita v pajčevino časa

— pripovedujemo vam, katere ka
menine obstajajo le v naši deželi

— slovenski zdravnik vam pripove
duje o skrivnostnem zdravilu inter- 
feron.

Poleg tega vam ponujamo obilico 
zanimivega branja v razdelkih Literar
ni almanah, pesmi in zgodbe za naj- 
mlajše Slovence na tujem, samo o Slo
vencih po svetu pa pripoveduje celo
ten zadnji razdelek Koledarja, kjer 
objavljamo vrsto zanimivih prispev
kov o naših rojakih v ZR Nemčiji, 
Argentini, Združenih državah Ameri
ke, Kanadi, Franciji in drugod po sve
tu. Desetine slovenskih društev v za

hodnoevropskih državah predstavlja
mo v Kroniki.

Slovenski koledar ’83 izide 15. ok
tobra 1982!

Cena knjige je 250 dinarjev oziro
ma enakovrednost v tujih valutah: 
ZDA 6 dol., Kanada 7 dol., Avstralija 
6 dol., Južna Amerika 6 am. dol., Av
strija 90 Asch, Belgija 250 Bfr, Fran
cija 35 FF, Nizozemska 14 Hfl, Italija 
7000 lir, ZR Nemčija 13 DM, Švica 
12 Sfr, V. Britanija 3 funte, Švedska 
32 Škr.

Če želite prejeti Slovenski koledar 
’83, izpolnite spodnjo naročilnico, jo 
izrežite in v kuverti pošljite na naslov

Slovenska izseljenska matica, 61001 
Ljubljana, Cankarjeva 1/H, p* p- 169 
Slovenija -  Jugoslavija.

Stalnim naročnikom naročilnice ni 
treba pošiljati!

Naročam Slovenski koledar ’83, ki 
mi ga pošljite na naslov:

Ime in priimek

Ulica

Mesto in poštna številka

Država

j



nove knjige

Kavatina za angela 
vremenarja

Kavatina za angela vremenarja je 
osemindvajseto objavljeno knjižno 
delo pisateljice MIMI MALENŠEK, 
rojene v Dobrli vasi pri Velikovcu.

Zgodba romana je taka: Karel Pirc, 
upokojeni inženir, pripelje v počitni
ško hišico v Piranu ženo Martino, upo
kojeno lektorico. Sam se vrne v Ljub
ljano, žena pa ob morju pripravlja hi
šico za zimo. Med neurjem, ki pride, 
obnavlja v svoji samoti pretekla leta in 
desetletja, življenje svoje generacije.

Avtorica ob tem ne more ali more
biti niti noče skriti, da je pripoved 
avtobiografska; iskreno in pogumno 
razkriva in členi številna družbena 
vprašanja, grebe po svoji lastni inti
mnosti, pa naj so stvari še tako boleče. 
Čas, ki se preliva čez preteklost, sicer 
blaži ostrino in modrost nekdanjih dni 
in dogodkov, toda človek ostaja slej 
ko prej njihov dedič.

Knjiga je izšla pri založbi Borec v 
Ljubljani.

M lin i in žagarji
Knjiga JANEZA BOGATAJA

»Mlini in žagarji v dolini zgornje 
Krke«, izšla je pri Dolenjskem listu v 
Novem mestu, ima korenine v letu 
1971, ko so slikarji v 1. dolenjski sli
karski koloniji upodobili mline in žage 
na Krki ter s svojimi umetniškimi pri
čevanji opozorili na hudo propadanje 
teh objektov. Na pobudo Dolenjskega 
muzeja je študijska skupina študentov 
etnologije začela dokumentirati vse 
žage in mline. Delo na terenu je teklo 
vse do leta 1977, ko so opravili še 
zadnje pogovore z mlinarji. Med naj
bolj zavzetimi raziskovalci je bil Janez 
Bogataj, ki je zbrano gradivo in ugo
tovitve strnil v magistrski nalogi, pri
rejeno besedilo te naloge pa ponudil 
javnosti v že omenjeni knjigi.

Janez Bogataj je prikaz mlinarstva 
in žagarstva na zaokroženem območju 
zgornje Krke časovno omejil v okvir, 
ki sega od preloma stoletja do leta 
1975. Avtor izrisuje podobo z zanimi
vimi zapisi o prehrani, oblačenju, bi

valnem okolju, porokah, boleznih, ob
dela vrste del in delitev dela v tipičnih 
mlinarskih skupnostih, oriše delovni 
dan na mlinu ali žagi, se pomudi pri 
vzdrževanju mlina in žage in začrta 
tehnično znanje mlinarjev in žagarjev.

Besedilo ves čas spremljajo številni 
grafikoni, tabele, skice in zelo bogato 
fotografsko gradivo.

Še znamo slovensko?
»Še znamo slovensko?« Tako je 

JANEZ GRADIŠNIK, znani prevaja
lec in temeljit poznavalec slovenščine, 
naslovil svojo tretjo knjigo, posvečeno 
materinščini. Delo je izšlo v redni 
knjižni zbirki celjske Mohorjeve druž
be, spričo velike naklade je izredno 
poceni (65 dinarjev). Dobrodošla pa 
je ta knjiga prav zdaj, ko je v polnem 
razmahu javna razprava o izhodiščih 
za novi slovenski pravopis. Gradišnik 
namreč kaže, v katero smer velja na
peti sile za izboljšanje govorjenja in 
pisanja v slovenščini.

Težišče pričujoče knjige predstav
ljajo po abecedi urejena »težavna me
sta« današnje slovenščine. Opirajoč se 
na lastne izkušnje razčlenjuje pisec ra
bo posameznih besed in se ustavlja 
zlasti pri tistih, »ob katerih marsikdo 
dvomi, omahuje ali celo išče drugač
nih rešitev«.

Nič manj niso zanimiva poglavja, v 
katerih govori Janez Gradišnik o tem, 
da slovenščina ni nič težja od drugih 
jezikov, pravilno obvladati pa je kaj
pak ni mogoče brez učenja.

D olina  Soče
Ni je reke v Sloveniji, ki bi ji umet

nik postavil zanosnejši spomenik, kot 
je to Soča. Svojemu pevcu Simonu 
Gregorčiču ni le draga znanka iz »pla
ninskega raja«, temveč tudi znanilka 
novih, usodnejših časov.

O tej reki, njenih pokrajinah in lju
deh, živečih ob njej, sta v svoji foto- 
monografiji z naslovom Dolina Soče 
spregovorila ZORKO FON in HIN
KO URŠIČ. Zorko Fon je od Kanala 
pa vse tja gor do Zadnje Trente pod

Bavškim Grintavcem potoval s foto
grafskim aparatom, o geološkem na
stanku doline, o razvoju pokrajine, o 
ljudeh, ki žive tod, o njihovem življe
nju, pa je v osrednjem tekstu knjige 
spregovoril prof. Uršič.

Najbolj zgovorno pripovedujejo o 
lepoti pokrajine Fonove fotografije. 
Marsikatera Fonova fotografija bo 
morda že čez nekaj let postala redek 
dokument s pokrajino zlite arhitektu
re, kakršna izginja iz dneva v dan hi
treje, kolikor je seveda ni uničil potres 
leta 1976.

Foto-monografija Dolina Soče je 
izšla pri Državni založbi Slovenije, 
opremil pa jo je Vili Vrhovec.

Slovenski pesniki v 
turškem prevodu

V 34. številki revije Cevren (Obzor
je), ki izhaja v turškem jeziku v Prišti
ni, je pod naslovom Deset slovenskih 
pesnikov objavljen izbor iz slovenske 
poezije. Vsak s po eno pesmijo so 
predstavljeni Oton Župančič, Edvard 
Kocbek, Matej Bor, Ivan Minatti, Ci
ril Zlobec, Dane Zajc, Kajetan Kovič, 
Veno Taufer, Niko Grafenauer in To
maž Šalamun. V isti številki je objav
ljena tudi črtica Žarka Petana z naslo
vom Nemi koncert.

Vse tekste je prevedel znani turški 
pesnik in mladinski pisatelj Neca ti Ze- 
kerija, ki živi v Skopju in že desetletja 
načrtno prevaja in seznanja turške 
bralce, tako pri nas kakor v Turčiji, z 
dosežki jugoslovanskih literatur.

Stenski koledar s 
Petkovškom

Razstavo del slikarja Jožefa Petkov
ška si je v Narodni galeriji v Ljubljani 
ogledalo več kot 30 tisoč ljudi. Tolikš
no zanimanje je bila tudi ena od po
bud, da sta se Cankarjeva založba in 
Narodna galerija odločili za skupno 
izdajo stenskega koledarja za leto 
1983 z dvanajstimi reprodukcijami sli
karjevih slik, ki so bile skoraj vse na 
ogledu na razstavi.

Ta »mala slikovna monografija« bo 
lahko uspešno nadomestila nekatere 
kičaste koledarske izdaje in delček na
še likovne dediščine posredovala čim 
širšemu krogu ljudi; avtorica spre
mnega besedila o Petkovšku je 
prof. Špelca Čopič.

Koledar je izšel v 15 tisoč izvodih s 
sorazmerno nizko ceno -  145 dinar
jev.



materinščina

Trdoživost jezika
Te dni sem znova prebiral življenje

pis Eliasa Canettija, pisatelja, ki je 
■ lani dobil Nobelovo nagrado za knji
ževnost. Pri tem sem ugotovil nekaj 
zanimivih stvari, ki vam jih moram 
povedati. Nič ne de, če ste jih tudi 
sami že brali: dvakrat prebrano se še 
bolj vtisne v spomin in zavest.

Elias Canetti je bil rojen 1905 v 
Ruščuku v Bolgariji, vendar ni Bolgar, 
temveč potomec španskih sefardskih 
Židov. Njegova davna rodovina je bila 
leta 1492, torej pred skoraj pol tiso
čletja, izgnana iz Španije v Turčijo.

»Pod Turki se jim je zmeraj dobro 
godilo, bolje kakor balkanskim kr
ščanskim sužnjem. Ker pa so bili med 
Španjoli številni premožni trgovci, je 
bil novi bolgarski režim v dobrih 
odnosih z njim i. . .  Bili so verni Židi, 
ki jim je življenje v občestvu veliko 
pomenilo. . .  Vendar so se imeli za 
Žide posebne vrste in to je bilo pove
zano z njihovimi španskimi izročili. 
Skozi stoletja, odkar so bili izgnani iz 
Španije, se je španščina, v kateri so 
govorili med seboj, zelo malo spreme
nila . . .  Prve otroške pesmi, ki sem jih 
slišal, so bile španske; poslušal sem 
stare španske romance, najmočnejša 
in za otroka neubranljiva pa je bila 
španska miselnost. Z  naivno ošabnost
jo smo zviška gledali na druge Žide; 
ena od besed, zmeraj nabita z mašče
vanjem, je bila ,Todesco‘, ki je pome
nila nemškega ali askenazijskega Ži
da. Ni si bilo mogoče misliti poroke s 
,Todesco‘ . . .  Še niti šest let mi ni bilo, 
ko me je ded že svaril pred takim 
mešanim zakonom v prihodnosti. . .  
Najponosnejša beseda, ki jo je bilo 
mogoče slišati o človeku, je bila es de 
buena familia, je iz dobre družine. Ko
likokrat in do plehkosti sem moral 
slišati te besede iz materinih u s t... 
Moji starši so med seboj govorili nem- 

1 ško stvari, o katerih nisem smel nič 
razumeti. Z  nami otroki, z vsemi soro
dniki in prijatelji so govorili špansko. 
To je bila pravzaprav naša materinšči
na, se pravi zelo starinska španščina, 
ki sem jo tudi pozneje še pogosto slišal 
in je nisem nikoli pozabil.«

Španščina se je torej ohranila skoraj 
pol tisočletja v popolnoma tujem jezi

kovnem okolju, v Turčiji, v Bolgariji, 
kjer je bilo sploh jezikovno zelo pisa
no področje: »Ruščuk ob spodnji Do
navi, kjer sem prišel na svet, je bil 
čudovito mesto za otroka in če povem, 
da je to v Bolgariji, dajem o njem kaj 
nezadostno predstavo, saj so tam ta
krat živeli ljudje najrazličnejših naro
dov, isti dan si lahko slišal sedem ali 
osem jezikov. Poleg Bolgarov, ki so 
pogosto prihajali z dežele, je bilo veli
ko Turkov, ki so živeli v svoji mestni 
četrti, ob nji pa je bila španjolska 
četrt, naša. Nadalje so bili tam še 
Grki, Albanci, Armenci, Cigani. . .  
moja pestunja je bila Rom unka... 
Med služinčadjo je bil Čerkes, naj
boljša prijateljica moje mame je bila 
Rusinja.«

Canettijeva družina se je 1911 pre
selila v Anglijo, leta 1912, po očetovi 
smrti, pa na Dunaj. Sam se je šolal na 
Dunaju, v Ziirichu in Frankfurtu, pa 
spet na Dunaju, kjer je 1929 promovi
ral iz kemije in se začel ukvarjati s 
pisanjem (roman Slepitev). Leta 1935 
se je moral pred Hitlerjem umakniti v 
Anglijo, kjer je potem živel skoraj 
dvajset let, vmes nekaj časa tudi v 
Franciji, vendar si je za duhovno do
movino izbral nemščino (ne Nemčijo), 
čeprav ima angleški potni list in pogo
sto in rad živi v Švici. Obvlada več 
jezikov, vendar dosledno piše samo v 
nemščini. O tem pravi sam:

»Zmeraj sem pisal samo nemško in 
ne bom drugače. Nemščina mi je po
stala veliko preveč pomembna, ko sem 
prišel v Anglijo, da bi hotel še kaj 
spreminjati. Pri tem ima besedo tudi 
ponos. Nisem maral, da bi mi kdor si 
že bodi -  še posebej pa ne Hitler -  
predpisoval, v katerem jeziku naj pi
šem. Moji predniki so morali oditi iz 
Španije leta 1492 in so vzeli svojo 
španščino s seboj v Turčijo, kjer so se 
naselili. To španščino so v svoji novi 
domovini nad štiristo let ohranjali či
sto in španščina je bila tudi moja ma
terinščina. Nemščine sem se naučil v 
osmem razredu in se čedalje bolj vživ- 
ljal vanjo. Pri triintridesetih sem mo
ral zapustiti Dunaj in tako sem vzel 
nemščino s seboj, kakor so svoj čas 
vzeli s seboj moji predniki španščino. 
Mogoče sem edina literarna oseba, v 
kateri sta jezika obeh velikih prego

nov tako tesno skupaj. Taka nenava
dna vzporeditev ne sme motiti. Pamet
neje in mogoče uspešneje je, če ji 
dovolimo, da se uveljavi. Včasih se 
sam sebi dozdevam kot španski pesnik 
v nemščini. Kadar prebiram stare 
Špance. . .  imam občutek, kakor da 
govorim iz njih.«

Ne mislim nakazovati nobenih 
vzporednic, vsak si jih lahko sam za
misli, prav gotovo pa je za marsikoga 
tolažilno vedeti, da se jezik domačega 
rodu tudi v tujem okolju lahko zvesto 
ohrani skozi stoletja, če človek le ni 
čisto sam. In v čem je skrivnost take 
zvestobe?
Janko Moder

OBZORNIK 82
M E S E Č N A  L J U D S K A  R E V I J A  
P R E Š E R N O V E  D R U Ž B E

Mineva že trideseto leto, odkar Pre
šernova družba v Ljubljani izdaja po
ljudno mesečno ljudsko revijo »Ob
zornik«.

Revija ima zelo pisano in vsestran
sko zanimivo vsebino. Poleg črtic, no
vel in pesmi znanih in manj znanih pa 
dobrih domačih in tujih pisateljev, iz- 
jahajo v njej na 80 straneh vsak mesec 
zanimivi članki z vseh področij znano
sti in človeškega zanimanja: zgodovi
na, potopisje, narodopisje, problemi 
bližnjih in daljnih dežel in ljudstev, 
razvoj človeškega znanja in tehnike, 
ozadje in poteki revolucij in vojn, živ
ljenjske poti domačih in tujih zname
nitih ljudi, zanimivi kulturni dogodki 
in dileme, pa še pisane podobe iz nara
ve in živalskega sveta.

Da bi zadovoljila estetski čut in po
trebo po umetniški vzgoji, je revija 
tudi primemo ilustrirana in vsebuje 
dovolj informativnega slikovnega gra
diva. Zanjo se navdušujejo tako pro
svetni delavci kot mladina, prav tako 
pa tudi ljudje vseh poklicev, od pre
prostih ljudi do izobražencev. Radi jo 
berejo tudi naši rojaki po svetu.

Revijo »Obzornik« lahko naročite 
na naslov: Prešernova družba, Borse- 
tova 27, 61000 Ljubljana. Letna na
ročnina za leto 1982 znaša 400 din, za 
tujino 600 din ali ustrezni znesek v tuji 
valuti.



sporočila končana pa naj bi bila z velikim slo
venskim silvestrovanjem v Sydneyu. O 
podrobnem programu te turneje bo
mo še poročali.

Skupaj z ansamblom Ottavia Brajka 
iz Izole, ki je tudi med avstralskimi 
Slovenci dobro znan, zlasti s plošč, bo 
potoval tudi predsednik Slovenske iz
seljenske matice Stane Kolman, knji
ževnik in predsednik društva sloven
skih pisateljev Tone Pavček, urednik 
Rodne grude Jože Prešeren in povezo
valec programa, dramski igralec Ivo 
Ban.

Uspešno končane 
turneje

Letošnja sezona obiskov izseljen
skih kulturnih skupin je bila izredno 
bogata, kot ste lahko videli tudi s stra
ni v prvem delu te številke naše revije. 
Slovenska izseljenska matica pa se je 
po svojih močeh in možnostih trudila, 
da bi kar naj večjemu številu obisko
valcev omogočila predstavitev pred 
domačo publiko in prepričani smo, da 
nam je to v dobršni meri uspelo. Seve
da pa smo številne obiske izseljenskih 
kulturnih delavcev izkoristili tudi za 
pogovore o nadaljnjem sodelovanju, o 
pomoči s kulturnim gradivom, o mož
nih gostovanjih v prihodnje.

Tako smo se na Matici dogovorili 
tudi s predstavniki Slovenskega kluba 
Triglav iz Sydneya in Slovenskega P. 
socialnega kluba Jadran iz Melbourna, 
da bo klub Triglav usklajevalec nasto
pov ansambla Ottavia Brajka med av
stralskimi Slovenci. Matica namreč, 
kot smo že poročali, v decembru letos 
ponovno organizira turnejo domačega 
zabavnega ansambla po Avstraliji. 
Ansambel bo skupno z drugimi kul
turnimi delavci, ki bodo sodelovali na 
turneji, sodeloval na slavju ob odprtju 
novega Triglavskega doma v Sydneyu, 
ob tem pa bo obiskal tudi druga slo
venska društva v vseh večjih avstral
skih mestih. Kot je že znano, se bo 
turneja začela v prvih dneh decembra,

Gallusova priznanja
Na koncertu, ki so ga na predvečer 

velikega tabora slovenskih pevskih 
zborov v Šentvidu pri Stični pripravili 
izseljenski in zamejski pevski zbori, so 
podelili tudi zlata in srebrna Gallusova 
odličja; ta priznanja najbolj zaslužnim 
pevcem in zborovodjem podeljuje 
Zveza kulturnih organizacij Slovenije. 
Na predlog Slovenske izseljenske ma
tice so ta priznanja letos prejeli tudi 
naslednji predstavniki obeh avstral- 
sko-slovenskih pevskih zborov, ki sta 
letos gostovala v Sloveniji: Jože Šu
štar, Avgust Grgič in Boro Šedelbauer 
od pevskega zbora Triglav ter Anton 
Vovk, Marjan Vihtelič in Vladimir 
Trampuž od zbora Jadran.

Omeniti moramo tudi, da je poleg 
omenjenih izseljenskih zborov na tem 
koncertu sodeloval tudi mešani pevski 
zbor Slovenskega kulturnega društva 
»France Prešeren« iz Goteborga na 
Švedskem.

»Obala« iz Chicaga, 
»Koleda« na Florido

V juliju se je iz ZDA vrnil mešani 
pevski zbor »Obala« iz Kopra, ki je na 
povabilo ameriških organizatorjev z 
velikim uspehom nastopal na medna
rodnem pevskem festivalu v Chicagu. 
Tam se je srečal tudi z nekaterimi 
slovenskimi rojaki.

V oktobru pa bo prav tako na pova
bilo Američanov v mestu Orlando na 
Floridi gostovala folklorna skupina 
»Koleda« iz Titovega Velenja. Skupi
na bo sodelovala na slovesnostih ob 
odprtju novega dela Disneylanda. Mi
mogrede želi skupina nastopiti tudi za 
naše izseljence. Šlovenska izseljenska 
matica je s tem v zvezi že obvestila 
nekatere možne organizatorje teh go
stovanj.

Predstavniki Slovenskega P. socialnega kluba Jadran iz Melbourna so na 
izseljenskem pikniku v Škofji Loki izročili predsedniku SIM  Stanetu 
Kolmanu dragoceno darilo za tiskovni sklad Rodne grude. V  kuverti je  bilo 
445 avstralskih dolarjev in 11.000 dinarjev. Na sliki: ob izročitvi darila 
tiskovnemu skladu



mislimo
n a glas

Zbiralci
Zbiralcev je po vsem svetu dosti. 

Med njimi so imenitneži, pa tudi čisto 
navadni ljudje. Tudi tisto, kar zbirajo, 
je različno: znamke, star denar, meda
lje, stare ure, razne prtičke, podstav
ke, škatlice od vžigalic, menda celo 
zobotrebce in še marsikaj. Imenitneži 
pa zbirajo dragocenejše reči, pred
vsem stare slike znanih mojstrov, sta
rinski nakit, razne reči pomembnih 
pokojnikov, ki so živeli pred mnogimi 
leti itd., itd. Če te zbirateljstvo zagre
je, nič ne pomišljaš, po kakšni pošteni 
ali tudi nepošteni poti boš prišel do 
predmeta, ki ga želiš. Veš edino to, da 
ga moraš dobiti. In tako pride dosti
krat tudi do velikih tatvin, s katerimi 
se ubada tudi mednarodna policija.

Naši predniki so se v svojih težavah 
radi zatekali po božjo pomoč. Temu 
so dokaz številne cerkvice in kapelice 
v mestih in predvsem na našem pode
želju. Podobe in kipe na oltarjih so 
ustvarili pred davnimi leti znani umet
niki ali pa tudi ljudski podobarji. 
Mnoge od teh cerkvic in kapelic so 
danes pod zaščito Zavoda za varstvo 
kulturne dediščine, da bi jih ohranili 
našim potomcem.

A kaj, ko je pa zdaj tako čudna 
moda, da si »boljši« ljudje doma in 
zunaj naših meja tako radi krase svoja 
»boljša« stanovanja z raznimi starimi 
cerkvenimi predmeti. Predvsem so 
priljubljeni angelčki. Tisti nasmejani, 
debelušni, naslonjeni na oblaček. 
Mnogi so prepričani, da ni nič bolj 
originalnega, kakor če se ti takšen an
gelček smehlja z vrha omarice, kjer 
imaš bar. Nekaj posebnega je tudi, če 
te iz niše v sprejemnici, ali kje drugje v 
stanovanju resno opazuje kakšen svet
nik z visoko tiaro na glavi ali pa rdeče
lična Marija z božjim otrokom v na
ročju. O nekem kuharskem strokov
njaku pripovedujejo, da si je v svoji 
domači kuhinji omislil celo pravi ta
bernakelj. V kredenco je postavil sta
ro moštranco, ki jo je dobil kdove kje.

In tako se dogaja v poletnih mese
cih, ko so naše ceste polne tujih avto
mobilov, da iz naših cerkvic na pode
želju izgine marsikaj dragocenega in 
nenadomestljivega. Morda je bil tat 
zbiralec sam, lahko pa je bil le kupec 
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od pogoltneža, ki je te predmete ukra
del iz cerkve.

V časopisih smo brali o primeru, ki 
se je dogodil letos spomladi. Proti naši 
meji v St. liju na Štajerskem sta se 
bližala dva avtomobila z nizozemsko 
registracijo. V enem je sedel debelu
šen dobro nčgovan starejši gospod, 
Nizozemec po poreklu. V drugem pa 
naš starejši izseljenec, ki je po več 
letih prihajal na obisk k domačim.

Potnika sta se že prej v nekem bife
ju ob cesti, kjer sta se ustavila in poči
vala, spoznala in se marsikaj pogovo
rila. Nizozemski gospod je postal zelo 
zgovoren, ko je zvedel, da je potnik iz 
drugega avtomobila naš rojak, ki dela 
na Nizozemskem. Povedal je, da pri
haja v Slovenijo predvsem iz znan
stvenih razlogov. Rad bi si ogledal no
tranjščino nekaterih naših podeželskih 
cerkvic. Zanimajo ga stare slike, kipi, 
freske. Prosil je rojaka, naj mu pripo
roči kakšno tako staro lepo cerkvico. 
Rojak je bil navdušen. Njegovi spomi
ni, ko je ministriral v domači cerkvi, so 
oživeli. Podrobno jo je opisal tujcu, a 
ta se je pomišljal. Cerkvica je najbrž 
zaklenjena, kako bo prišel notri. Da bi 
hodil okrog po neznanih hišah in iskal 
ključarja, tega ne utegne, ker ima še 
dosti opravkov. In rojak mu je izdal 
skrivnost. Zadnja vrata v zakristijo ni
so nikoli zaklenjena, le kljuka, ki je že 
zelo stara, se malo zaskoči. Treba jo je 
krepko potisniti navzdol in vrata malo 
potresti, pa se odpro. Gospod se mu je 
zahvalil. Ko sta prešla mejo in opravi
la na carini, sta drug drugemu poma
hala v slovo za srečno pot.

Naslednji dan so ljudje opazili tuj 
avtomobil, ki se je ustavil pri stari 
cerkvici tam blizu Ruš. Izstopil je sta
rejši gospod in si ogledoval cerkev. 
Hodil je okrog in potem nenadoma 
izginil. Le kam je šel, saj je cerkev 
vendar zaprta, so se čudili prebivalci 
najbližje hiše, ki pa je bila od cerkve 
precej daleč. Čakali so, da se vrne, a 
ga dolgo ni bilo. Nekaj je narobe, so 
menili in s starim daljnogledom opa
zovali cerkev in avtomobil. Končno so 
ga pričakali. Nekaj je nesel v rokah. 
Ko je odprl prtljažnik in tisto položil 
vanj, se je za trenutek v zahajajočem 
soncu zlato zalesketalo. Kradel je, je 
spreletelo opazovalca. Brž po milični
ka. In že je stekel domači fant. Go
spod se je že peljal po potki od cerkve, 
ko je prihitel miličnik in ga ustavil. 
Dolgo sta se pregovarjala. Tujec je 
kazal potni list in mahal z rokami, 
dvakrat je hotel odpeljati a miličnik je 
vztrajal, da odpre prtljažnik. Končno 
ga je moral ubogati. Notri je bil pozla
čen, rezljan, dvesto let star kelih in 
nekaj starinskih svečnikov. Na zasliša
nju je povedal, da je po poklicu profe
sor in tatvino opravičeval s tem, da je 
pač »zbiralec«, za cerkev pa mu je 
povedal naš izseljenec, s katerim sta se

srečala na potovanju. Seveda mu ta 
izgovor ni čisto nič pomagal in zmanj
šal njegovo krivdo.

Če je tisti naš rojak v časopisih pre
bral o tatvini v domači cerkvi in se 
zavedel, kako je sam tatu pomagal, je 
prav gotovo od jeze pošteno zaroban
til.
Ina

Socialno zavarovanje v 
Jugoslaviji

Jugoslovanski izseljenci, ki se na
meravajo vrniti v domovino, lahko do
kupijo za jugoslovansko pokojnino le
ta, ko so delali v tuji državi, s katero 
Jugoslavija nima sklenjene pogodbe o 
socialnem zavarovanju (med temi je 
tudi Urugvaj). O takšnem dokupu 
morajo skleniti pogodbo z regionalno 
zdravstveno skupnostjo, na območju 
katere so bili pred odhodom v tujino 
zadnjikrat zaposleni. Če s takšnim do
kupom izpolnijo potrebno pokojnin
sko dobo v Jugoslaviji in predpisano 
starost (to je 60 let starosti in najmanj 
20 let pokojninske dobe), lahko uve
ljavijo v Jugoslaviji pravico do starost
ne pokojnine. S to pravico pa je tudi 
povezana pravica do brezplačnega 
zdravstvenega varstva, in sicer tako za 
samega upokojenca, kakor tudi za 
njegovo družino.

Ako je izseljenec uveljavil pravico 
do pokojnine v tisti tuji državi, v kate
ro se je izselil, se mu bo pokojnina od 
tam izplačevala (transferirala) v Jugo
slavijo, tu pa se bo moral upokojenec 
sam zavarovati v zdravstvenem zava
rovanju spričo tega, ker Jugoslavija 
(npr. z Urugvajem) nima sklenjenega 
sporazuma o socialnem zavarovanju. 
Zavaroval se bo pri tisti zdravstveni 
skupnosti, kjer se bo po vrnitvi v do
movino za stalno nastanil.

Izseljenec naj se za primer, da se bo 
vrnil v ljubljansko regijo, javi — ustno 
ali pismeno -  regionalni zdravstveni 
skupnosti v Ljubljani, Miklošičeva c. 
24, ki mu bo posredovala natančnejše 
podatke o višini prispevkov, ki jih bo 
moral plačati za dokup let, prebitih na 
delu v tujini, 
dr. Lev Svetek

filatelija
Na dan začetka XII. kongresa Zve

ze komunistov Jugoslavije je Skupnost 
jugoslovanskih PTT izdala dve prilož
nostni znamki za 3,50 in 8,00 din ter 
spominski blok z znamkama za 10,00 
in 20,00 din.



XII. kongres ZKJ je bil v Beogradu 
jd 26. do 29. junija. Pri delu kongresa 
¡e sodelovalo 1774 delegatov. Delo 
tongresa so spremljali tudi domači 
gostje in člani 115 delegacij komuni
stičnih partij in naprednih gibanj iz 
:ujine. Kongres je sprejel sklepe, po- 
nembne ne le za samo ZKJ marveč 
:udi za razvoj samoupravljanja in naše 
Jomovine.

Na vseh znamkah je reproduciran 
tlakat kongresa, katerega avtor je 
akademski slikar Dobrilo Nikolič iz 
Beograda. Grafično je plakat za 
mamko priredil akademski slikar Du
šan Lučič iz Beograda. Na znamkah za
3,50 in 20,00 din je besedilo »12. 
congres SKJ« v latinici, na ostalih 
iveh pa v cirilici. Tisk izdaje je oskr
bel v večbarvnem ofsetnem tisku Za- 
md za izdelavo bankovcev v Beogra
du. Prodajne pole znamke obsegajo 
x) 25 kosov. Velikost znamk je 
37 x 30 mm, bloka pa 70 x 95 mm.

V počastitev 150-letnice rojstva 
cnjiževnika in slikarja D j ure Jakšiča 
ta je 27. julija izšla večbarvna znamka 
'a 3,50 din z reprodukcijo slavljenče
vega avtoportreta (iz zbirke Narodne
ga muzeja v Beogradu).

D jura Jakšič (Srpska Crnja 27. 7. 
L832 -  Beograd 16. 11. 1878) je z

romantičnim poletom pisal pesmi o 
svobodi, proti nasilju. Bil je poln stra
sti in domišljije. Napisal je tri nacio
nalne romantične drame v stihih in 
okrog 40 pripovedk, od katerih so bile 
nekatere zamišljene kot romani. Tudi 
kot slikar je raznovrsten -  slikal je 
portrete, ikone in zgodovinske kom
pozicije. Jakšič je med našimi najbolj 
nadarjenimi umetniki 19. stoletja in je 
najizrazitejši predstavnik romantizma 
v srbskem slikarstvu. Naša pošta je že 
reproducirala 2 njegovi sliki in sicer 
»Karavla« (leta 1967) in »Boj Črno
gorcev« (leta 1976), njegov portret pa 
je že prikazala leta 1960 v seriji »Veli
kani preteklosti«.

Slavljenčev avtoportret je za tisk 
znamke pripravil akademski slikar 
Andreja Milenkovič iz Beograda. Of
setni tisk v polah po , 25 znamk je 
oskrbelo časopisno založniško podjet
je »Forum« iz Novega Sada v nakladi
750.000 kosov. Kot običajno so ob 
obeh izdajah izšli tudi ovitki prvega 
dne (ob kongresu dva!), ki so stali brez 
znamk po 3 ,00  din.

vaš
kotiček

Prodam komfortno štirisobno novo 
hišo, 250 m2 stanovanjske površine, 
2600 m2 zemlje, na lepem, mirnem 
kraju blizu Slovenske Bistrice. Infor
macije po telefonu -  Maribor (062) 
816-466 ali U.S.A. -  WILTON 203- 
762-0664.

Prodam novo hišo v bližini Kranja. 
Ponudbe pošljite na naslov: Lojz Le
vičar, Jul-Leber-Str. 27, 7212 Deis- 
slingen, Deutschland, tel. 074201516 
Filatelisti!

Po ugodni ceni prodam dve kom
pletni nerabljeni Yugoslaviji 1918 do 
1982. Ponudbe pošljite na upravo Ro
dne grude pod oznako »Komplet«.

Zazidljivo parcelo na lepem, sonč
nem kraju prodam. Naslov: Ivan Pišo- 
tek, 62314 Zgornja Polskava, Gaber- 
nik 3.

Za pomoč pri ovčereji iščem pošte
nega in treznega upokojenca, lahko je 
tudi zakonski par. Pasem z električnim 
pastirjem in s psom ovčarjem. Nudim 
vso oskrbo v lepem kraju Gorenjske. 
Ponudbe pošljite na naslov: Jaka Pe
ternel, Izgorje 5, 64226 Žiri

MIMI JAN, Višelnica 8, 64247 ZG. 
GORJE, si želi dopisovati z vrstniki iz 
katerekoli države v angleškem jeziku. 
Stara je 21 let, zbira znamke in 
značke.

V Dravski dolini, na izredno lepem 
kraju, prodam kmetijo, primerno za 
kmečki turizem. Kmetija obsega 9 ha 
obdelovalne zemlje s pašniki in 10 ha 
gozda. Naslov:
Stanko Verhnjak, Podlipje 15, 62366 
Muta, Yugoslavia

Poizvedba
Krista Čas, 61000 Ljubljana, Prija

teljeva 14, poizveduje za sinovoma 
pokojnega strica Franka Cassa, 728 
Tonti st., La Salle, Illinois. Prosi tudi 
Johna Hotka, 226 Main st., Oglesby, 
Illinois, ki ji je pred leti sporočil za 
stričevo smrt, da jo obvesti, če ve, kje 
živita sinova in kakšen je njun naslov.

slovenski
lonec

Koštrunovo stegno po logarsko
2 kg dobro uležanega koštrunovega 

ali ovčjega stegna prerežemo na dva 
kosa in odstranimo kost. Meso preta
knemo s koščki prekajene slanine, 
prekajenim jezikom, rumenim kore
njem in kislimi kumaricami. Oba kosa 
solimo, namažemo z gorčico, popramo 
in na hitro opečemo na vroči masti. 
Nato meso odstranimo, na mast pa 
damo nekaj narezane jušne zelenjave 
(čebulo, korenje, peteršilj, zeleno), ki 
jo rumeno prepražimo in zatem zalije
mo z zajemalko ali dvema juhe ali 
tople vode. Dodamo na drobno sese- 
kane ovčje kosti in začimbe (nekaj 
strokov strtega česna, poprovih zrn, 
šetraj, vršiček timijana, nekaj zrn bri
novih jagod, nekaj rezin suhih ali sve
žih gobic) in obrezine od slanine in 
prekajenega jezika, ki so nam ostale. 
Na vse to položimo oba kosa opečene
ga mesa, nakar kozico pokrijemo in 
postavimo v srednje vročo pečico. 
Med pečenjem meso večkrat obrnemo 
in po potrebi dolijemo malo juhe ali 
vode, da se sočno duši. Duši naj se dve 
do tri ure. Ko je meso skoraj mehko, 
ga damo v drugo posodo in pustimo na 
toplem. Zelenjavo še malo popražimo, 
zgostimo z žlico moke, zalijemo in pu
stimo, da se počasi kuha še pol ure. 
Nato odstranimo kosti, omako prece
dimo in okus izboljšamo z drobnim 
curkom pehtranovega kisa, rdečega 
vina in brusnicami.



■

INTEGRAL. zavarovalna skupnost triglav

Dejavnost zavarovalne skupnosti je:

-  opravljanje vseh vrst premoženjskih zavarovanj, 
zavarovanj premoženjskih interesov ter 
zavarovanje oseb, v domači in tu ji valuti;

-  združevanje zavarovalnih premij, poravnanje 
obveznosti in izravnavanje nevarnosti;

TOZD PROIZVODNJA BIVALNIH ENOT

•  proizvodnja bivalnih enot za različne namene v 
gradbeništvu, izgradnji cest, tunelov, poslovnih 
prostorov, vrtcev, ambulant, počitn iških  hišic- 
v ike n d o v ...

-  opravljanje pasivnih pozavarovalnin doma in v 
tu jin i;

-  reševanje mednarodnih avtom obilskih škod in 
opravljanje drugih storitev tu jim  zavarovalnim 
organizacijam.

TOZD PROIZVODNJA NADGRADENJ

•  izdelovanje nadgradenj na vseh vrstah vozil, 
varnostnih traktorskih  kabin, usluge strojne 
obde lave...

Zavarovalna skupnost opravlja tudi druge posle, ki so 
povezani z zavarovalno dejavnostjo in preprečujejo 
ali zmanjšujejo škodo.

TOZD AVTOTRGOVINA -  SERVISI

•  servisi na tovornih vozilih, tehnični pregledi 
traktorjev, prodaja traktorjev in kmetijske 
m ehanizacije .. .

TOZD TRANSPORT

•  prevozi blaga s cestnim i vozili doma in v tu jin i, 
špedicija, prevozi blaga s specialnim i vozili

Zavarovalna skupnost
ima pooblastila za:

-  sklepanje zavarovalnih pogodb s pozavarovalnimi 
skupnostm i;

-  sklepanje sozavarovalnih pogodb z drugim i 
zavarovalnim i skupnostm i;

-  sklepanje samoupravnih sporazumov in dogovorov 
v skladu z do loč ili sporazuma.

INFORMACIJE: AVTORADGONA, Ljutomerska 26,

Gornja Radgona
telefon (069) 74-311, 74-007
telex YUAR 35236



S L O V E N S K E  Ž E L E Z ARNE

Ž E L E Z A R N A  RAVNE
n. sol. O.

R A V N E  NA K O R O Š K E M

IZDELUJEMO:

•  LITA

•  KOVANA

•  VALJANA

•  VLEČENA, BRUŠENA IN 
LUŠČENA JEKLA

S KVALITETNO IN SOLIDNO PROIZVODNJO GARANTIRAMO DO
BRO POSLOVNO SODELOVANJE IN SE PRIPOROČAMO!

S L OVE NSKE Ž E L E Z A R N E

Ž E L E Z A R N A  RAVNE
n. sol. O.

R A V N E  NA K O R O Š K E M



m JELOVICA
PROGRAM OKEN S TROJNIM STEKLOM

•  odlična toplotna izolacija 
k = 1,85 W/m2K

•  odlična zvočna izolacija 32 dB
•  površinska zaščita z dvakratnim 

potapljanjem v lazurno sredstvo
•  odlična nepropustnost za vodo 

in zrak
•  kvalitetno steklo pittsburgh 

debeline 4 mm
•  z vmesno žaluzijo Jelovica 

izboljšate toplotno izolacijo
•  zastekleno s kvalitetnim trajno 

elastičnim kitom
•  kvalitetno enoročno skrito 

okovje


